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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stdrungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kann.

1.22 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

=ej{%)

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

o)
7]

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegerat

§EXD

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen.
D) Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
NS

mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.
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1.3 Produktabhéngige Symbole
1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

%
Das Produkt unterstitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.

Bohren ohne Schlag

[/
U
ZT Bohren mit Schlag (Hammerbohren)

-9- | MeiBel positionieren

T | MeiBeln

Rechts-/Linkslauf

|

Ng | Bemessungsleerlaufdrehzahl

——= | Gleichstrom

Li-lon | Li-lonen Akku

®4 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder
S | anderweitig beschadigt ist.

14 Produktinformationen

=™ 2 Produkte sind fir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei
Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Bohrhammer SDS-Plus TE 6-22
Generation 05
Serien-Nr.

15 Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitétserklarung finden Sie
am Ende dieser Dokumentation.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

S “ M A
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Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

>

Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen flhren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle Gber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

>

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhangen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen flhren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.
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Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerét benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tétigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufédlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdnderten Akku. Beschédigte oder verénderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fuhren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhdhen.

Service

>

2.2

4

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fuhren.

Halten Sie das Gerét an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihren-
den Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag

fhren.




23 Zusitzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

» Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen an Produkt oder Zubehor vor.

» Benutzen Sie Schutzhandschuhe fiir den Werkzeugwechsel, da das Einsatzwerkzeug und die Werkzeug-
aufnahme durch den Einsatz hei8 werden.

» Das Produkt hat seinen Anwendungen entsprechend ein hohes Drehmoment. Halten Sie das Produkt
immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Der Anwender muss auf ein pldtzlich
blockierendes Werkzeug vorbereitet sein.

» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemas befestigt ist. Greifen
Sie den Seitenhandgriff immer auBen.

» Durch die Bearbeitung kann Material absplittern. Abgesplittertes Material kann Kdérper und Augen
verletzen. Tragen Sie wéahrend des Einsatzes des Produktes Augenschutz, Schutzhelm und Gehérschutz.
Wenn Sie keine Staubabsaugung verwenden, tragen Sie zusétzlich einen leichten Atemschutz.

» Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegeniberliegenden Seite der Arbeiten ab.
Abbruchteile kdnnen heraus und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

» Achten Sie beim MeiBeln von Decken, Wanden und FuBbdden auf einen sicheren und festen Stand. Ein
plétzlicher Durchbruch kann Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

» Vermeiden Sie die Berlihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

» Halten Sie die Luftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Liftungsschlitze!

» Schalten sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitsposition gebracht haben.

» Arbeiten Sie nicht in einer Umgebung, die stark mit Staub belastet ist.

» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann gefahrliche Chemikalien
enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauer-
werksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche, Buche und
chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des
Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet
wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten,
wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines geeigneten Atemschutzes.
Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehdren:

» Arbeiten in einem gut beliifteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Kdrper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren Arbeiten
kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefdBen oder des Nervensystems an Fingern,
Handen oder Handgelenken kommen.

» Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) und leuchten Sie anderen Personen nicht ins Gesicht.
Es besteht Blendgefahr.

» Verhindern Sie das Eindringen von Feuchtigkeit. Ein durch Feuchtigkeit verursachter Kurzschluss kann
Feuer oder Verbrennungen zur Folge haben.

» Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehdr. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-
ginn, dass der Akku und montiertes Zubehdr sicher befestigt sind.

» Befestigen Sie keinen Gurtelhaken an diesem Produkt.

Elektrische Sicherheit

» Prufen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas
und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kénnen einen elektrischen Schlag oder eine
Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr beschadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn das Werkzeug blockiert. Das Produkt kann seitlich auslenken.

» Warten Sie, bis das Produkt vollstédndig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

2.4 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren Kkorrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

» Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.




LIS

3

Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschadlichen Flussigkeiten zu verhindern!

Akkus durfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

Die Akkus drfen nicht zerlegt, gequetscht, tber 80°C (176°F) erhitzt oder verbrannt werden.
Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt
sind. Uberpriifen Sie lhre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhéhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch
leitfahigen Gegenstanden. Dies kann den Akku beschédigen, sowie Sachschaden und Verletzungen
verursachen.

Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse,
Stromschlage, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

Verwenden Sie nur die flr diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerate und Elektrowerkzeuge. Beachten
Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgeféhrdeten Umgebungen.

Wenn der Akku zu hei zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkuhlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die Verwendung
von Lithium-lonen-Akkus gelten. — Seite 12

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch Scannen
des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung

3.1

Produktiibersicht f]

Staubschutzkappe

Werkzeugverriegelung / Werkzeugaufnahme
Anschluss fir Staubsammelmodul
Funktionswahlschalter

Tiefenanschlag

Rechts-/Linkslaufumschalter mit Transportsi-
cherung

Steuerschalter

Handgriff

Akku

Montagedffnung flir Zubehor
Akku-Entriegelungstaste

Statusanzeige Akku

Anschluss fir Staubmodul TE DRS-4/6 (01)
Seitenhandgriff

Arbeitsfeldbeleuchtung (LED)

CISISICICISICIOIOMCICICICICIC)

3.2 BestimmungsgeméBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein akkubetriebener Bohrhammer SDS-Plus. Es ist fir Bohren in Stahl, Holz
und Mauerwerk, zum Hammerbohren in Beton und Mauerwerk und zum Eindrehen und Lésen von Schrauben
bestimmt. Das Produkt kann zuséatzlich fir leichte MeiBelarbeiten auf Mauerwerk und fur Nacharbeiten auf
Beton verwendet werden.

6
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* Verwenden Sie fir dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fur optimale
Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.

¢ Verwenden Sie fir diese Akkus nur Hilti Ladegeréte der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanlei-
tung genannten Typenreihen.

3.3 Lieferumfang

Bohrhammer SDS-Plus, Seitenhandgriff, Tiefenanschlag, Fett, Bedienungsanleitung.

Das Staubmodul TE DRS-46 (01) wird zum staubarmen Arbeiten als Zubehdr angeboten.

Weitere fiir Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

3.4 Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kdnnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus anzeigen.

3.4.1 Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!
» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku
wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mdégliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene
Produkt eingeschaltet ist.

Zustand Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin Der Li-lon-Akku ist vollstandig entladen. Laden Sie
den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus im-
mer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene Pro-
dukt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es liegt
ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und Uberlasten Sie
das Produkt nicht bei dessen Anwendung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet gelb Der Li-lon-Akku und das damit verbundene Pro-
dukt sind nicht kompatibel. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht weiter
verwendet werden. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

3.4.2 Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als drei Sekunden
gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z.B.
Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.
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Zustand Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend Der Akku kann weiterhin verwendet werden.
leuchtet eine (1) LED konstant griin.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht
blinkt eine (1) LED schnell gelb. abgeschlossen werden. Wiederholen Sie den Vor-
gang oder wenden Sie sich an den Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend | Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin ver-
leuchtet eine (1) LED konstant rot. wendet werden kann, liegt die verbleibende Akku-
kapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden. Bitte
wenden Sie sich an den Hilti Service.

4 Technische Daten
Gewicht nach EPTA Procedure 01 ohne Akku 2,84 kg
Einzelschlagenergie nach EPTA-Procedure 05 2,6J
Bohrbereich in Beton/Mauer (Hammerbohren) 4 mm ... 28 mm
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ...70°C
4.1 Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Be-
dienungsanleitung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ...60°C
Lagertemperatur -20°C ...40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

4.2 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 60745

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fur den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fur eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen. Die ange-
gebenen Daten reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug flr andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender
Wartung eingesetzt wird, kénnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen tber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhéhen. Fir eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten
bertcksichtigt werden, in denen das Gerét abgeschaltet ist oder zwar I4uft, aber nicht tatsachlich im Einsatz
ist. Dies kann die Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. Legen Sie zusétzli-
che SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall und/oder Schwingungen
fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Orga-
nisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschemissionswerte

Emissions-Schalldruckpegel (L,,) 91 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 3 dB(A)
Schallleistungspegel (L) 102 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (K,) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte
TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Hammerbohren in Beton (a,, ) B 22-85 10,7 m/s? 10,6 m/s?
B 22-170 10,4 m/s? 11,3 m/s?
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TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
MeiBeln B 22-85 6,3 m/s? 5,56 m/s?
B 22-170 6,3 m/s? 6,0 m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Arbeitsvorbereitung

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen oder Zubehorteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerates.
2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét. — Seite 6

5.2 Akku einsetzen

/| WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdérpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

e

Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig auf.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

5.4 Seitenhandgriff montieren &

1. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu I16sen.
2. Schieben Sie die Halterung (Spannband) von vorne Uber die Werkzeugaufnahme bis zur dafir vorgese-
henen Nut.

3. Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewiinschten Stellung.
4. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.

5.5 Einsatzwerkzeug einsetzen £

Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.
Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti. Ein falsches Fett kann Schaden am Produkt verursachen.

1. Stecken Sie das Einsatzwerkzeug in die Werkzeugaufnahme und drehen Sie es unter leichtem Anpress-
druck, bis es horbar einrastet.

2. Uberpriifen Sie nach dem Einsetzen durch Ziehen am Werkzeug die sichere Verriegelung.
» Das Produkt ist funktionsbereit.
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5.6 Einsatzwerkzeug herausnehmen [

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch Einsatzwerkzeug! Das Einsatzwerkzeug kann hei3 oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

1. Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zuriick.
2. Nehmen Sie das Einsatzwerkzeug heraus.

5.7 Tiefenanschlag montieren und einstellen §

1. Driicken und halten Sie die Entriegelungstaste am Seitenhandgriff.

2. Fihren Sie den Tiefenanschlag von vorne in die vorgesehene Offnung am Seitenhandgriff ein. Stellen Sie
den Tiefenanschlag auf die gewlinschte Bohrtiefe ein.

3. Lassen Sie die Entriegelungstaste los.
» Der Tiefenanschlag ist verriegelt.

5.8 Absturzsicherung

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehor!

» Verwenden Sie nur die fiir lnr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche Bescha-
digungen.

ﬂ Beachten Sie lhre nationalen Richtlinien fur Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fiir dieses Produkt ausschlielich eine Kombination aus der Hilti

Fallsicherung mit der Hilti Werkzeug-Halteleine #2261970.

» Befestigen Sie die Fallsicherung in den Montagedffnungen fur Zubehér. Kontrollieren Sie den sicheren
Halt.

» Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der Fallsicherung und den zweiten
Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider Karabinerhaken.

Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung sowie der Hilti Werkzeug-
Halteleine.

6 Bedienung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.1 Einschalten und Ausschalten

1. Um das Produkt einzuschalten, driicken Sie auf den Steuerschalter.
» Je nach Eindriicktiefe des Steuerschalters kann die Drehzahl stufenlos reguliert werden.
2. Um das Produkt auszuschalten, lassen Sie den Steuerschalter los.

6.2  Drehrichtung§
» Stellen Sie die Drehrichtung ein.
» Der Schalter rastet in dieser Position ein.

6.3  Funktionswahlschalter

Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die gewlinschte Funktion.

ﬂ Beschéadigungsgefahr! Der Funktionswahlschalter darf wahrend des Betriebes nicht betétigt werden.




Bohren ohne Schlag
* Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf % .

Bohren mit Schlag

¢ Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf 4T.
MeiBel positionieren

¢ Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf -9-.
MeiBeln

* Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf T .

7 Optionales Zubehor

71 Staubmodul TE DRS-46 (01) £

Das Staubmodul TE DRS-4/6 (01) wird als Zubehor fir den Bohrhammer SDS-Plus verwendet. Es sammelt
einen groBen Prozentsatz des entstehenden Staubes ein und kann schnell und einfach am Bohrhammer
SDS-Plus befestigt werden. Im Staubmodul ist ein SauglUfter integriert. Dieser wird durch einen eigenen
Motor angetrieben. Beim Einschalten des Bohrhammers SDS-Plus bezieht das Modul seinen Strom aus dem
Akku des Bohrhammers SDS-Plus.

Fur Arbeiten in Metall und Holz ist das Staubmodul nicht geeignet.
Bedingungen: TE DRS-46 (01) OSHA

Das TE DRS-4/6 (01) OSHA erfillt die Richtlinie OSHA 1926.1153 Table 1. Es ist mit einem Filterabreini-
gungsmechanismus ausgestattet.

7.2 Staubsammelmodul fiir Uberkopfarbeiten montieren [g

1. Stecken Sie das Einsatzwerkzeug ein. — Seite 9

2. Schieben Sie das Staubsammelmodul Uber die Werkzeugaufnahme und setzen Sie es in die Nuten am
Gehause des Bohrhammers SDS-Plus ein.
3. Drehen Sie das Staubsammelmodul gegen den Uhrzeigersinn um es zu verriegeln.

8 Pflege und Instandhaltung

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes
* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.
* Falls vorhanden, reinigen Sie die Liiftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.
e Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liiftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.

¢ Vermeiden Sie, dass der Akku unndtig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z.B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschédigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behalter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

* Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Biirste oder
einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kénnen.

Berlihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.
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* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

* Priifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschédigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie fur einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehdr fur Ihr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group

8.1 Reinigung der Staubschutzkappe

» Reinigen Sie regelméBig die Staubschutzkappe an der Werkzeugaufnahme mit einem sauberen, tro-
ckenen Tuch.

» Wischen Sie die Dichtlippe vorsichtig sauber und befetten Sie diese wieder leicht mit Hilti Fett.

» Ersetzen Sie unbedingt die Staubschutzkappe, wenn die Dichtlippe beschadigt ist.

9 Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schiuttung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor
UberméaBigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus durfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf
Beschadigungen.

Lagerung

/A WARNUNG
Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegeréat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer
vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach léangerer Lagerung auf
Beschadigungen.

10 Hilfe bei Storungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen
des Li-lon-Akkus.

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

. “ M A
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Storung Mdogliche Ursache Lésung
Steuerschalter lasst sich nicht | Rechts-/Linkslaufumschalter in » Dricken Sie den Rechts-
driicken bzw. ist blockiert. Mittelstellung. /Linkslaufumschalter nach
rechts oder links.
Geréatespindel dreht nicht. Akku nicht komplett eingesteckt. » Rasten Sie den Akku mit
hérbarem Klick ein.
Rechts-/Linkslaufumschalter in » Driicken Sie den Rechts-
Mittelstellung. /Linkslaufumschalter nach

rechts oder links.
Funktionswahlschalter ist nicht ein- | » Stellen Sie den Funktions-

gerastet oder befindet sich in Stel- wabhlschalter im Stillstand auf

lung "MeiBeln" T oder in Stellung Stellung "Bohren ohne Schlag"

"MeiBel positionieren" -9-. % oder "Hammerbohren" 4T
Kein Schlag. Produkt zu kalt. » Setzen Sie das Produkt auf dem

Untergrund auf und lassen Sie
es im Leerlauf laufen. Wenn
nétig wiederholen, bis das
Schlagwerk arbeitet.

Funktionswahlschalter auf "Bohren | » Stellen Sie den Funktionswahl-

ohne Schlag" % . schalter auf "Hammerbohren"
4T

Akku wird schneller leer als Akku-Zustand nicht optimal. » Fragen Sie den Zustand des
Ublich. Akkus ab. — Seite 7
Akku rastet nicht mit hérba- Rastnase am Akku verschmutzt. » Reinigen Sie die Rastnase und
rem Kilick ein. setzen Sie den Akku erneut ein.
LEDs des Akkus zeigen nichts | Akku defekt » Wenden Sie sich an den Hilti
an Service.
Starke Hitzeentwicklung in Elektrischer Defekt » Schalten Sie das Produkt sofort
Produkt oder Akku. aus. Entnehmen Sie den Akku

und beobachten Sie ihn. Lassen
Sie ihn abkihlen. Kontaktieren
Sie den Hilti Service.

Werkzeug lasst sich nicht aus | Werkzeugaufnahme nicht vollstédn- | » Ziehen Sie die Werkzeugverrie-

der Verriegelung l6sen. dig zurtickgezogen. gelung bis zum Anschlag zuriick
und nehmen Sie das Werkzeug
heraus.

Werkzeug tragt nicht ab. Produkt auf Linkslauf geschaltet. » Schalten Sie den

Rechts-/Linkslaufumschalter
auf Rechtslauf.
Funktionswahlschalter auf "Bohren | » Stellen Sie den Funktionswahl-
ohne Schlag" % . schalter auf "Hammerbohren"

iT.

11 Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgemaBe Entsorgung! Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende

Gase oder Flissigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschlisse mit einem nicht leitfdhigen Material ab, um Kurzschllsse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungsunter-
nehmen.

& Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.
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i » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmll!

12 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

13 Weitere Informationen

Weiterflihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter folgendem
Link: gr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.

Original operating instructions

1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/| DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

=l%

)
<

Dealing with recyclable materials

g

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

X3




[’} | Hilti Li-ion battery
Gy | Hilti charger

1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

3 The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text.

Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in
— | the key in the product overview section.

®! These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when handling
* | the product.

s/

(=
=

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

N | The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and
Android platforms.

Drilling without hammer action

[
4
ZT Drilling with hammer action (hammer drilling)

=9- | Chisel positioning

T | Chiseling

Forward / reverse

|

Np | Rated speed under no load

——= | Direct current (DC)

Li-lon | Li-ion battery

®6 Never use the battery as a striking tool.

@ | Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any
% | other way.

14 Product information

T2 products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Rotary hammer SDS-Plus TE 6-22
Generation 05
Serial no.
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15 Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this
documentation.

The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

2 Safety

21 General power tool safety warnings

/\ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.
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Power tool use and care

>

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

>

Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

>

>

2.2

23

Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

Hammer safety warnings

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use auxiliary handles, if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring.. Cutting accessory contacting a "live" wire may make exposed
metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Additional safety instructions

Personal safety

>

>

Use the product and accessories only when they are in perfect working order.
Never tamper with or modify the product or accessories in any way.




LIS

» Wear protective gloves when changing accessory tools, because the accessory tool and the chuck get
hot during use.

» In accordance with the applications for which it is designed, the product produces a high torque. Always
hold the tool with both hands on the grips provided. The user must be prepared for sudden sticking and
stalling of the accessory tool.

» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely. Always grip the side handle at its
outermost end.

» Working on the material may cause it to splinter. Flying fragments present a risk of injury to the eyes and
body. Wear eye protection, a hard hat and ear protection while the product is in use. In addition, wear
light respiratory protection if you are not using a dust extractor.

» Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves breaking
through. Parts breaking away could fall out and / or fall down causing injury to other persons.

» When chiseling into ceilings, walls and floors, always make sure that you have a safe and firm stance. A
sudden break-through can affect your balance.
Do not touch rotating parts - risk of injury!
Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!
Switch the product on only after you have brought it to the working position.
Do not work in an environment heavily contaminated with dust.
Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural stone
and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and chemically
treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and
bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary
measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a dust collection system or by
the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. High
vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in
the fingers, hands and wrists.

» Do not look directly into the light source (LEDs) of the power tool and do not aim the beam at other
persons’ faces. Risk of dazzling or eye damage.

» Prevent ingress of moisture. A short circuit caused by moisture can result in fire or burn injuries.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and installed
accessories are secure.

» Do not attach a belt hook to this product.

vy Y v v v

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion if you
accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» Switch the product off immediately if the accessory tool jams. The product might twist off-line.

» Wait until the product stops completely before you lay it down.

24 Battery use and care

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.
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» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.

» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti Service or read the
document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.
— page 25

Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning
the QR code at the end of these operating instructions.

3 Description

3.1 Product overview ]

Dust cap

Chuck (blade holder)

Connection for the dust collection module
Function selector switch

Depth gauge

Forward/reverse switch with transport lock
Control switch

Grip

Battery

Installation opening for accessories
Battery release button

Battery status indicator

Connection for the TE DRS-4/6 (01) dust re-

moval module
Side handle

Work-area light (LED)

CICICISICICICIOICICICICIOICIS)

3.2 Intended use

The product described is a cordless SDS-Plus rotary hammer drill. It is designed for drilling in steel, wood
and masonry, for hammer-action drilling in concrete and masonry, and for driving and removing screws. The
product can also be used for light chiseling work on masonry and for surface finishing on concrete.

* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance,
Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating instructions for this
product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these
operating instructions.

3.3 Items supplied

SDS-Plus rotary hammer drill, side handle, depth gauge, grease, operating instructions.
The TE DRS-4/6 (01) dust removal module greatly reduces dust emissions and is available as an accessory.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:

www.hilti.group
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3.4 Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.

3.4.1 Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!
» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery
is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable
at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is
switched on.

Status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green State of charge: < 10 %

One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged.

Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the bat-
tery has been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in which it is in-
serted is overloaded, too hot or too cold, or experi-
encing some other fault.

Bring the product and the battery to the recom-
mended working temperature and do not overload
the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product in which it is
inserted are not compatible. Consult Hilti Service.
One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and cannot be used.

Consult Hilti Service.

3.4.2 Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than three
seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for example
battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1) The battery can remain in use.

LED showing constantly green.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) The check to ascertain the battery's state of health

LED quick-flashing yellow. did not complete. Repeat the procedure, or consult
Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) If a connected product can still be used, the re-

LED showing constantly red. maining battery capacity is below 50 %.
If a connected product can no longer be used, the
battery has reached the end of its useful life and
has to be replaced. Consult Hilti Service.




4 Technical data

Weight in accordance with EPTA Procedure 01, without battery 2.84 kg
Single impact energy in accordance with EPTA procedure 05 26J
Drilling diameter range in concrete/masonry (hammer drilling) 4 mm ... 28 mm
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 70°C

41 Battery
Battery operating voltage 216V
Weight, battery See the end of these

operating instructions

Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

4.2 Noise information and vibration values in accordance with EN 60745

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure. The data given represents the main applications of the power tool.
However, if the power tool is used for different applications, with different accessory tools, or is poorly
maintained, the data can vary. This can significantly increase exposure over the total working period. An
accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or
when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the
total working period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise
and/or vibration, for example: Maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm,
organization of work patterns.

Noise emission values

Emission sound pressure level (L,) 91 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K,,) 3 dB(A)
Sound power level (L) 102 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (K,,,) 3 dB(A)
Total vibration
TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
4/6 (01)
Hammer drilling in concrete B 22-85 10.7 m/s? 10.6 m/s?
(@, vo) B 22-170 10.4 m/s? 11.3 m/s?
Chiseling B 22-85 6.3 m/s? 5.5 m/s?
B 22-170 6.3 m/s? 6.0 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s? 1.5 m/s?

5 Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
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5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. — page 19

5.2 Inserting the battery

/A] WARNING

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.3 Removing the battery

1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.

5.4  Fitting the side handle

Release the side handle clamping band by turning the handle grip.

Slide the side handle clamping band over the chuck from the front and into the recess provided.
Bring the side handle into the desired position.

Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.

ronp =

5.5 Fitting the accessory tool 3]

Apply a little grease to the connection end of the accessory tool.
Use only the recommended grease supplied by Hilti. Using the wrong grease can result in damage to
the product.

1. Push the accessory tool into the chuck as far as it will go, turning it and applying light pressure until it
engages with an audible click.

2. After fitting the accessory tool, grip it and pull it in order to check that it is securely engaged.
» The product is ready for use.

5.6 Removing the accessory tool 4]

/\ CAUTION
Risk of injury by the accessory tool! The accessory tool might be hot or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

1. Pull the accessory tool retaining bar back as far as it will go.
2. Remove the accessory tool.

5.7  Fitting and adjusting the depth gauge B

1. Press and hold down the release button on the side handle.

2. Slide the depth gauge from the front into the opening provided in the side handle. Adjust the depth gauge
to the desired drilling depth.

3. Release the release button.
» The depth gauge is locked.




5.8 Fall arrest

Risk of injury by falling tool and/or accessory!
» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.
» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining strap and the Hilti tool tether

#2261970.

» Secure the retaining strap to the installation openings for accessories. Check that it holds securely.

» Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure the second carabiner to a
load-bearing structure. Check that both carabiners hold securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap and those of the Hilti tool tether.

6 Operation

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1 Switching on and off

1. To switch the product on, press the control switch.
» Speed can be controlled steplessly by varying how far the control switch is pressed in.
2. To switch the product off, release the control switch.

6.2  Direction of rotation £

» Set the direction of rotation.
» The selector switch engages in this position.

6.3  Function switch

Set the function selector switch to the desired function.

ﬂ Risk of damage! Do not operate the function selector switch while the motor is running.

Drilling without hammer action
*  Set the function selector switch to % .

Hammer drilling

* Set the function selector switch to 4T .
Chisel positioning

¢ Set the function selector switch to =9-.

Chiseling
* Set the function selector switchto T .

7 Optional accessories

71 TE DRS-4/6 (01) dust removal module

The TE DRS-4/6 (01) dust removal module is an accessory for the SDS-Plus rotary hammer drill. It collects
a high percentage of the dust generated and can be quickly and easily attached to the SDS-Plus rotary
hammer drill. The dust removal module has a built-in extractor fan. This fan is driven by its own motor. When
the SDS-Plus rotary hammer drill is switched on, the dust removal module draws its power from the battery
of the SDS-Plus rotary hammer drill.
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The dust removal module is not suitable for working on metal and wood.
Conditions: TE DRS-46 (01) OSHA

The TE DRS-4/6 (01) OSHA satisfies the requirements of OSHA 1926.1153 Table 1. It has a filter-cleaning
mechanism.

7.2 Fitting the dust collection module for overhead work [g

1. Insert the accessory tool. — page 22

2. Slip the dust collection module over the chuck and engage it in the grooves in the housing of the
SDS-Plus rotary hammer drill.
3. Turn the dust collection module counter-clockwise to lock it in position.

8 Care and maintenance

/A] WARNING
Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

e Carefully remove stubborn dirt.

* Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Maintenance

e Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group

8.1 Cleaning the dust shield

» Clean the dust shield on the chuck with a dry, clean cloth at regular intervals.
» Clean the sealing lip by wiping it carefully and then grease it again lightly with Hilti grease.
» It is essential that the dust shield is replaced if the sealing lip is damaged.




9 Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in
the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging

operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.
» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.
» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for

damage.

10 Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of the battery. See the section
headed Status indicators of the Li-ion battery.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by

yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The control switch can’t be
pressed, i.e. the switch is
locked.

The forward / reverse switch is in
the middle position.

» Push the forward / reverse
switch to the right or left.

The drive spindle does not
rotate.

The battery is not fully inserted.

» Push the battery in until it
engages with an audible click.

The forward / reverse switch is in
the middle position.

» Push the forward / reverse
switch to the right or left.

The function selector switch is not
engaged or is in the "Chiseling"
position T or the "Chisel position-
ing" position -9-.

» With the motor of the power
tool at a complete stop, set
the function selector switch to
“Drilling without hammering” 2
or "Hammer drilling" 4T .

No hammering action.

Product too cold.

» Bring the product into contact
with the working surface, switch
it on and allow it to idle. If
necessary, repeat the procedure
until the hammering mechanism
begins to operate.

The function switch is set to
“Drilling without hammering” 2 .

» Set the function switch to
“Hammer drilling” 4T .

English 25
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Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The battery runs down more
quickly than usual.

Battery condition is not optimal.

>

Call up the battery’s state of
health. — page 20

The battery doesn’t engage
with an audible click.

The retaining lugs on the battery
are dirty.

Clean the retaining lug and refit
the battery.

LEDs of the battery show
nothing

Battery defective

Contact Hilti Service.

Product or battery gets very
hot.

Electrical fault

Immediately switch off the
product. Remove the battery
and keep it under observation.
Allow it to cool down. Contact
Hilti service.

The insert tool can’t be re-
leased.

The chuck is not pulled back fully.

v

Pull the chuck back as far as it
will go and remove the tool.

The tool makes no progress.

Product has been set to reverse
rotation.

Move the forward / reverse
switch to the “Forward” posi-
tion.

The function switch is set to
“Drilling without hammering” 2 .

Set the function switch to
“Hammer drilling” 4T .

11 Disposal

sk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.
Dispose of your battery out of the reach of children.

Ri

» DO NOT send batteries through the mail!
>

>

>

Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

5 Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.

ﬁ » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

12 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

13 Further information

For more information on operation, technology, environment and follow this link:

gr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of a QR code.

recycling,

Originele handleiding

1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees vooringebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht

nemen.

26 Nederlands




LIS

* De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

/A GEVAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

(/A] WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.22 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu

Hilti acculader

FEXSERO

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan van de

3 arbeidsstappen in de tekst afwijken.

Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van

/a \\
&) de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

@)! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

13 Productafhankelijke symbolen
1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

N
Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

2 Boren zonder slag




4T | Boren met slag (boorhameren)

-9)- | Beitel positioneren

T | Beitelen

= | Rechts-/linksloop

Ng | Nominaal nullasttoerental

——= | Gelijkstroom

Li-lon | Li-ion-accu

®4 Gebruik de accu nooit als hamer.

4 Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-

X | digdis.

14 Productinformatie

=I5 producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Boorhamer SDS-Plus TE 6-22
Generatie 05
Serienr.

15 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het
einde van deze documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/\ WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische

gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden

genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische

gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen

(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof

of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.
. “ M A
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» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet




LIS

hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

» Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van
controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met
een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning komen te staan,
hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

23 Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

» Draag bij het wisselen van inzetgereedschap werkhandschoenen, omdat het inzetgereedschap en de
gereedschapopname heet worden door het gebruik.




LIS

» Het product heeft overeenkomstig zijn gebruiksdoelen een hoog koppel. Houd het product altijd met
beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. De gebruiker moet voorbereid zijn op
plotseling blokkerend gereedschap.

» Controleer dat de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is
bevestigd. Pak de zijhandgreep altijd aan de buitenzijde beet.

» Door de bewerking kan er materiaal afsplinteren. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en
oogletsel veroorzaken. Draag tijdens het gebruik van het product veiligheidsbril, veiligheidshelm en
gehoorbescherming. Draag een lichte adembescherming wanneer er geen stofafzuiging wordt gebruikt.

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten.
Er kunnen brokstukken naar buiten en / of naar beneden vallen, waardoor andere personen mogelijk
letsel oplopen.

» Let er bij het beitelen van plafond, wanden en bodems op dat u een stabiele en veilige houding heeft.
Een plotselinge doorbraak kan u uit evenwicht brengen.

» Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

» Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

» Schakel het product pas in wanneer u het in de werkpositie hebt gebracht.

» Werk niet in een omgeving die sterk vervuild is met stof.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken en
chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener
en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem
de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een
stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de algemene maatregelen voor
het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel
van vingers, handen of polsen ontstaan.

» Kijk niet direct in de verlichting (LED) en schijn andere personen niet in het gezicht. Er is sprake van
verblindingsgevaar.

» Voorkom dat er vocht binnendringt. Een door vocht veroorzaakte kortsluiting kan brand of brandwonden
tot gevolg hebben.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk
of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.

» Bevestig geen riemhaak aan dit product.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en
gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een
explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Het product direct uitschakelen wanneer het gereedschap blokkeert. Het product kan naar de zijkant
uitbreken.

» Wacht tot het product volledig tot stilstand is gekomen, voordat u het weglegt.

24 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C (176 °F) worden verhit of

verbrand.
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Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.

Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti
Li-ion accu's".

Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion-
accu's gelden. — Pagina 38

Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

Beschrijving

3.1

3.2

Productoverzicht ]

Stofkap

Gereedschapvergrende-
ling/gereedschapopname

Aansluiting voor stofafzuigmodule
Functiekeuzeschakelaar

Diepte-aanslag
Rechts-/linksloopschakelaar met transport-
beveiliging

Regelschakelaar

Handgreep

Accu

Montageopening voor toebehoren
Accu-ontgrendelingstoets

Statusweergave accu

Aansluiting voor stofmodule TE DRS-4/6 (01)
Zijhandgreep

Werkgebiedverlichting (LED)
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Correct gebruik

Het beschreven product is een accu-aangedreven boorhamer SDS-Plus. Hij is bedoeld voor boren in staal,
hout en metselwerk en voor boorhameren in beton en metselwerk, en voor het vast- en losdraaien van
schroeven. Het product kan daarnaast voor lichte beitelwerkzaamheden in metselwerk en voor nabehandeling
van beton worden gebruikt.

32

Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale
prestaties adviseert Hilti voor dit product de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde
accu's.

Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze handleiding
vermelde typeseries.




3.3 Standaard leveringsomvang

Boorhamer SDS-Plus, zijhandgreep, diepte-aanslag, vet, handleiding.
De stofmodule TE DRS-4/6 (01) wordt aangeboden als accessoire voor het stofarm werken.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

3.4 Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.

3.4.1 Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

/A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door vallende accu!
» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct
in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten
product is ingeschakeld.

Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu
op.

Als de LED na het opladen van de accu nog steeds
snel knippert, neemt u contact op met de Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden product
is overbelast, te heet, te koud of er doet zich een
andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde
bedrijfstemperatuur en overbelast het product niet
terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product
zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel rood De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer

worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

3.4.2 Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt
houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals
vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens De accu kan verder worden gebruikt.

brandt één (1) LED constant groen.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens De controle van de toestand van de accu kon niet

knippert één (1) LED snel geel. worden afgesloten. Herhaal de procedure of neem
contact op met de Hilti Service.
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Toestand Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens Wanneer een aangesloten product niet kan worden

brandt één (1) LED constant rood. gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit onder
50%.
Wanneer een aangesloten product niet meer kan
worden gebruikt, is de accu aan het einde van
zijn levensduur en moet deze worden vervangen.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

4 Technische gegevens

Gewicht overeenkomstig EPTA Procedure 01 zonder accu 2,84 kg

Slagenergie conform EPTA-procedure 05 2,6J

Boorbereik in beton/metselwerk (boorhameren) 4 mm ... 28 mm

Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C

Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C

4.1 Accu

Accuspanning 21,6V

Gewicht accu Zie einde van deze

handleiding

Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C

Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C

Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 60745

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereed-
schap. Ze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de blootstellingswaarden. De vermelde
gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch gereedschap. Als
het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereed-
schappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de
blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd. Voor een nauwkeurige in-
schatting van de blootstellingswaarden moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarin het appa-
raat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden
over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen. Stel daarnaast aanvullende veiligheidsmaatregelen
vast ter bescherming van de gebruiker tegen de invloeden van geluid en/of trillingen, zoals: Onderhoud van
het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie van de werk-
zaamheden.

Geluidsemissiewaarden

Geluidsemissieniveau (L,,) 91 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (K,) 3 dB(A)
Geluidsvermogensniveau (L) 102 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (K,,) 3 dB(A)

Totale trillingswaarden

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Boorhameren in beton (a, ;) B 22-85 10,7 m/s? 10,6 m/s?
B 22-170 10,4 m/s? 11,3 m/s?
Beitelen B 22-85 6,3 m/s? 5,5 m/s?
B 22-170 6,3 m/s? 6,0 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?




5 Werkvoorbereiding

(/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees vodr het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. — Pagina 32

5.2 Accu aanbrengen

/A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.
2. Trek de accu uit het product.

5.4 Zijhandgreep monteren 2

1. Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.

2. Schuif de houder (spanband) van voren over de gereedschapopname tot de daarvoor bestemde groef.
3. Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

4. Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

5.5 Inzetgereedschap aanbrengen £

Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.
Gebruik alleen origineel vet van Hilti. Verkeerd vet kan schade aan het product veroorzaken.

1. Steek het inzetgereedschap in de gereedschapopname en draai deze onder een lichte aandrukkracht,
tot deze hoorbaar vergrendelt.

2. Controleer na het aanbrengen of het gereedschap goed vergrendeld is door er aan te trekken.
» Het product is klaar voor gebruik.

5.6 Inzetgereedschap verwijderen [

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door inzetgereedschap! Het inzetgereedschap kan heet zijn of scherpe randen hebben.
» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

1. Trek de gereedschapvergrendeling tot de aanslag terug.
2. Verwijder het inzetgereedschap.
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5.7 Diepte-aanslag monteren en instellen

1. Druk de ontgrendelingstoets op de zijhandgreep in en houd deze ingedrukt.

2. Voer de diepte-aanslag vanaf de voorzijde in de daarvoor bestemde opening van de zijhandgreep in. Stel
de diepte-aanslag op de gewenste boordiepte in.

3. Laat de ontgrendelingstoets los.
» De diepte-aanslag is vergrendeld.

5.8 Beveiliging tegen vallen

/A, WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!
» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de Hilti valbeveiliging met het Hilti
gereedschapsbevestigingskoord #2261970.

» Bevestig de valbeveiliging in de montageopeningen voor toebehoren. Controleer de correcte bevestiging.
» Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan de valbeveiliging en de tweede
karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van beide karabijnhaken.

Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in
acht.

6 Bediening

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

6.1 Inschakelen en uitschakelen

1. Druk op de regelschakelaar om het product in te schakelen.
» Afhankelijk van de indrukdiepte van de regelschakelaar kan het toerental traploos worden geregeld.
2. Laat de regelschakelaar los om het product uit te schakelen.

6.2  Draairichting B

» Stel de draairichting in.
» De schakelaar vergrendelt in deze positie.

6.3  Functiekeuzeschakelaar [

Zet de functiekeuzeschakelaar in de gewenste functie.

ﬂ Gevaar voor beschadiging! Tijdens bedrijf mag de functiekeuzeschakelaar niet worden bediend.

Boren zonder slag

*  Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand % .
Boren met slag

e Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand 4T .
Beitel positioneren

* Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand -9-.
Beitelen

* Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand T .
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7 Optionele toebehoren

7.1 Stofmodule TE DRS-46 (01) &

De stofmodule TE DRS-4/6 (01) wordt als toebehoor voor de boorhamer SDS-Plus gebruikt. Deze verzamelt
een grote hoeveelheid van de stof die optreedt en kan snel en eenvoudig aan de boorhamer SDS-Plus
worden bevestigd. In de stofmodule is een zuigventilator geintegreerd. Deze wordt door een eigen motor
aangedreven. Bij het inschakelen van de boorhamer SDS-Plus betrekt de module zijn stroom uit de accu
van de boorhamer SDS-Plus.

De stofmodule is niet geschikt voor het boren in metaal en hout.
Voorwaarden: TE DRS-46 (01) OSHA

Het TE DRS-4/6 (01) OSHA voldoet aan de richtlijn OSHA 1926.1153 Table 1. Hij is uitgerust met een
filterreinigingsmechanisme.

7.2 Stofafzuigmodule voor bovenhandse werkzaamheden monteren

1. Breng het inzetgereedschap aan. — Pagina 35
2. Schuif de stofafzuigmodule over de gereedschapopname en plaats deze in de groef in de behuizing van
de boorhamer SDS-Plus.

3. Draai de stofafzuigmodule linksom om deze te vergrendelen.

8 Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

¢ Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

¢ Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).
Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleert u deze in een
niet-brandbaar reservoir en neemt u contact op met de Hilti Service.

¢ Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.
Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud
* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.
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Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt
u in uw Hilti Store of op: wwwe.hilti.group

8.1 Reinigen van de stofkap

v

Reinig de stofkap bij de gereedschapopname regelmatig met een schone, droge doek.
Wrijf de afdichtingslip voorzichtig schoon en vet deze weer licht in met Hilti vet.
Vervang de stofkap beslist als de afdichtingslip beschadigd is.

v

v

9 Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

/A, WAARSCHUWING
Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.
Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

vy vy vv

10 Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven
van de Li-ion-accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Regelschakelaar kan niet Rechts-/linksloopschakelaar in » Druk de
worden ingedrukt of is ge- middelste stand. rechts-/linksloopschakelaar
blokkeerd. naar rechts of links.
Spil draait niet. Accu niet volledig aangebracht. » Vergrendel de accu met een
hoorbare klik.
Rechts-/linksloopschakelaar in » Druk de
middelste stand. rechts-/linksloopschakelaar
naar rechts of links.
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Spil draait niet. Functiekeuzeschakelaar niet ver- » Zet de functiekeuzeschakelaar
grendeld of staat in de stand "Bei- tijdens stilstand in de stand
telen" T of in de stand "Beitel po- "Boren zonder slag" 2 of
sitioneren" -9-. "Boorhameren" 4T.

Slagmechanisme werkt niet. Product te koud. » Plaats het product op de on-

dergrond en laat het stationair
draaien. Dit indien nodig herha-
len totdat het slagmechanisme

werkt.

Functiekeuzeschakelaar in de » Zet de functiekeuzeschakelaar

stand "boren zonder slag" 2 . in de stand "boorhameren" 4T.
Accu raakt sneller leeg dan Toestand van de accu niet opti- » Vraag de toestand van de accu
gewoonlijk. maal. op. — Pagina 33
Accu klikt niet met een hoor- | Vergrendelnok van de accu ver- » Reinig de vergrendelnok en
bare "klik" in. vuild. breng de accu weer aan.
LED's van de accu geven Accu defect » Wendt u zich tot uw Hilti
niets aan Service.
Sterke hitteontwikkeling in het | Elektrisch defect » Schakel het product direct uit.
product of de accu. Verwijder de accu en controleer

deze. Laat hem afkoelen. Neem
contact op met de Hilti Service.

Gereedschap kan niet uit de | Gereedschapopname niet volledig | » Trek de gereedschapsvergren-

vergrendeling worden ge- teruggetrokken. deling tot de aanslag terug en
haald. verwijder het gereedschap.
Gereedschap heeft geen ef- Product ingesteld op linksom » Schakel de
fect. draaien. rechts-/linksloopschakelaar op
rechtsom.
Functiekeuzeschakelaar in de » Zet de functiekeuzeschakelaar
stand "boren zonder slag" % . in de stand "boorhameren" 4T.

11 Recycling

/A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende
gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

ﬁ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

12 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

13 Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
qgr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.
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Mode d'emploi original

1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

* Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/| DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/A AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

=ej{%)

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

Hilti Accu Li-lon
Hilti Chargeur

88X

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte.

Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

! | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.




1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et
Android.

Pergage sans percussion

A
4
21‘ Pergage avec percussion

=9- | Positionnement du burin

T | Burinage

Sens de rotation droite/gauche

|

Ng | Vitesse nominale a vide

——= | Courant continu

Li-lon | Accu lithium-ions

®6 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

i" Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

1.4 Informations produit

Les produits [Cml ™ a] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a l'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Perforateur-burineur SDS-Plus TE 6-22
Génération 05
N° de série

15 Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

LT —— e
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La

notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils

électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans céble
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

>

Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrdle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

>

La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.
Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

Si I'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

>
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Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher |'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.
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Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus sire au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé aI'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
pieces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.
» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contrdle peut entrainer des
blessures.
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» Tenir appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil
utilisé risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension risque
de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil, car I'outil amovible et le porte-outil peuvent étre tres
chaud apres utilisation.

» Du fait de ses applications, le produit posséde un couple de rotation élevé. Toujours tenir le produit
des deux mains par les poignées prévues a cet effet. L'utilisateur doit étre préparé a I'éventualité d'un
blocage soudain de I'outil.

» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée. Toujours saisir la poignée
latérale de I'extérieur.

» |l'y arisque de projection d'éclats de matériau lors de I'usinage. Les éclats de matériau peuvent entrainer
des blessures corporelles et aux yeux. Pendant |'utilisation du produit, porter des lunettes de protection,
un casque de protection et un casque antibruit. Si aucun dispositif d'aspiration des poussieres n'est
utilisé, porter en outre un masque respiratoire léger.

» Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du cété opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux
risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

» Lors du burinage de plafonds, de murs et de planchers, veiller a conserver une position slre et stable.

Une percée soudaine peut déséquilibrer I'opérateur.

Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brilures si les ouies d'aération sont couvertes !

Ne mettre le produit en marche qu'apres I'avoir mis en position de travail.

Ne pas travailler dans un environnement trés poussiéreux.

La poussiére générée par le meulage, le poncage, le trongonnage et le forage peut contenir des produits

chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et autres

produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains bois, tels
que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante.

Déterminer I'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans I'entourage en fonction de la classe

de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires pour maintenir I'exposition a un

niveau sar, par exemple en utilisant un systéme de collecte des poussieres ou en portant une protection
respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire |'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiere soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon

» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts.
En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux
sanguins ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

» Ne jamais regarder directement dans la lumiére (LED) et ne jamais orienter la lumiére directement dans
le visage d'une personne. Il y a risque d'éblouissement.

» Eviter toute pénétration d'humidité. Un court-circuit causé par I'humidité peut entrainer un incendie ou
des brdlures.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
contrdler si I'accu et I'accessoire monté sont solidement fixés.

» Ne pas fixer de mousqueton de ceinture a ce produit.
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Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de céables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un
choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une conduite de gaz ou une
conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux de I’outil électroportatif

» Arréter immeédiatement le produit si I'outil se bloque. Le produit peut dévier latéralement.

» Attendre jusqu'a ce que le produit soit complétement arrété avant de le déposer.
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2.4 Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

» Utiliser les accus uniqguement dans un état techniquement impeccable.

» Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la
santé !

» Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

» Lesaccus ne doivent pas étre démontés, écrasés, chauffés a une température supérieure a 80 °C (176 °F)
ou jetés au feu.

» Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre
maniére. Veérifier régulierement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.

» Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

» Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

» Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les poles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque
de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brdlures, des incendies ou des explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».

Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon.
— Page 51

Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous trouverez
en scannant le code QR 2 la fin de ce mode d'emploi.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit f]

Protection anti-poussiére

Dispositif de verrouillage de la lame / porte-
lame

Raccord pour le module récupérateur de
poussiéres

Sélecteur de fonction

Butée de profondeur

Inverseur du sens de rotation droite / gauche
avec protection de transport

Variateur électronique de vitesse

Poignée

Accu

Ouverture de montage pour les accessoires
Bouton de déverrouillage de I'accu
Indicateur d'état - Accu

Raccord pour le récupérateur de poussiéres
TE DRS-46 (01)

Poignée latérale

Eclairage du champ de travail (DEL)

PR PRFOAMER PO ® MO
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3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un perforateur-burineur sur accu SDS-Plus. Il est congu pour percer dans de I'acier,

du bois et de la magonnerie, percer avec percussion dans du béton et de la magonnerie et pour serrer

et desserrer de la visserie. Le produit peut également étre utilisé pour les travaux de burinage légers sur

magonnerie et pour les retouches sur béton.

¢ Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une puissance
optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin de ce mode
d'emploi.

* Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a la fin de ce
mode d'empiloi.

3.3  Eléments livrés

Perforateur-burineur SDS-Plus, poignée latérale, butée de profondeur, graisse, mode d'emploi.

Le module récupérateur de poussiére TE DRS-4/6 (01) proposé comme accessoire et permet de travailler
sans poussiéres.

D'autres produits systeme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :
www.hilti.group

3.4 Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et I'état de I'accu.

3.4.1 Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !
» Lorsque l'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu est
correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer briévement sur la touche de déverrouillage de I'accu.
L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.

Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 100 % a 71 %

Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 50 % a 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % 410 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Charger
I'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement aprés la
charge de I'accu, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune L'accu Li-lon ou le produit correspondant est sur-
chargé, trop chaud, trop froid ou il y a un autre dé-
faut.

Amener le produit et I'accu a la température de tra-
vail recommandée et ne pas surcharger le produit
pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au

S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne sont
pas compatibles. Merci de s'adresser au S.A.V
Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge L'accu Li-lon est verrovuillé et ne peut plus étre uti-

lisé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.
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Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois
secondes. Le systeme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une utilisation
incorrecte, par ex. chute, piglres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat

Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en vert en continu.

L'accu peut continuer a étre utilisé.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL clignote rapidement en jaune.

L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre
terminée. Répéter la procédure ou s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut continuer a étre uti-
lisé, la capacité résiduelle de I'accu est inférieure a
50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé,
I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie et doit
étre remplacé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

4 Caractéristiques techniques
Poids selon EPTA Procedure 01 sans accu 2,84 kg
Energie libérée par coup selon la procédure EPTA 05 2,6J
Plage de percage dans le béton/la brique (percage avec percussion) 4 mm ... 28 mm
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 70°C
4.1 Batterie
Tension nominale de I'accu 216V

Poids de I'accu

Voir a la fin de ce
mode d'emploi

Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

4.2 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations selon EN 60745

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations triaxiales mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de
comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également & une évaluation préalable de I'exposition
aux bruits et aux vibrations. Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil
électroportatif. Ces données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres
applications, avec des outils a monter différents ou que I'entretien s'avere insuffisant. Ceci peut augmenter
considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail. Pour une évaluation précise des
expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant lesquels I'appareil est arrété ou
marche a vide. Ceci peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.
Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'utilisateur
des effets du bruit et/ou des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils a
monter, maintenir les mains chaudes, optimiser |'organisation des opérations.

Valeurs d'émissions sonores

Niveau de pression acoustique d'émission (L_,) 91 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K,) 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique (L) 102 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (K,) 3 dB(A)

Frangais 47
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Valeurs totales des vibrations

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Percage avec percussion dans le | B 22-85 10,7 m/s? 10,6 m/s?
béton (a,, o) B 22-170 10,4 m/s? 11,3 m/s?
Burinage B 22-85 6,3 m/s? 5,5 m/s?
B 22-170 6,3 m/s? 6,0 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Préparatifs

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer |'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I’'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. — Page 46

5.2 Introduction de I'accu

(/A AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !
» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que l'accu s'encliquette toujours correctement.

Y

L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiére mise en service.
2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.
3. \Vérifier que I'accu est bien en place.

5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors du produit.

5.4 Montage de la poignée latérale B

1. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.
2. Pousser le dispositif de serrage (collier de serrage) vers I'avant sur le porte-outil jusqu'a la rainure prévue
a cet effet.

3. Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.
4. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.

5.5 Mise en place de I'outil amovible E!

Graisser légérement I'emmanchement de I'outil amovible.

Utiliser exclusivement de la graisse Hilti d'origine. Une graisse inadéquate peut provoquer des
dommages sur le produit.

1. Emmancher I'outil amovible a fond dans le porte-outil et le tourner en appuyant légérement jusqu'a ce

qu'il s'encliquette de maniére audible.
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2. Une fois mis en place, vérifier que I'outil est bien serré dans le dispositif de verrouillage en tirant dessus.
» Le produit est prét a fonctionner.

5.6  Retrait de I'outil amovible [

/\ ATTENTION

Risque de blessures entrainées par I'outil amovible ! L'outil amovible peut étre brllant ou présenter des
arétes vives.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

1. Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée.
2. Retirer I'outil amovible.

5.7 Montage et ajustage de la butée de profondeur

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage sur la poignée latérale et la maintenir enfoncée.

2. Faire glisser la jauge de profondeur par I'avant dans l'alésage prévu a cet effet sur la poignée latérale.
Régler la butée de profondeur sur la profondeur de percage souhaitée.

3. Relacher la touche de déverrouillage.
» La butée de profondeur est verrouillée.

5.8 Sécurité anti-chute

(/] AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !
» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.
» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une combinaison de la sécurité

anti-chute Hilti avec la longe porte-outil Hilti #2261970.

» Fixer la sécurité anti-chute dans les ouvertures de montage pour accessoires. Vérifier qu'elle tient bien.

» Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute et le second mousqueton sur
une structure porteuse. Vérifier qu'elle tient bien.

ﬂ Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hilti et de la longe porte-outil Hilti.

6 Utilisation

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

6.1 Mise en marche et a I'arrét

1. Pour mettre le produit en marche, appuyer sur l'interrupteur de commande.

» La vitesse de rotation est augmentée progressivement selon la pression exercée sur le variateur de
vitesse.

2. Relacher l'interrupteur de commande pour arréter le produit.

6.2  Sens de rotation

» Régler le sens de rotation.
» L'interrupteur s'encliquette dans cette position.
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6.3  Sélecteur de fonction

Régler le sélecteur de fonction sur la fonction souhaitée.

Risque d'endommagement ! Le sélecteur de fonction ne doit pas étre actionné pendant le
fonctionnement.

Percage sans percussion

*  Tourner le sélecteur de fonction sur % .
Percage avec percussion

¢ Tourner le sélecteur de fonction sur 4T.
Positionnement du burin

* Tourner le sélecteur de fonction sur -9-.
Burinage

* Tourner le sélecteur de fonction sur T .

7 Accessoires optionnels

71 Récupérateur de poussiéres TE DRS-46 (01) &

Le récupérateur de poussiéres TE DRS-46 (01) est un accessoire congu pour le perforateur-burineur
SDS-Plus. Il permet de collecter la majeure partie des poussiéres et se fixe facilement et rapidement
au perforateur-burineur SDS-Plus. Le module récupérateur de poussiéres contient un ventilateur aspirant.
entrainé par son propre moteur. Lors de la mise en marche du perforateur-burineur SDS-Plus, le module
préléve son courant depuis I'accu du perforateur-burineur SDS-Plus.

Le module récupérateur de poussiéres ne convient pas pour I'usinage du métal et du bois.
Conditions: TE DRS-46 (01) OSHA

Le TE DRS-46 (01) OSHA est conforme a la directive OSHA 1926.1153 Table 1. Il est équipé d'un
mécanisme de nettoyage du filtre.

7.2 Montage du module récupérateur de poussiéres pour des travaux au plafond £

1. Emmancher I'outil amovible. » Page 48

2. Pousser le module récupérateur de poussieres sur le porte-outil et I'insérer dans les rainures du boitier
du perforateur-burineur SDS-Plus.

3. Tourner le module récupérateur de poussiéres dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour le
verrouiller.

8 Nettoyage et entretien

A\J AVERTISSEMENT
Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

+ Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

¢ Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégerement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

e Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

« Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de |'eau ou en le laissant sous la pluie).
Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.
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* Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas laisser de
la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche
et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniqguement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien

e Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

8.1 Nettoyage de la protection anti-poussiére

» Nettoyer réguliérement la protection anti-poussiére au niveau du mandrin au moyen d'un chiffon propre
et sec.

» Essuyer la levre d'étanchéité avec précaution et la graisser a nouveau légérement avec de la graisse
Hilti.

» Silalevre d'étanchéité est endommagée, remplacer impérativement la protection anti-poussiére.

9 Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres poles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout transport
prolongé.

Stockage

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.

» Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage
prolongé.
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10

Aide au dépannage

Pour toutes les défaillances, tenir compte de l'indicateur d'état de charge et d'erreurs de I'accu. Voir le
chapitre Affichages de I'accu Li-lon.
En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans

aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance

Causes possibles

Solution

Impossible d'enfoncer le va-
riateur électronique de vitesse
ou le variateur est bloqué.

Inverseur du sens de rotation
droite / gauche sur la position
médiane.

>

Pousser l'inverseur du sens de
rotation droite / gauche vers la
droite ou la gauche.

La broche de I'appareil ne
tourne pas.

L'accu n'est pas complétement
encliqueté.

Encliqueter I'accu d'un clic
audible.

Inverseur du sens de rotation
droite / gauche sur la position
médiane.

Pousser l'inverseur du sens de
rotation droite / gauche vers la
droite ou la gauche.

Sélecteur de fonction pas enclen-
ché ou se trouvant sur la position
"Burinage" T ou la position "Posi-
tionnement du burin" -9-.

Tourner le sélecteur de fonction
a l'arrét sur la position "Per-

; ’
gage sans percussion" % ou

"Pergage avec percussion” 4T.

Absence de percussion.

Produit trop froid.

Poser le produit sur le matériau
support et le laisser tourner

a vide. Répéter si nécessaire
jusqu'a ce que le mécanisme de
frappe fonctionne.

Sélecteur de fonction sur "Percage

sans percussion" 7% .

Tourner le sélecteur de fonction
sur "Percage avec percussion"

iT.

L'accu se vide plus rapide-
ment que d'habitude.

L'état de I'accu n'est pas optimal.

Interroger |'état de I'accu.
— Page 46

L'accu ne s'encliquette pas
avec un clic audible.

Ergot d'encliquetage encrassé sur
I'accu.

Nettoyer I'ergot d'encliquetage
et réinsérer l'accu.

Les DEL de I'accu n'indiquent
rien

L'accu est défectueux

S'adresser au S.A.V. Hilti.

Important dégagement de
chaleur dans le produit ou
I'accu.

Défaut électrique

Arréter immédiatement le
produit. Retirer l'accu et
I'examiner. Le laisser refroidir.
Contacter le S.A.V. Hilti.

L'outil ne sort pas du disposi-
tif de verrouillage.

Le mandrin n'est pas compléte-
ment ouvert.

Retirer le dispositif de ver-
rouillage de I'outil jusqu'a la
butée et sortir I'outil.

L'outil ne perce pas.

Le produit est réglé sur le sens de
rotation gauche.

Mettre I'inverseur du sens de
rotation droite / gauche sur
rotation droite.

Sélecteur de fonction sur "Pergage

inn!
sans percussion” 7 .

Tourner le sélecteur de fonction
sur "Pergage avec percussion"

iT.

11 Recyclage

(/A AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives

pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !
» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte des

déchets compétente.

52 Frangais
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& Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

ﬁ » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

12 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

13 Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont
disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
Ce lien figure également a la fin de la documentation sous forme de code QR.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacion

Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompanado del manual.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

@ Consulte el manual de instrucciones

ﬂ Indicaciones de uso y demas informacion de interés

29 | Manejo con materiales reutilizables

(1111 — e
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i No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

[} | Hilti Bateria de lon-Litio
G | Hilti Cargador

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual
de instrucciones.

3 La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto.

6—1\ En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda estan
~ | explicados en el apartado Vista general del producto.

@

Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

\
El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y Android.

Taladrar sin percusiéon

[/
U
21‘ Taladrar con percusion (taladrar con martillo)

-9- | Colocar cincel

T | Cincelar

|

Giro derecha/izquierda

N | Numero de referencia de revoluciones en vacio

——= | Corriente continua

Li-lon | Bateria de lon-Litio

®4 Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén
3_ danadas de alguna otra forma.

1.4 Informacién del producto

Los productos [Cmll®am] han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacién del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

La denominacién del modelo y el numero de serie estan indicados en la placa de identificacion.

o “ M A
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» Escriba el nUmero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Martillo perforador SDS-Plus TE 6-22
Generacion 05
N.2 de serie

15 Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes. Encontrard una reproduccion de la declaracion de conformidad al final de
esta documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosién en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atenciéon durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

(1111 — T
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Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacién de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccién para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetdndola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas méviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiraciéon o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifos. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas méviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, ltiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empunaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>
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Cargue las baterias inicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice inicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la

bateria puede causar quemaduras o incendios.

Espafiol 2264935 H“”l




LIS

» La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias danadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente autorizado.

2.2 Indicaciones de seguridad para martillos

» Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

» Utilice las empuiaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control
puede causar lesiones.

» Sujete la herramienta por las empufiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el til
puede entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables conductores
puede traspasar la conductividad a las partes metdlicas y producir descargas eléctricas.

23 Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efectie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Utilice guantes de proteccién para cambiar de util, ya que el util de insercion y el portadtiles se calientan
al usarlos.

» El producto tiene un par de giro elevado acorde con las aplicaciones. Sujete siempre el producto con
ambas manos por las empunaduras previstas. El usuario debe estar preparado para cualquier bloqueo
inesperado de la herramienta.

» Asegurese de que la empufiadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescrip-
ciones. Sujete la empufiadura lateral siempre por la parte exterior.

» Al trabajar con el material pueden saltar astillas. Al saltar, el material puede hacer dafio en los ojos y en
el cuerpo. Cuando utilice el producto, lleve proteccion para los ojos, casco de proteccion y proteccion
para los oidos. Si no utiliza ningun aspirador de polvo, utilice ademas una mascarilla ligera.

» Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que
pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

» Al cincelar techos, muros y suelos, mantenga siempre una posicion segura y firme. Una rotura repentina
podria desequilibrarle.

» Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

» Mantenga siempre las rejillas de ventilacion despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas de
ventilacion cubiertas.

» No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posicion de trabajo.

» No trabaje en un entorno donde haya mucho polvo.

» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas, como
el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto.
La exposicién del usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los
materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para mantener la exposiciéon a un nivel
seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una mascarilla adecuada. Las
medidas genéricas para reducir la exposicién son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;
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» evitar el contacto prolongado con el polvo;
» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;
» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabon las zonas expuestas.

» Efectie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacion de los dedos. Tras muchas horas de
trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguineos o en
el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

» No mire directamente hacia la luz (LED) ni dirija la luz a la cara de otras personas. Existe riesgo de
deslumbramiento.

» Evite la penetracion de humedad. Un cortocircuito provocado por la humedad puede causar un incendio
o quemaduras.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

» No fije ninguin colgador de cinturén a este producto.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o
caferias de agua. Las partes metalicas exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica
0 una explosion si se dafia un cable eléctrico, una tuberia de gas o una cafieria de agua.

Manipulacion y utilizacién segura de las herramientas eléctricas

» Desconecte inmediatamente el producto si se bloquea el util. El producto se puede desviar lateralmente.

» Espere hasta que el producto se haya detenido por completo antes de dejarlo sobre alguna superficie.

2.4 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafos.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafiar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad vy los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las
baterias de lon-Litio. » pagina 65

Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar
escaneando el cédigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.
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3 Descripcion

3.1 Vista general del producto f]

Tapa de proteccién contra polvo

Bloqueo del util/portautiles

Conexién para médulo colector de polvo
Interruptor selector de funciones

Tope de profundidad

Conmutador de giro a la derecha/izquierda
con seguro de transporte

Conmutador de control

Empufadura

Bateria

Abertura de montaje para accesorios
Tecla de desbloqueo de la bateria
Indicador de estado de la bateria

Conexién para médulo de aspiracion
TE DRS-46 (01)

Empufadura lateral

lluminacién del area de trabajo (LED)

CISECISICICICIOIOMCICIOISIONS

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo perforador de bateria SDS-Plus. Esta indicado para taladrar en acero,

madera y mamposteria, para taladrar con martillo en hormigén y mamposteria, y para apretar y aflojar

tornillos. Ademas, el producto se puede utilizar en trabajos sencillos de cincelado en mamposteria y para
repasar en hormigon.

» Utilice unicamente las baterias de lon-Litio Hilti Nuron de la serie B 22 para este producto. Para garantizar
que este producto ofrece un rendimiento 6ptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la
tabla que encontrard el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla que
encontrara al final de este manual de instrucciones.

3.3 Suministro

Martillo perforador SDS-Plus, empufiadura lateral, tope de profundidad, grasa, manual de instrucciones.
Para trabajar sin polvo tiene a su disposicion, como accesorio, el médulo de aspiracion TE DRS-4/6 (01).
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group

3.4 Mostrar la bateria lon-Litio
Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado

de la bateria.

3.4.1 Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

(/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria
» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar
correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto
esté conectado.

Estado Significado
Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en Estado de carga: 100 % a 71 %

verde
CLEIEITEDTIET R
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Estado

Significado

Tres (3) LED encendidos permanentemente en
verde

Estado de carga: 70 % a 51 %

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en
verde

Estado de carga: 50 % a 26 %

Un (1) LED esta encendido permanentemente en
verde

Estado de carga: 25 % a 10 %

Un (1) LED parpadea lentamente en verde

Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde

La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.
Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando
réapidamente, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo

La bateria de lon-Litio o el producto conectado a
ella estan sobrecargados, demasiado calientes,
demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatura de
trabajo recomendada y no sobrecargue el producto
durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo

La bateria lon-Litio y el producto conectado a ella
no son compatibles. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizandose. Dirfjase al servicio técnico de
Hilti.

3.4.2 Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso,
como caidas, hendiduras, dafos por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, se enciende un (1) LED
permanentemente en verde.

La bateria puede seguir utilizandose.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED rapi-
damente en amarillo.

No se ha podido completar la consulta sobre el
estado de la bateria. Repita la operacién o dirijase
al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED per-
manentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir uti-
lizandose, la capacidad restante de la bateria es
inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede se-
guir utilizandose, la bateria ha llegado al final de su
vida util y debe ser sustituida. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

4 Datos técnicos
Peso segun EPTA Procedure 01 sin bateria 2,84 kg
Energia por impacto segun procedimiento EPTA 05 2,6J
Margen de perforacion en hormigon/muro (taladrado con martillo) 4 mm ... 28 mm
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
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4.1 Bateria

Tension de servicio de la bateria 216V

Peso bateria Véase al final del ma-
nual de instrucciones

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C

Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C

Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

4.2 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segin EN 60745

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicién. Los
datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta estd desconectada o estd en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

Valores de emision de ruidos

Nivel de presion acustica de emisiones (L,,) 91 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,) 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica (L) 102 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (Ky,) 3 dB(A)

Valores de vibracion totales

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
4/6 (01)
Taladrar con martillo en hormi- B 22-85 10,7 m/s? 10,6 m/s?
gon (a,, o) B 22-170 10,4 m/s? 11,3 m/s?
Cincelar B 22-85 6,3 m/s? 5,5 m/s?
B 22-170 6,3 m/s? 6,0 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Preparacion del trabajo

(/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. — pagina 59
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5.2 Colocacioén de la bateria

(/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegUrese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafios.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

e

Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

5.3 Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.
2. Retire la bateria del producto.

5.4 Montaje de la empuiadura lateral &

1. Gire la empuiadura para soltar el soporte (banda de sujecion) de la empufadura lateral.

2. Deslice el soporte (banda de sujecion) desde delante a través del portadtiles hasta la ranura prevista
para ello.

3. Coloque la empufiadura lateral en la posicion deseada.

4. Gire la empufadura para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empufadura lateral.

55  Colocacion del dtil de insercion E

Engrase ligeramente el extremo de insercién del util.
Utilice unicamente grasa original de Hilti. Una grasa inadecuada puede provocar dafios en el producto.

1. Inserte el Util de insercidn en el portadtiles y girelo ejerciendo una leve presion hasta que encaje de forma
audible.

2. Una vez insertado, tire del util para comprobar que esta encajado.
» El producto esta listo para funcionar.

5.6 Extraccion del (til de insercion [

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por herramienta de insercioén. El Util puede estar caliente o afilado.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el Util.

1. Tire del bloqueo del Util hacia atras hasta el tope.
2. Extraiga el util de insercion.

5.7 Montaje y ajuste del tope de profundidad &

1. Mantenga pulsada la tecla de desbloqueo de la empufadura lateral.

2. Introduzca el tope de profundidad desde delante en la abertura correspondiente situada en laempufadura
lateral. Coloque el tope de profundidad a la profundidad de perforacién deseada.

3. Suelte la tecla de desbloqueo.
» El tope de profundidad esta bloqueado.

5.8 Proteccion frente a caidas

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.
» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.
» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas no

presente posibles dafos.
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ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccion frente a caidas una combinacion de la proteccion

anticaidas de Hilti con la cuerda de amarre para herramientas Hilti #2261970.

» Fije la proteccion anticaidas a las aberturas de montaje para accesorios. Compruebe que quede fijada
de forma segura.

» Fije un mosqueton de la cuerda de amarre para herramientas a la proteccion anticaidas y el segundo
mosqueton a una estructura portante. Compruebe que ambos mosquetones queden fijados de forma
segura.

Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la proteccion anticaidas de Hilti y de la cuerda
de amarre para herramientas de Hilti.

6 Manejo

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.1 Conexion y desconexion

1. Para conectar el producto, pulse el conmutador de control.
» La velocidad se puede regular de forma continua variando la profundidad a la que se presiona el
conmutador de control.

2. Para apagar el producto, suelte el conmutador de control.

6.2  Sentido de giro§

» Ajuste el sentido de giro.
» Elinterruptor se enclava en esa posicion.

6.3 Interruptor selector de funciones

Situe el interruptor selector de funciones en la funcion deseada.

ﬂ Riesgo de danos El interruptor selector de funciones no debe accionarse durante el servicio.

Taladrar sin percusion
* Sitte el interruptor selector de funciones en % .

Taladrar con percusion
* Situe el interruptor selector de funciones en 4T.

Colocar cincel
¢ Situe el interruptor selector de funciones en -9-.

Cincelar
* Situe el interruptor selector de funcionesen T .

7 Accesorios opcionales

74 Médulo de aspiracionTE DRS-46 (01)

El médulo de aspiracion TE DRS-4/%6 (01) se utiliza como accesorio para el martillo perforador SDS-Plus.
Recoge gran parte del polvo que se genera y se fija rapida y facilmente al martillo perforador SDS-Plus. En
el médulo de aspiracion hay integrado un ventilador de aspiracion. Este se acciona con un motor propio. Al
conectar el martillo perforador SDS-Plus, el médulo recibe la corriente procedente de la bateria del martillo
perforador SDS-Plus.

El médulo de aspiraciéon no es apto para trabajos en metal y madera.
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Condiciones: TE DRS-46 (01) OSHA

TE DRS-46 (01) OSHA cumple la directiva OSHA 1926.1153 Table 1. Esta equipada con un dispositivo
de limpieza de filtro.

7.2 Montaje del médulo colector de polvo para realizar trabajos por encima de la cabeza

1. Introduzca el util de insercién. — pagina 62

2. Deslice el moédulo colector de polvo sobre el portadtiles e insértelo en las ranuras situadas en la carcasa
del martillo perforador SDS-Plus.

3. Gire el modulo colector de polvo hacia la izquierda para bloquearlo.

8 Cuidado y mantenimiento

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

* Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.

* Lasrejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

e Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

» Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilaciéon obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacién con un cepillo seco y suave.

* Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).
Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
pongase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

¢ Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y seco. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafiar las piezas de plastico.
No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

e Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

Mantenimiento

e Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y asegurese
de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles
originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden
consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

8.1 Limpieza de la tapa de proteccién contra el polvo

» Limpie regularmente la tapa de proteccién contra el polvo del portadtiles con un pafio limpio y seco.
» Limpie con cuidado la falda de obturacién y vuelva a lubricarla ligeramente con grasa Hilti.
» Sustituya la tapa de proteccion contra el polvo de inmediato si la falda de obturacion esta dafiada.
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Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !

>

>

>

Transporte sus productos siempre sin bateria.

Extraiga la(s) bateria(s).

Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dafiadas.

Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.

Almacenamiento

/| ADVERTENCIA

os imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !

>

Guarde su productos siempre sin bateria.

>

10

Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso
de carga.

No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.
Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada uso y antes y después de un
almacenamiento prolongado.

Ayuda en caso de averias

En caso de producirse cualquier averia, compruebe el indicador del estado de carga y de averias de la
bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia

Posible causa Solucién

El conmutador de control
no se puede pulsar o esta
blogueado.

Conmutador de giro a la dere- >

cha/izquierda en posicién central.

Presione el conmutador de giro
a la derecha/izquierda hacia la
derecha o la izquierda.

El husillo de la herramienta no
gira.

La bateria no se ha insertado com-
pletamente.

» Introduzca la bateria hasta que
encaje y se oiga un clic.

Conmutador de giro a la dere-
cha/izquierda en posicién central.

» Presione el conmutador de giro
a la derecha/izquierda hacia la
derecha o la izquierda.

El interruptor selector de funciones
no esta encajado o se encuentra
en la posicion «Cincelar» T o «Co-
locar cincel» -9-.

» Sitde el interruptor selector
de funciones en la posicion
«Taladrar sin percusion» % o

«Taladrar con martillo» 4T

Sin percusion.

Producto demasiado frio.

» Coloque el producto sobre la
superficie de trabajo y déjelo
funcionar en vacio. Repita esta
accion si es necesario hasta
que funcione el mecanismo de
percusion.

Interruptor selector de funciones

en «Taladrar sin percusion» % .

» Sitde el interruptor selector
de funciones en la posicién
«Taladrar con martillo» 4T .

Espafiol 65
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Anomalia Posible causa Solucién

La bateria se descarga con Estado de la bateria no 6ptimo. » Consulte el estado de la bateria.
mayor rapidez que de cos- — pagina 59

tumbre.

La bateria no se enclava con | Suciedad en la lenglieta de la bate- | » Limpie la lengiieta y vuelva a
un «clic» audible. ria. colocar la bateria.

Los LED de la bateria no indi- | La bateria esta defectuosa » Pdéngase en contacto con el
can nada Servicio Técnico de Hilti.
Calentamiento considerable Error en el sistema eléctrico. » Desconecte el producto inme-
del producto o la bateria. diatamente. Extraiga la bateria

y obsérvela. Deje que se enfrie.
Pdéngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

El Gtil no se puede desblo- El portautiles no se ha retraido » Retire el bloqueo del util hasta
quear. completamente. el tope y extraiga el util.
El Gtil no se puede desmon- Producto ajustado en giro a la iz- » Sitde el conmutador de giro a
tar. quierda. la derecha/izquierda en giro a la
derecha.
Interruptor selector de funciones » Sitte el interruptor selector
en «Taladrar sin percusién» 4 . de funciones en la posicion

«Taladrar con martillo» 4T .

11 Reciclaje

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshdagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

& Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para
dicha reutilizacion es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor
de ventas.

» No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

12 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

13 Mas informacion

Encontrara informacioén adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
gr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937

Encontrara este enlace también al final de la documentacién como cédigo QR.
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Manual de instrucoes original

1 Indicacbes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

Antes da colocagdo em funcionamento, leia esta documentacgdo. Esta é a condigdo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentacgéo e no produto.
Guarde o manual de instrugdes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacdo dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

A] PERIGO
PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CcuIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situacéo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.22 Simbolos no manual de instrucdes
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugoes

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

=e|(%)

3

Manuseamento com materiais reciclaveis

5
%

Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

§E XD

Carregador Hilti

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras s&o utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugdes.

A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos
passos de trabalho no texto.

Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posi¢éo que fazem referéncia aos nimeros da
legenda na secc¢éo Vista geral do produto.

(==
\=/

Este simbolo pretende despertar a sua atengdo durante o manuseamento do produto.

e
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1.3 Simbolos dependentes do produto
1.3.1 Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

%
O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

Furar sem percussao

[/
U
ZT Furar com percusséo (furar de martelo)

-9- | Posicionar o cinzel

T | Cinzelar

Rotagéao para a direita/esquerda

|

Ng | Velocidade nominal de rotag&o sem carga

——= | Corrente continua

Li-lon | Bateria de ides de litio

®4 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

4 Nao deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
3_ de outra forma, danificadas.

1.4 Dados informativos sobre o produto

Os produtos Rl ™ m] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverédo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designacéo e o numero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o nimero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Martelo perfurador SDS-Plus TE 6-22
Geragao 05
N.¢ de série

1.5 Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em
conformidade com a legislagéo vigente e as normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra
uma reprodugao da declaragao de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrugdes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucdes para futura referéncia.
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O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de segurancga refere-se a ferramentas com ligagéo a
corrente eléctrica (com cabo de alimentagdo) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de p6 e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢des podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligagao terra. Fichas
originais (n@o modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogobes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagcéo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligagao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao proprios
para utilizacdo no exterior. A utilizacdo de um cabo de extenséo proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacdo da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, dlcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distrac¢édo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posi¢ao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢gdo ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacgao de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apos
numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica
» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.
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» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nédo treinadas séo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessoérios. Verifique se as partes
moveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutencao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acesso6rios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrucoes. Tome
também em consideracao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagdo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritacdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, exploséo ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma exploséo.

» Cumpra todas as instrucoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instru¢ées. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurard que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faga a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengéo de baterias s6 deveréa ser
realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

2.2 Normas de seguranca para martelos

» Use protecc¢ao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audicéo.

» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

» Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde
o acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensdo
também pode colocar partes metalicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque eléctrico.

2.3 Normas de seguranca adicionais

Seguranca fisica
» Utilize o produto e os acessoérios somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.
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» Nunca efectue quaisquer manipula¢des ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Para a substituicdo de acessoérios, use luvas de proteccdo, uma vez que o acessorio e o encabadouro
da ferramenta aquecem durante a utilizagéo.

» O produto possui, em conformidade com as suas aplicagdes, um binario elevado. Segure o produto
sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito. O utilizador tem de estar preparado para
a eventualidade de a ferramenta bloquear repentinamente.

» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado. Agarre o
punho auxiliar sempre pelo lado exterior.

» O material pode fragmentar-se devido ao processamento. Os estilhagos podem provocar ferimentos no
corpo e nos olhos. Use 6culos de proteccéo, capacete de seguranga e protecgéo auricular durante a
utilizacdo do produto. Se ndo utilizar nenhuma aspiragao de pd, use adicionalmente uma mascara de
proteccao respiratdria leve.

» Ao realizar trabalhos de perfuragéo, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos
de demoligdo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

» Ao cinzelar tectos, paredes e pavimentos garanta uma posicdo de trabalho firme e segura. Um
atravessamento repentino podera levar a perda do equilibrio.

» Evite o contacto com pegas rotativas - risco de ferimentos!

» Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar tapadas!

» Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posigao de trabalho.

» Né&o trabalhe num ambiente sobrecarregado de po.

» P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho, faia
e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposi¢éo do
operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais
a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para manter a exposicdo a um nivel seguro como,
por ex., a utilizagdo de um sistema colector de pd ou o uso de uma protecgao respiratéria adequada. As
medidas gerais para redugao da exposicao incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o p6 do rosto e do corpo,

» Usar roupa de protecgéo e lavar areas expostas com agua e sabao.

» Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagio sanguinea nos dedos. Os trabalhos
mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar disturbios nos vasos sanguineos ou no sistema
nervoso dos dedos, maos ou pulsos.

» Nao olhe directamente para a luz de trabalho (LED) nem aponte a luz para o rosto de outras pessoas.
Existe risco de encandeamento.

» Evite a entrada de humidade. Um curto-circuito causado por humidade pode ter como consequéncia
fogo ou queimaduras.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessoérios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se a bateria e os acessorios montados estdo realmente fixos.

» Na&o prenda nenhum gancho de cinto a este produto.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e dgua. Partes metalicas externas do produto podem causar um choque
eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um cano de gas ou de
agua.

Utilizacdo e manutencao de ferramentas eléctricas

» Desligue imediatamente o produto, caso a ferramenta bloqueie. O produto pode desviar-se para o lado.

» Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

2.4 Utilizacdo e manutencao de baterias

» Tenhaem atencao as seguintes normas de seguranca para um manuseamento e utilizacao seguros
de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos corrosivos
graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condigbes técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!
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As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

As baterias ndo devem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.

Nunca expor as baterias a radiacdo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas.
Isso pode dar origem a explosdes.

N&o toque nos pdlos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores da
electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengéo as indicagdes nos respectivos manuais de instrugoes.

Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que ndo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entdo estd com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia a documento
"Indicagdes relativas a segurancga e utilizagdo de baterias de ides de litio Hilti".

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagéo de baterias
de ides de litio. » Pagina 78

Leia as indicacdes relativas a seguranga e utilizagdo de baterias de ides de litio Hilti que encontra
efectuando a leitura do codigo QR na parte final deste manual de instrugdes.

Descricao

3.1

3.2

Vista geral do produto ]

Capa protectora contra p6é

Bloqueio da ferramenta/porta-ferramentas
Ligagéo para médulo colector de pd
Selector de fungdes

Limitador de profundidade

Comutador de rotagéo direita/esquerda com
dispositivo de seguranga de transporte
Interruptor on/off

Punho

Bateria

Abertura de montagem para acessorios
Botéao de destravamento da bateria
Indicagdo de estado da bateria

Ligagéo para médulo de aspiragéo de pé
TE DRS-4/6 (01)

Punho auxiliar

lluminacédo da zona de trabalho (LED)

CISHGISICICICICIOMCICICIOIONS

Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € um martelo perfurador a bateria SDS-Plus. Esta concebido para perfurar com percussao

em

betéo e alvenaria, furar ago, madeira e alvenaria e apertar e desapertar parafusos. Além disso, o produto

pode ser utilizado para leves trabalhos de cinzelamento em alvenaria e para trabalhos de acabamento em
betéo.

72

Para este produto, utilize apenas baterias de i6es de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o
desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim
deste manual de instrucdes.
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* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela, no final deste manual
de instrugdes.

3.3 Incluido no fornecimento

Martelo perfurador SDS-Plus, punho auxiliar, limitador de profundidade, massa lubrificante, manual de
instrugoes.

O médulo aspirador de pé TE DRS-4/6 (01) é disponibilizado como acessorio para a realizagéo de trabalhos
sem produzir muito pé.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

3.4 Indicacdes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o estado
da bateria.

3.4.1 Indicacgobes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

A AVISO
Risco de ferimentos devido a queda da bateria!

» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que volta a
encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indica¢des, pressione brevemente o botdo de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possiveis avarias séo apresentados de forma permanente, enquanto o
produto conectado estiver ligado.

Estado Significado

Quatro (4) LEDs estéo sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio estd completamente des-

carregada. Carregue a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente de-
pois de carregar a bateria, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo A bateria de i6es de litio ou o produto associado
estado sobrecarregados, demasiado quentes, de-
masiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a tem-
peratura de trabalho recomendada e o produto ndo
deve ser sobrecarregado quando esta a ser utili-
zado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo A bateria de ides de litio e o produto a ela ligado
nao sdo compativeis. Contacte a Assisténcia Téc-
nica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho A bateria de ides de litio esta bloqueada e nao

pode continuar a ser utilizada. Contacte a Assis-
téncia Técnica Hilti.

3.4.2 Indicagoées relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de trés
segundos. O sistema ndo detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagdo inadequada como,
por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.
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Estado Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
verde.

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED pisca rapidamente a
amarelo.

Né&o foi possivel concluir a consulta sobre o estado
da bateria. Repita o procedimento ou contacte o
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a

Se um produto conectado ainda puder ser utili-
zado, a capacidade restante da bateria ¢ inferior a

vermelho. 50%.
Se um produto conectado ja ndo puder ser utili-
zado, a bateria esta no fim da sua vida util e deve
ser substituida. Contacte a Assisténcia Técnica
Hilti.

4 Caracteristicas técnicas
Peso de acordo com EPTA Procedure 01 sem bateria 2,84 kg
Energia de impacto segundo o Procedimento EPTA 05 2,6J

Diametro das brocas para furar em betao/alvenaria (perfurar com percus-
sao)

4 mm ... 28 mm

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
4.1 Bateria

Tensao de servigco da bateria 216V

Peso da bateria

Consultar o fim deste
manual de instrugdes

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C
4.2 Informacao sobre o ruido e valores de vibragao em conformidade com a EN 60745

Os valores de presséo acustica e de vibragéo indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medi¢do normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas, sendo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposigées. Os dados indicados
representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica
for utilizada para outras aplicagdes, com acessoérios diferentes dos indicados ou devido a manutengao
insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposicées durante todo o
periodo de trabalho. Para uma avaliagdo exacta das exposicoes também se devem considerar os periodos
durante os quais a ferramenta esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso
pode reduzir notoriamente as exposi¢oes durante todo o periodo de trabalho. Defina medidas de seguranga
adicionais para protec¢ao do operador contra a acgéo do ruido e/ou de vibragdes, como, por exemplo:
manutengéo da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter as maos quentes, organizagao
dos processos de trabalho.

Valores de emissao de ruido

Nivel de pressdo da emisséao sonora (L,,) 91 dB(A)
Incerteza para nivel de pressao da emisséo sonora (K,) 3 dB(A)
Nivel de poténcia da emissao sonora (L) 102 dB(A)
Incerteza para nivel de emissao sonora (Ky,) 3 dB(A)

74 Portugués 2264935



LIS

Valor total das vibracoes

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
4/ (01)
Perfurar com percussao em be- B 22-85 10,7 m/s? 10,6 m/s?
téo (a,, wo) B 22-170 10,4 m/s? 11,3 m/s?
Cinzelar B 22-85 6,3 m/s? 5,5 m/s?
B 22-170 6,3 m/s? 6,0 m/s?
Incerteza (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Preparacao do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instrugdes do carregador.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estao limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado. — Pagina 72

5.2 Colocar a bateria

A AVISO
Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estao livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagéo.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria

1. Pressione o botao de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora do produto.

54  Montagem do punho auxiliar £

1. Rode o punho para soltar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.
2. Deslize a abragadeira (cinta de aperto) a partir da frente sobre o mandril até a ranhura prevista para o
efeito.

3. Coloque o punho auxiliar na posigéo desejada.
4. Rode o punho para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

5.5 Colocar o acessério &

Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessorio.

Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti. Uma massa lubrificante errada pode provocar danos
no produto.

1. Encaixe 0 acessorio no mandril e rode-o aplicando ligeira pressao até que este encaixe de forma audivel.
2. Depois de colocada, tente puxar a broca para fora do mandril, verificando assim se esta bem fixa.
» O produto esta operacional.
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5.6  Retirar o acessério [

/\ cuibADO
Perigo de ferimentos devido ao acessorio! O acessorio pode estar quente ou com arestas vivas.
» Use luvas de protecgdo ao mudar o acessorio.

1. Puxe o bloqueio da ferramenta para tras, até ao batente.
2. Retire o acessorio.

5.7 Montar e regular o limitador de profundidade 5]

1. Pressione e mantenha pressionado o botdo de destravamento no punho auxiliar.

2. Insira o limitador de profundidade, a partir da frente, na abertura prevista para o efeito, no punho auxiliar.
Ajuste o limitador de profundidade a profundidade de perfuracdo desejada.

3. Solte o botédo de destravamento.
» O limitador de profundidade esta travado.

5.8 Proteccao anti-queda

A, AVISO
Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!
» Utilize apenas o cabo de segurancga para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagao, verifique o ponto de fixagdo do cabo de seguranga para ferramentas quanto a
possiveis danos.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Utilize exclusivamente uma combinagéo entre a protecgdo anti-queda Hilti e o cabo de seguranga para

ferramentas Hilti #2261970.

» Fixe o dispositivo de seguranga nas aberturas de montagem para acessorios. Verifique se esta bem
apertado.

» Fixe um mosquetdo do cabo de seguranca para ferramentas no dispositivo de seguranga e o segundo
mosquetdo a uma estrutura de suporte. Verifique se ambos os mosquetdes estdo bem apertados.

Observe os manuais de instrugdes do dispositivo de seguranca Hilti, bem como do cabo de
seguranga para ferramentas Hilti.

6 Utilizacao

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

6.1 Ligar e desligar

1. Paraligar o produto, pressione o interruptor on / off.

» Em funcéo da profundidade da compressao do interruptor on/off & possivel regular progressivamente
o numero de rotagoes.

2. Para desligar o produto, solte o interruptor on / off.

6.2  Sentido de rotacio

» Ajuste o sentido de rotagao.
» O interruptor engata nesta posicéo.

6.3  Selector de fungdes

Coloque o selector de fungdes na fungéo pretendida.
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ﬂ Perigo de danos! O selector de fun¢des ndo pode ser operado durante o funcionamento.

Furar sem percussao
¢ Coloque o selector de fungcdes em 2 .

Perfurar de martelo
* Coloque o selector de fungdes em 4T.

Posicionar o cinzel
¢ Coloque o selector de fungbes em -9-.

Cinzelar
* Coloque o selector de fungéesem T .

7 Acessorios opcionais

741 Médulo de aspiragdo de p6 TE DRS-46 (01) &

O médulo de aspiragdo de p6 TE DRS-46 (01) é utilizado como acessorio para o martelo perfurador
SDS-Plus. Este retém uma percentagem consideravel do pé produzido e pode ser fixado de forma rapida e
simples no martelo perfurador SDS-Plus. No médulo de aspiragédo de p6 esté integrado um exaustor. Este
é accionado através de um motor proprio. Ao ligar o martelo perfurador SDS-Plus, o médulo retira a sua
corrente da bateria do martelo perfurador SDS-Plus.

O moddulo de aspiracdo de p6 ndo é adequado para trabalhos em metal e madeira.

Condicoes: TE DRS-46 (01) OSHA

O TE DRS-46 (01) OSHA cumpre a directiva OSHA 1926.1153 Table 1. Esta equipado com um
mecanismo de limpeza do filtro.

7.2 Montar médulo colector de pé para trabalhos em altura

1. Coloque o acessorio. — Pagina 75

2. Empurre o moédulo colector de pé sobre o mandril e insira-o nas ranhuras na carcaga do martelo
perfurador SDS-Plus.

3. Rode o médulo colector de pd no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio para o bloquear.

8 Conservacao e manutencao

Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéao e manutencéo!

Conservacao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

¢ Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

* Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de i6es de litio

¢ Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.

* Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6é ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).
Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao
inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
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* Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externa. Nao permita que se acumule
desnecessariamente po6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagao que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.

N&o toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

e Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservacdo que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

* \Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbac¢ées de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Ap6s os trabalhos de conservagao e manutencao, aplique todos os dispositivos de proteccéo e verifique
se funcionam correctamente.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o seu produto
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

8.1 Limpeza da capa protectora contra p6

» Limpe periodicamente a capa protectora contra p6é no porta-ferramentas com um pano limpo e seco.
Limpe o vedante e unte-o com uma leve camada de massa Hilti.
Substitua impreterivelmente a capa protectora contra p6 se o vedante estiver danificado.

v

v

9 Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Transporte

/\ cuIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
para que nao entrem em contacto com os polos de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

Armazenamento

A AVISO
Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencdo os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposi¢éo solar, em cima de fontes de calor ou por
trés de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas ndo autorizadas.
» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.
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Ajuda em caso de avarias

LIS

Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da bateria. Consultar capitulo
Indicacoes da bateria de ides de litio.
No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria

Causa possivel

Solucao

Nao é possivel pressionar o
interruptor on/off ou ele esta
bloqueado.

Comutador de rotagéo para a di-
reita/esquerda na posicao central.

>

Pressione o comutador de
rotacado direita/esquerda para a
direita ou a esquerda.

O fuso da ferramenta nao
roda.

A bateria ndo esta completamente
encaixada.

Encaixe a bateria com clique
audivel.

Comutador de rotagdo para a di-
reita/esquerda na posicao central.

Pressione o comutador de
rotacao direita/esquerda para a
direita ou a esquerda.

O selector de fungdes néo esta en-
gatado ou esta na posigéo “Cinze-
lar” T ou na posigéo "Posicionar
cinzel" -9-.

Com a ferramenta parada, co-
loque o selector de fungdes na
posicéo "Furar sem percussédo"
% ou "Furar com percusséo"

iT.

Nao tem percussao.

Produto demasiado frio.

Coloque o produto em contacto
com o material base e deixe-
o trabalhar em vazio. Se
necessario, repita, até o
mecanismo de percussao
trabalhar.

Selector de fungdes na posicao
"Perfurar sem percussao" % .

Coloque o selector de fungdes
na posi¢ao "Perfurar com

percusséo" 4T.

A bateria descarrega-se mais
depressa do que habitual-
mente.

O estado da bateria ndo é o ideal.

Averigue o estado da bateria.
- Pagina 73

A bateria ndo encaixa com
clique audivel.

Patilha de fixagdo suja na bateria.

Limpe a patilha de fixagéao e
volte a encaixar a bateria.

Os LEDs da bateria ndo indi-
cam nada

Bateria avariada

Dirija-se ao Centro de Assistén-
cia Técnica Hilti.

O produto ou a bateria
aquece demasiado.

Avaria eléctrica

Desligue imediatamente o pro-
duto. Retire a bateria e observe-
a. Deixe-a arrefecer. Contacte
um Centro de Assisténcia Téc-
nica Hilti.

O acessorio ficou preso no
mandril.

O mandril ndo esta completamente
puxado para tras.

Puxe o bloqueio da ferramenta
para tras, até ao encosto, e
retire a ferramenta.

O acessorio néo avanca.

O comutador do produto esta
na posicao “Rotagéo para a es-
querda”.

Coloque o comutador de
rotacdo na posigéo de rotagéo
para a direita.

Selector de fungbes na posigao
"Perfurar sem percussao" % .

Coloque o selector de fungées
na posi¢ao "Perfurar com
percusséo" 4T.
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11 Reciclagem

A, AviSO

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a saide devido a fuga de gases ou

liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

& Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagoes, dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

i » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

12 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagédo as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

13 Mais informacoes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagéo, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem
na seguinte hiperligacédo: gr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
Também pode encontrar esta hiperligagéo no final da documentagéo sob a forma de cédigo QR.

Manuale d'istruzioni originale

1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A\ PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

(/A AVVERTIMENTO
AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

v “ M A
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/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

Hilti Caricabatteria

FEXSEO

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.

3 La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo.

I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
-~ | legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

@' Questo simbolo € inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1  Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

Foratura senza percussione

[/
4
ZT Foratura con percussione

=%)- | Posizionamento scalpello

T | Scalpellatura

Rotazione destrorsa/sinistrorsa

|

Ng | Numero di giri a vuoto nominale

——= | Corrente continua

Li-lon | Batteria al litio

®6 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

4 Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi
% |altro genere.

LT —— e
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14 Informazioni sul prodotto

I prodotti el ™ e sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Martello perforatore SDS-Plus TE 6-22
Generazione 05
N. di serie

1.5 Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione
e alle norme in vigore. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

21 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati 0 aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.
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» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono l'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.




LIS

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare flamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo
di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria 0 aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

2.2 Indicazioni di sicurezza per martelli

» Indossare protezioni acustiche. |l rumore puo provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo pud provocare lesioni.

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione pud
mettere sotto tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi una scossa elettrica.

2.3 Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Per la sostituzione degli utensili utilizzare guanti protettivi, poiché I'utensile e il porta-utensile si riscaldano
durante I'impiego.

» |l prodotto dispone di una coppia elevata conforme alle sue applicazioni. Tenere sempre il prodotto
saldamente con entrambe le mani utilizzando le apposite impugnature. L'utilizzatore deve essere pronto
ad affrontare un eventuale blocco improvviso dell'utensile.

» Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare. Afferrare
sempre |'impugnatura laterale dall'esterno.

» A causa della lavorazione, il materiale pud scheggiarsi. |l materiale scheggiato pud causare ferite
all'operatore e provocare lesioni agli occhi. Durante I'utilizzo del prodotto indossare occhiali protettivi, un
elmetto di protezione e protezioni acustiche. Se non si utilizza un dispositivo di aspirazione della polvere,
indossare anche una leggera mascherina di protezione delle vie respiratorie.

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di
lavoro. Il materiale prodotto con lo sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando lesioni ad
altre persone.

» Durante la scalpellatura di soffitti, pareti e pavimenti, cercare di assumere una posizione stabile e sicura.
Uno sfondamento improvviso potrebbe far perdere I'equilibrio.

» Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

» Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di ventilazione
coperte!

» Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di lavoro.

» Non lavorare in un ambiente fortemente contaminato da polveri.
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» La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura pud contenere
sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni,
calcestruzzo e altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati; determinate
categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti
amianto. Determinare |'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei
materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine di mantenere |'esposizione ad
un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della polvere o indossare una mascherina
di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i
seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» allontanare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione sanguigna.
In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o
al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

» Non guardare direttamente la luce (LED) e non orientare la luce sul viso di altre persone. Sussiste il
pericolo di abbagliamento.

» Evitare l'infiltrazione di umidita. Un cortocircuito causato dall'umidita pud provocare un incendio o
ustioni.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare che
la batteria e |'accessorio montato siano fissati saldamente.

» Non fissare alcun gancio per cintura su questo prodotto.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, condutture
del gas o dell'acqua nascosti. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati, le
parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Spegnere immediatamente il prodotto, qualora I'utensile dovesse bloccarsi. Il prodotto puo spostarsi
lateralmente.

» Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

24 Utilizzo conforme e cura delle batterie

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80 °C (176 °F)
o bruciate.

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille 0 a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cio potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.
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» Quando la batteria € troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo
visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la
batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Rivolgersi
al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo di batterie
al litio Hilti".

Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio.
— Pagina 92

Leggere le avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine del
presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Protezione antipolvere

Dispositivo di blocco utensile/porta-utensile
Attacco per modulo raccoglipolvere
Selettore di funzione

Astina di profondita

Selettore del senso di rotazione con sicura
per il trasporto

Interruttore di comando

Impugnatura

Batteria

Apertura di montaggio per accessori
Tasto di sbloccaggio batteria

Indicatore di stato batteria

Attacco per aspiratore per la polvere
TE DRS-4/6 (01)

Impugnatura laterale

llluminazione dell'area di lavoro (LED)

CISEGICISICICIOIOMCICICICOIONS

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € un martello perforatore a batteria SDS-Plus. Questo attrezzo & concepito per la foratura
nell'acciaio, nel legno e nella muratura, per la foratura a percussione nel calcestruzzo e nella muratura,
nonché per avvitare e svitare viti. Il prodotto puo inoltre essere utilizzato per eseguire lavori di scalpellatura
di lieve entita su opere in muratura e per interventi di rifinitura su calcestruzzo.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per sfruttare
al meglio questo prodotto, Hilti raccomanda I'uso delle batterie riportate nella tabella alla fine di questo
manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella alla fine
di questo manuale d'istruzioni.

3.3 Dotazione

Martello perforatore SDS-Plus, impugnatura laterale, astina di profondita, grasso, manuale d'istruzioni.
L'aspiratore per la polvere TE DRS-4/6 (01) viene offerto come accessorio per lavorare senza polvere.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
all'indirizzo: www.hilti.group

3.4 Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.
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3.4.1

/| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

LIS

Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la

batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto

collegato & acceso.

Stato

Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde

Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce verde

La batteria al litio & completamente scarica. Cari-
care la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeg-
gia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi op-
pure & presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di
lavoro consigliata e non sovraccaricare il prodotto
durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa

La batteria al litio & bloccata e non puo essere ulte-
riormente utilizzata. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

3.4.2 Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi. Il sistema
non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta,

fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa
allo stato della batteria. Ripetere la procedura o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1)
LED rosso rimane acceso costantemente.

Se ¢ possibile continuare ad utilizzare un prodotto
collegato, la capacita residua della batteria & infe-
riore al 50%.

Se non ¢ pil possibile continuare ad utilizzare un
prodotto collegato, significa che la batteria € alla
fine della sua durata e deve essere sostituita. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.
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4 Dati tecnici
Peso secondo EPTA Procedure 01 senza batteria 2,84 kg
Energia per colpo singolo secondo la procedura EPTA 05 2,6J
Diametro di foratura nel calcestruzzo / muro (foratura a percussione) 4 mm ... 28 mm
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
4.1 Batteria
Tensione d'esercizio batteria 216V

Peso batteria

Vedere alla fine del

presente manuale

d'istruzioni
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C

-10°C ... 45°C

Temperatura della batteria ad inizio carica

4.2 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 60745

| valori relativi alla pressione sonora e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni. | dati indicati si riferiscono alle
principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni,
con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono variare. Cid potrebbe aumentare
considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo. Per una valutazione precisa delle
esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui I'attrezzo & spento oppure € acceso
ma non ¢ in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di
utilizzo. Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani
calde, organizzare le fasi di lavoro.

Valori relativi all'emissione di rumori

Livello di pressione acustica d'emissione (L) 91 dB(A)
Incertezza livello di pressione sonora (K,,) 3 dB(A)
Livello di potenza sonora (L,,) 102 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (Ky,,) 3 dB(A)
Valori totali di vibrazioni
TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Foratura con percussione nel B 22-85 10,7 m/s? 10,6 m/s?
calcestruzzo (ay, ) B 22-170 10,4 m/s? 11,3 m/s?
Scalpellatura B 22-85 6,3 m/s? 5,5 m/s?
B 22-170 6,3 m/s? 6,0 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Preparazione al lavoro

/A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione

e sul prodotto.
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5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. — Pagina 86

5.2 Inserimento della batteria

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.
» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.3 Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dal prodotto.

5.4 Montaggio dell'impugnatura laterale &

1. Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

2. Spingere il sostegno (nastro di serraggio) dalla parte anteriore sopra il porta-utensile, fino a raggiungere
la scanalatura predisposta.

3. Posizionare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata.

4. Ruotare l'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

5.5 Inserimento dell'utensile &

Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.
Utilizzare solamente grasso originale Hilti. Un grasso non corretto pud danneggiare il prodotto.

1. Introdurre I'utensile nel porta-utensile e ruotarlo esercitando una leggera pressione fino a farlo innestare
percettibilmente in sede.

2. Dopo averlo innestato, esercitare trazione sull'utensile per controllare che sia bloccato in modo sicuro.
» |l prodotto & pronto all'uso.

5.6  Rimozione dell'utensile £l

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa dell'utensile! L'utensile pud essere caldo o tagliente.
» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

1. Arretrare fino a battuta il dispositivo di blocco utensili.
2. Estrarre I'utensile.

5.7 Montaggio e regolazione dell'astina di profondita §

1. Premere e tenere premuto il tasto di sbloccaggio sull'impugnatura laterale.

2. Introdurre I'astina di profondita dalla parte anteriore nell'apposita apertura dell'impugnatura laterale.
Regolare I'astina di profondita alla profondita di foratura desiderata.

3. Rilasciare il tasto di sbloccaggio.
» L'astina di profondita e bloccata.
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5.8 Protezione anticaduta

/A, AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti
danni.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combinazione della fune protezione

anticaduta Hilti con la fune di sicurezza utensili Hilti #2261970.

» Fissare il dispositivo anticaduta nelle aperture di montaggio per gli accessori. Controllare che sia fissata
in modo sicuro.

» Fissare un moschettone della fune di sicurezza dell'utensile al dispositivo anticaduta e il secondo
moschettone a una struttura portante. Controllare che i due moschettoni siano fissati in modo sicuro.

ﬂ Rispettare le istruzioni per I'uso del dispositivo anticaduta Hilti e delle funi di sicurezza utensili Hilti.

6 Utilizzo

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

6.1 Accensione e spegnimento

1. Per accendere il prodotto, premere l'interruttore di comando.
» La velocita pud essere regolata in modo continuo variando la pressione sull'interruttore di comando.
2. Per spegnere il prodotto, rilasciare I'interruttore di comando.

6.2  Senso dirotazione [

» Regolare il senso di rotazione.
» L'interruttore si innesta in questa posizione.

6.3  Selettore di funzione

Posizionare il selettore di funzione sulla funzione desiderata.

Pericolo di danneggiamento! Il selettore di funzione non deve essere azionato quando I'attrezzo € in
funzione.

Foratura senza percussione
* Portare il selettore di funzione su % .

Foratura a percussione
e Portare il selettore di funzione su 4T.

Posizionamento scalpello
* Portare il selettore di funzione su -9-.

Scalpellatura
* Portare il selettore di funzionesu T .

7 Accessori opzionali

741 Aspiratore per la polvere TE DRS-46 (01) &

L'aspiratore per la polvere TE DRS-46 (01) viene utilizzato come accessorio per il martello perforatore
SDS-Plus. Raccoglie una grande percentuale della polvere prodotta durante la lavorazione e pud essere
fissato sul martello perforatore SDS-Plus in modo facile e veloce. Nell'aspiratore per la polvere & incorporata
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una ventola di aspirazione, che viene azionata mediante un motore dedicato. All'accensione del martello
perforatore SDS-Plus |'aspiratore riceve corrente dalla batteria del martello perforatore SDS-Plus.
L'aspiratore per la polvere non & adatto per lavorazioni nel metallo e nel legno.

Condizioni: TE DRS-4/6 (01) OSHA

Il TE DRS-4/6 (01) OSHA soddisfa la direttiva OSHA 1926.1153 Table 1. Esso & dotato di un meccanismo
di pulizia del filtro.

7.2 Montaggio del modulo raccoglipolvere per i lavori sopra testa

1. Innestare I'utensile. » Pagina 89
2. Far passare il modulo raccoglipolvere sopra il porta-utensile e inserirlo nelle scanalature sulla carcassa
del martello perforatore SDS-Plus.

3. Ruotare il modulo raccoglipolvere in senso antiorario per bloccarlo.

8 Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

* Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

* Evitare che la batteria venga inutilmente esposta a polvere o sporcizia. Non esporre mai la batteria ad
elevata umidita (ad es. non immergerla nell'acqua né lasciarla sotto la pioggia).

Se una batteria € stata eccessivamente bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un
contenitore non infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Evitare che la polvere o la sporcizia si accumulino
inutilmente nella batteria. Pulire la batteria con una spazzola asciutta e morbida o con un panno pulito e
asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le
parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria e non togliere dai contatti il grasso applicato in fabbrica.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in funzione il prodotto. Far riparare
immediatamente il prodotto da un Centro Riparazioni Hilti.

* In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristinare tutti i dispositivi di
protezione e verificarne il corretto funzionamento.

Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo parti di ricambio e materiali di consumo originali. Hilti
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati per il vostro prodotto sono
disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

8.1 Pulizia della protezione antipolvere

» Pulire regolarmente la protezione antipolvere sul porta-utensile con un panno pulito e asciutto.
» Strofinare delicatamente il bordo di tenuta per pulirlo, quindi ingrassarlo leggermente con grasso Hilti.
» Sostituire assolutamente la protezione antipolvere quando il bordo di tenuta & danneggiato.
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9 Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA
Awvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio
/A AVVERTIMENTO

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto.
temperatura riportati nei dati tecnici.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il
processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto
e le batteri non presentino danneggiamenti.

Rispettare i valori limite di

10 Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore del livello di carica e l'indicatore di anomalie della batteria.
Vedere capitolo Indicatori della batteria al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Soluzione
Premere il selettore del senso di

Anomalia
E impossibile premere I'inter-

Possibile causa

Selettore del senso di rotazione in >

ruttore di comando o l'inter-
ruttore e bloccato.

posizione centrale.

rotazione verso destra o verso
sinistra.

L'alberino dell'attrezzo non
gira.

Batteria non completamente inse-
rita.

Inserire la batteria in posizione,
fino ad udire un clic percettibile.

Selettore del senso di rotazione in
posizione centrale.

Premere il selettore del senso di
rotazione verso destra o verso
sinistra.

Il selettore funzione non & inne-
stato oppure si trova in posizione
"Scalpellatura" T o in posizione
"Posizionamento scalpelli" -9-.

Con l'attrezzo spento, portare
il selettore di funzione in
posizione "Foratura senza
percussione" % o "Foratura

con percussione" 4T.

La percussione non funziona.

Prodotto troppo freddo.

Posizionare ['attrezzo sul ma-
teriale di fondo e lasciarlo in
funzione al minimo della po-
tenza. Se necessario ripetere
I'operazione finché il dispositivo
di percussione non funziona.

Selettore funzione su "Foratura

senza percussione" % .

Portare il selettore funzione su
"Foratura a percussione" 4T.
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Anomalia Possibile causa Soluzione

La batteria si scarica piu rapi- | Condizioni della batteria non otti- » Richiedere le condizioni della

damente del solito. mali. batteria. ~ Pagina 86

La batteria non scatta in sede | Contatto di innesto della batteria » Pulire il contatto di innesto e

con un "clic" udibile. sporco. inserire nuovamente la batteria
nell'attrezzo.

| LED della batteria non indi- | Batteria difettosa » Rivolgersi al Centro Riparazioni

cano nulla Hilti.

Forte sviluppo di calore nel Guasto elettrico » Spegnere immediatamente il

prodotto o nella batteria. prodotto. Rimuovere la batteria

e osservarla. Lasciare che si
raffreddi. Contattare il Centro
Riparazioni Hilti.

L'utensile non puo essere Porta-utensile non arretrato com- » Tirare indietro il dispositivo di
estratto dal bloccaggio. pletamente. blocco utensili fino a battuta ed
estrarre |'utensile.
L'utensile non asporta mate- | Prodotto impostato su rotazione » Commutare il selettore del
riale. sinistrorsa. senso di rotazione su rotazione
destrorsa.
Selettore funzione su "Foratura » Portare il selettore funzione su
senza percussione” 2 . "Foratura a percussione" 4T .

11 Smaltimento

| /A] AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

& | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
e che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

@ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

12 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

13 Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: gr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
Tale link & riportato, come codice QR, anche all'ultima pagina della documentazione.
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Oryginalna instrukcja obstugi

1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentacji

* Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sig¢ z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowa¢ sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na wyrobie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzadzenie przekazywaé innym uzytkownikom
wytacznie z instrukcijg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

M\ ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/| OSTRZEZENIE
OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzegac instrukcji obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

=e|(%)

8

Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatoréow do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

Hilti tadowarka

§E X

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.

Liczby te oznaczaja kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokéw robo-

3 czych opisanych w tekscie.
(1——1\ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza si¢ do numeréw legendy
-

w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.

@! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegdlng uwage podczas obstugiwania produktu.




1.3 Symbole zalezne od produktu
1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

N
Produkt wspomaga technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

Wiercenie bez udaru

[
4
21‘ Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)

-9- | Mocowanie diuta

T | Kucie

Bieg w prawo/lewo

|

Ng | Znamionowa jatowa predkos¢ obrotowa

——= | Prad staty

Li-lon | Akumulator Li-lon

®6 Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.

¢ | Uwazac, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktory byt narazony na uderzenie lub
& | jest uszkodzony w inny sposéb.

1.4 Informacje o produkcie

Produkty a1 ™5 sl przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawaé w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Mtotowiertarka SDS-Plus TE 6-22
Generacja 05
Nr seryjny

15 Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujacym pra-
wem i obowiazujacymi normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na korfcu niniejszej dokumentaciji.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

/A\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,
jak réwniez zapoznaé¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.
Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub
ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.
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Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych
pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu
zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos$¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzié¢ do wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kto-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparow.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé na zblizanie sie dzieci i innych
osob. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywaé trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywac¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewod zasilajacy chronié
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajgce zwiekszajg ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na Swiezym powietrzu nalezy uzywac¢ wytacz-
nie przedtuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wylacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo os6b

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

» Unikaé niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zalozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic¢ sie, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtgczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowaé wypadek.

» Przed wtaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzegdzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czgsciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eksploatacji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem
» Nie przecigzac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktorych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.
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Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyja¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktore nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, je$li uzywane sa przez
osoby niedoswiadczone.

Nalezy starannie konserwowacé elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, Zze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej si¢ je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

>

Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko za pomoca prostownikow zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

Nalezy uzywaé¢ wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie stykéw. Zwarcie
pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

Nie stosowa¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

Postepowaé¢ zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowa¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze byé przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

>

2.2

Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

Nigdy nie konserwowa¢ uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwiazane z konserwacja
akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace miotow

Zaktada¢ ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytow do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, trzymac urzadzenie wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym
moze doprowadzi¢ do przeniesienia napigcia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowac porazenie
pradem.
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2.3 Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo osob

» Uzywacé wytacznie produktu i akcesoriow, ktére sg w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywac¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

» Do wymiany narzedzi roboczych zaktada¢ rekawice ochronne, poniewaz podczas pracy narzedzia
robocze i mocowanie narzedzia nagrzewaja sie.

» W zaleznos$ci od zastosowania, produkt pracuje z odpowiednio wysoka predkosciag obrotowa. Urzadzenie
zawsze trzymaé oburacz za przewidziane do tego celu uchwyty. Uzytkownik musi by¢ przygotowany na
ewentualne zablokowanie sie narzedzia.

» Nalezy upewnic sie, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany. Uchwyt boczny chwyta¢ zawsze
od zewnatrz.

» Podczas obrébki materiat moze odpryskiwa¢. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowaé
obrazenia ciata lub oczu. Podczas pracy przy uzyciu tego produktu nalezy nosi¢ okulary ochronne, hetm
ochronny oraz ochraniacze stuchu. Jezeli nie jest uzywane odsysanie, dodatkowo nalezy nosi¢ lekka
maske przeciwpytowa.

» W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty
moga wypas¢ i/lub spas¢, powodujac obrazenia oséb trzecich.

» Podczas kucia w sufitach, $cianach i podtogach zapewnic¢ sobie bezpieczng i stabilng pozycje. Nagte
przebicie na drugg strone moze spowodowac utrate rownowagi.

» Nie dotykac obracajacych sig elementow - niebezpieczenstwo obrazen ciatal

» Szczeliny wentylacyjne muszg by¢ zawsze odstonigte. Niebezpieczenstwo poparzenia przez szczeliny
wentylacyjne!

» Wiaczy¢ produkt dopiero wtedy, gdy znajdzie sie on w pozycji robocze;j.

» Nie wolno pracowaé w otoczeniu silnie zapylonym.

» Py, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, ciecia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwiazki
chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie otowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania
muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane gatunki drewna, takie jak dab,
buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materialy zawierajace azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i oséb postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym
materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymac narazenie na bezpiecznym poziomie, np.
stosowac system odpylania lub odpowiednia ochrong drég oddechowych. Ogdine $rodki majace na celu
zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

» Robi¢ przerwy oraz wykonywac ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca i wystepujace
w jej trakcie silne wibracje moga by¢ przyczyng zaburzen w naczyniach krwiono$nych lub systemie
nerwowym palcow, dtoni lub nadgarstkow.

» Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto (diody LED) ani nie $wieci¢ innym osobom w twarz. Istnieje
niebezpieczenstwo oslepienia.

» Chroni¢ przed wniknigciem wilgoci. Zwarcie spowodowane wilgocig moze doprowadzi¢ do pozaru lub
do powstania obrazen.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpo-
czeciem pracy sprawdzi¢, czy akumulator i zamontowane akcesoria sa dobrze zamocowane.

» Do tego produktu nie montowac zaczepu do paska.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystgpo-
wania ukrytych przewodow elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewngtrzne metalowe czgsci
urzagdzenia moga spowodowac porazenie pradem lub eksplozje, jesli dojdzie do uszkodzenia przewodu
elektrycznego albo rury gazociggowej lub wodociggowe;j.

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

» W przypadku zablokowania narzedzia natychmiast wytaczy¢é urzadzenie. Moze dojsé do bocznego
wychylenia urzadzenia.

» Przed odtozeniem produktu odczekacd, az catkowicie sie zatrzyma.
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Prawidtowe obchodzenie sie z akumulatorami

Przestrzegaé¢ ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréow litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

Akumulatoréw uzywac wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!

W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatoréw!

Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewaé do temperatury
powyzej 80°C (176°F) oraz spalac.

Nie uzywa¢ akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub uleglty uszkodzeniu w inny sposob.
Regularnie sprawdzaé akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

Nigdy nie uzywac¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

Nigdy nie uzywac akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezpos$rednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,
iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.
Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowac zwarcia,
porazenia pradem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikow i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumu-
latora. Przestrzegac¢ przy tym informacji zawartych we wtasciwych instrukcjach obstugi.

Nie uzywaé ani przechowywaé akumulatoréw w srodowisku zagrozonym wybuchem.

Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotknigcie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti lub
zapoznac sig¢ z dokumentem ,Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw
litowo-jonowych”.

Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytko-
wania akumulatoréw litowo-jonowych. — Strona 105

Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujgcego sie na koncu
niniejszej instrukcji.

Opis

3.1

Ogélna budowa urzadzenia ]

Pierscien przeciwpytowy

Blokada narzedzia / uchwyt narzedziowy
Przytacze systemu odsysania
Przetacznik wyboru funkciji

Ogranicznik gtebokosci

Przetacznik biegu w prawo/lewo z zabezpie-
czeniem na czas transportu

Witacznik

Uchwyt

Akumulator

Otwoér do montazu wyposazenia
Przycisk odblokowujgcy akumulator
Wskaznik stanu akumulatora

Przytacze systemu odsysania

TE DRS-46 (01)

Uchwyt boczny

Oswietlenie strefy roboczej (diody LED)
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to akumulatorowa mtotowiertarka SDS-Plus. Urzadzenie to jest przeznaczone do

wiercenia w stali, drewnie i murze, do wiercenia udarowego w betonie i murze oraz do wkrecania i wykrecania

$rub. Produkt moze by¢ dodatkowo stosowany do lekkich prac z zakresu kucia w murze oraz do prac

wykonczeniowych w betonie.

e Z tym produktem stosowaé tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania
optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.

¢ Do fadowania tych akumulatoréow uzywac¢ tylko typow tadowarek Hilti wymienionych w tabeli na koncu
tej instrukcji obstugi.

3.3 Zakres dostawy

Mtotowiertarka SDS-Plus, uchwyt boczny, ogranicznik gtebokosci, smar, instrukcja obstugi.
Modut odsysajacy TE DRS-46 (01) jest przeznaczony do prac z matg iloécig pytu jako wyposazenie.

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

3.4 Wskazania akumulatora litowo-jonowego
Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach oraz stan

pracy.

3.4.1 Wskazania stanu natadowania i komunikatow btedéw

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest witozony, po nacisnieciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sig, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskac¢ jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisnaé krétko przycisk odblokowujacy akumulator.
Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa réwniez w trybie ciagtym, dopdki podtaczony
produkt jest wtaczony.

Stan Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wiecq sig stale na zielono Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wieca sig stale na zielono Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wieca sie stale na zielono Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zielono Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztado-

wany. Natadowa¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal
szybko miga, skontaktowaé sie z serwisem Hilti.
Jedna (1) dioda LED szybko miga na zotto Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim pro-
dukt jest przecigzony, zbyt goracy, zbyt zimny lub
wystgpita inna usterka.

Utrzymywac temperature roboczg produktu i aku-
mulatora w zalecanym zakresie i nie przecigza¢
produktu podczas jego uzytkowania.

Jesli komunikat nie zniknie, zwréci¢ sie do serwisu

Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zétto Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim pota-
czony nie sa kompatybilne. Prosimy zwrécié do
serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie

moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy zwréci¢

do serwisu Hilti.
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3.4.2 Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym
uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnegtrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan Znaczenie

Wszystkie diody $wiecq w formie $wiatta rucho- Akumulator nadaje sig¢ do dalszego uzytkowania.
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze zielonym.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho- Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumula-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko na | tora. Powtdrzy¢ czynno$¢ lub skontaktowac sie z
z6tto. serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho- Jesli podtagczony produkt moze byé nadal uzywany,
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w poziom natadowania akumulatora wynosi mniej niz
kolorze czerwonym. 50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ diuzej uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora jest zbyt
niski i nalezy go wymienié. Prosimy zwrdéci¢ do ser-

wisu Hilti.
4 Dane techniczne
Ciezar bez akumulatora zgodnie z EPTA Procedure 01 2,84 kg
Energia pojedynczego udaru zgodna z procedura EPTA 05 2,6J
Wiercenie w betonie/murze (wiercenie udarowe) 4 mm ... 28 mm
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
4.1 Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 216V
Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej
instrukcji obstugi
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ...60°C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

4.2 Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 60745

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z metoda pomiarowg i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je réwniez stosowacé
do tymczasowego oszacowania ekspozyciji. Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia.
Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzgedziami roboczymi lub nie
bedzie odpowiednio konserwowane, woéwczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do
znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caly czas eksploatacji. Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy
uwzgledni¢ czas, w ktoérym urzadzenie jest wytagczone lub witgczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢
do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas eksploatacji. W celu ochrony uzytkownika przed
dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, np: konserwacja
elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa organizacja pracy.

Wartosci emisji hatasu

Poziom emisji cisnienia akustycznego (L,,) 91 dB(A)
Nieoznaczono$¢ poziomu ci$nienia akustycznego (K,) 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej (L) 102 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (Ky,) 3 dB(A)
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taczna wartosé drgan

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Wiercenie udarowe w betonie B 22-85 10,7 m/s? 10,6 m/s?
(@, uo) B 22-170 10,4 m/s? 11,3 m/s?
Kucie B 22-85 6,3 m/s? 5,5 m/s?
B 22-170 6,3 m/s? 6,0 m/s?
Nieoznaczonos¢ (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Przygotowanie do pracy

/A] OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!
» Przed wiozeniem akumulatora upewni¢ sie, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytac instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwréci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byly czyste i suche.
3. kadowac¢ akumulator za pomocg odpowiedniego prostownika. — Strona 100

5.2 Zaktadanie akumulatora

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!
» Przed witozeniem akumulatora w urzadzenie upewnic¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sg czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

e

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.
2. Wsunaé akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.
3. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.
2. Wyjaé akumulator z produktu.

5.4 Montaz uchwytu bocznego B

1. Obroci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby poluzowa¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.
2. Wsuna¢ mocowanie (obejme zaciskowa) od przodu przez uchwyt narzedziowy w przewidziany do tego
celu rowek.

3. Ustawi¢ uchwyt boczny w zagdanym potozeniu.
4. Obréci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby napia¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

5.5 Wkiadanie narzedzia roboczego &

Lekko nasmarowa¢ koncéwke mocujaca narzedzia roboczego.
Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalny smar firmy Hilti. Nieodpowiedni smar moze prowadzi¢ do
uszkodzenia produktu.

1. Wsunaé narzedzie robocze w uchwyt narzedziowy i obraca¢ z lekkim dociskiem, poki narzedzie nie

zaskoczy styszalnie na swoje miejsce.
“ M A
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2. Po zamocowaniu pociagna¢ za narzedzie robocze w celu sprawdzenia, czy zostato prawidtowo zabloko-
wane.

» Produkt jest gotowy do eksploatacji.

5.6  Wyjmowanie narzedzia roboczego ]

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przy pracy narzedziem roboczym! Narzedzie robocze moze
by¢ gorace lub mie¢ ostre krawedzie.

» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

1. Odciagna¢ do oporu blokade narzedzia.
2. Wyja¢ narzedzie robocze.

5.7 Montaz i regulacja ogranicznika gtebokosci §

1. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk odblokowujacy na uchwycie bocznym.

2. Ogranicznik gtebokosci wsuna¢ od przodu w przewidziany do tego celu otwdr w uchwycie bocznym.
Ustawi¢ ogranicznik gtebokosci na zadang gtebokos¢ wiercenia.

3. Zwolni¢ przycisk odblokowujacy.
» Ogranicznik gtebokosci jest zablokowany.

5.8 Zabezpieczenie przed upadkiem

/A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywaé jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowaé punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

ﬂ Przestrzega¢ krajowych wytycznych dla prac na wysokos$ci.

Do tego produktu uzywac wytgcznie zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej Hilti, jako

zestawu zabezpieczajgcego przed upadkiem narzedzia #2261970.

» Przymocowac¢ zabezpieczenie przed upadkiem za otwory montazowe do akcesoridw. Sprawdzi¢
stabilno$¢ zamocowania.

» Przymocowac¢ jeden karabinczyk linki asekuracyjnej narzedzia do zabezpieczenia przed upadkiem, a
drugi karabinczyk do czesci no$nej. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania obu karabinczykdow.

Przestrzega¢ instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej do
narzedzi Hilti.

6 Obstuga

Nalezy przestrzega¢ wskazoéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

6.1 Wiaczanie i wylaczanie

1. Aby wiaczy¢ urzadzenie, nacisna¢ wiacznik.
» W zaleznosci od gtebokosci wcisnigcia wiacznika mozliwa jest bezstopniowa regulacja predkosci
obrotowe;j.
2. Aby wytaczy¢ urzadzenie, nalezy pusci¢ wtacznik.

6.2  Kierunek obrotow [

» Ustawic¢ kierunek obrotow.
» Przetacznik zaskoczy w tej pozycji
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6.3 Przetacznik wyboru funkcji

Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na zadang funkcije.

ﬂ Niebezpieczenstwo uszkodzenia! W trakcie pracy nie wolno uruchamiac¢ przetacznika wyboru funkciji.

Wiercenie bez udaru

* Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na % .
Wiercenie z udarem

* Ustawi¢ przetgcznik wyboru funkcji na 4T
Mocowanie diuta

* Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na =9-.
Kucie

* Ustawi¢ przetagcznik wyboru funkcjina T .

7 Wyposazenie opcjonalne

71 System odsysania TE DRS-46 (01) B

System odsysania TE DRS-4/6 (01) jest stosowany jako wyposazenie do mtotowiertarki SDS-Plus. System
zbiera znaczna cze$¢ powstajacego pytu i mozna go w prosty i szybki sposéb przymocowa¢ do mtotowier-
tarkiSDS-Plus. W systemie odsysania zintegrowany jest wentylator ssacy. Wentylator jest napedzany przez

wiasny silnik. Przy wiaczaniu mtotowiertarki SDS-Plus modut pobiera prad z akumulatora mtotowiertarki
SDS-Plus.

System odsysania nie nadaje sig do stosowania podczas pracy w metalu i drewnie.
Warunki: TE DRS-46 (01) OSHA

TE DRS-4/6 (01) OSHA spetnia wymagania dyrektywy OSHA 1926.1153 Table 1. Urzadzenie wyposazone
jest w mechanizm oczyszczania filtra.

7.2 Montaz systemu odsysania do prac nad glowa

1. Wiozy¢ narzedzie robocze. — Strona 102

2. Nasuna¢ modut odsysajacy na uchwyt narzedziowy i umiesci¢ go w rowkach na obudowie mtotowiertarki
SDS-Plus.

3. Obréci¢ modut odsysajacy w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara az do zablokowania.

8 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

/A, OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynno$ci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja produktu

* Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

¢ Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jezeli sa.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowac srodkéw pielggnacyjnych zawierajacych
silikon, poniewaz mogg one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Aby oczysci¢ styki produktu, uzywaé czystej i suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczys$ci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

¢ Unikaé narazania akumulatora na niepotrzebne zapylenie lub zabrudzenie. Nigdy nie naraza¢ akumulatora
na dziatanie wysokiej wilgotnosci (np. nie zanurzy¢ w wodzie ani nie pozostawia¢ na deszczu).
Jesli akumulator zostat zamoczony, nalezy traktowaé go jak akumulator uszkodzony. Odizolowa¢ go w
niepalnym pojemniku lub zwréci¢ sie do serwisu Hilti.
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* Akumulator musi byé czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha, miekka szczotka lub
czysta, sucha szmatka. Nie stosowac¢ $rodkéw pielegnacyjnych zawierajacych silikon, poniewaz moga
one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotyka¢ stykow akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac srodkdw pielegnacyjnych zawierajacych
silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we witasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktocen w funkcjonowaniu, nie uzywac¢ produktu. Niezwtocznie odda¢ produkt
do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich prawidtowe dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materialy eksploatacyjne i wyposazenie produktu sag
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

8.1 Czyszczenie pierscienia przeciwpylowego

» Nalezy regularnie czysci¢ pierscien przeciwpytowy przy uchwycie narzedziowym za pomocg czystej
i suchej Sciereczki.

» Ostroznie oczysci¢ krawedz uszczelniajaca i nasmarowac niewielka iloscig smaru Hilti.

» W przypadku uszkodzenia krawedzi uszczelniajacej koniecznie wymieni¢ pierécien przeciwpytowy.

9 Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatoréw

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywac¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny byé zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ si¢ z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowac zwarcia. Przestrzega¢ lokalnych przepisow transportowych dotycza-
cych akumulatorow.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory
nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie

/A OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kt6-
rych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywa¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowaé akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoncu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu niedostgpnym dla dzieci i os6b nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzié, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.
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10 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku wszelkich zaktocen zwraca¢ uwage na wskazniki stanu natadowania i btedéw akumulatora.
Patrz rozdziat Wskazania akumulatora litowo-jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunagé, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Wiacznik nie daje sie wcisnaé | Przetacznik biegu w prawo/lewo » Przetgcznik biegu w prawo/lewo

lub jest zablokowany. jest w potozeniu srodkowym. przesuna¢ w prawo lub w lewo.

Wrzeciono urzadzenia nie Akumulator nie jest prawidtowo » Zatrzasna¢ akumulator ze

obraca sie. zamocowany. styszalnym kliknieciem.
Przetacznik biegu w prawo/lewo » Przetacznik biegu w prawo/lewo
jest w potozeniu $rodkowym. przesuna¢ w prawo lub w lewo.
Przetacznik wyboru funkgiji nie » W czasie przestoju ustawié¢
jest zablokowany lub znajduje sie przetacznik wyboru funkcji na
w pozycji "Kucie" T lub pozyciji pozycje "Wiercenie bez udaru"
"Mocowanie dtuta" -9-. 2 lub "Wiercenie udarowe" 4T .

Brak udaru. Produkt zbyt zimny. » Przytozy¢ produkt do podtoza

i wtaczy¢ na biegu jatowym. W
razie potrzeby powtarzaé, az
mechanizm udarowy zacznie

pracowagd.
Przetacznik wyboru funkgiji usta- » Ustawi¢ przetacznik wyboru
wiony na "Wiercenie bez udaru" funkcji na pozycje "Wiercenie
4. udarowe" 4T.
Akumulator roztadowuje sig Stan akumulatora nie jest opty- » Sprawdzi¢ stan akumulatora.
szybciej niz zwykle. malny. — Strona 100
Akumulator nie zatrzaskuje Zatrzask na akumulatorze zanie- » Oczysci¢ noski zatrzaskowe i
sie ze styszalnym kliknieciem. | czyszczony. ponownie zamontowaé akumu-
lator.
Diody LED akumulatora nic Akumulator uszkodzony » Zwrdci¢ sie do serwisu Hilti.
nie pokazuja
Silne nagrzewanie sie pro- Usterka elektryczna » Natychmiast wytaczy¢ pro-
duktu lub akumulatora. dukt. Zdja¢ i obserwowaé

akumulator. Pozostawié¢ go do
ostygniecia. Skontaktowa¢ sie
z serwisem Hilti.

Nie mozna wyja¢ narzedzia Nie do konca odciagniety uchwyt » Odciagna¢ blokade narzedzia
z blokady. narzedziowy. do oporu i wyja¢ narzedzie.

Narzedzie nie wierci. Produkt ustawiony na lewe obroty.

v

Ustawi¢ przetacznik
lewych/prawych obrotéw na
prawe obroty.

Przetacznik wyboru funkgiji usta- » Ustawi¢ przetacznik wyboru
wiony na "Wiercenie bez udaru" funkcji na pozycje "Wiercenie
4. udarowe" 4T.

11 Utylizacja

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sig gazy lub ptyny
moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!

» Zakry¢ zlacza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby uniknaé zwaré.

» Akumulatory nalezy utylizowac tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowaé akumulator w swoim Hilti Store lub zwrd¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpaddw.
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& Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatdw nadajacych sie do powtornego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatébw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyskaé
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

ﬁ » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

12 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

13 Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, $rodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym
linkiem: gr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
Ten link znajduje sig¢ réwniez na korcu dokumentacji w formie kodu QR.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

* Pred uvedenim do provozu si pre¢téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpe€nou praci
a bezproblémové zachazeni.

Dodrzujte bezpe€nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predaveijte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

/| NEBEZPECI
NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k téZkému poranéni nebo
k smrti.

/A] VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POzZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

@ Ridte se navodem k obsluze

ﬂ Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace
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Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Hilti Lithium-iontovy akumulator
Nabijecka Hilti

BB XS

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

H | Tato Gisla odkazuiji na pfisludny obrazek na zagatku tohoto navodu k obsluze.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok{l na obrazku a méze se ligit od pracovnich krokd v textu.

N
=/

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuiji na &isla z legendy v ¢asti Prehled vy-
robku.

/=

0

1 | Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku
1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

\
Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

Vrtani bez pfiklepu

[
U
ZT Vrtani s priklepem (pfiklepové vrtani)

-9- | Polohovani sekace

T | Sekani

= | Chod vpravo/vlevo

Ng | Jmenovité volnobézné otacky

——= | Stejnosmérny proud

Li-lon | Lithium-iontovy akumulator

®" Akumulator nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

4 | Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
& | jejinak poskozeny.

14 Informace o vyrobku

Vyrobky [Emll®e ] jsou uréené pro profesionalni uZivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedéich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdcky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouZivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové Eislo jsou uvedeny na typovém Stitku.
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» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pii dotazech
adresovanych nasemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Vrtaci kladivo SDS-Plus TE 6-22
Generace 05
Sériové Cislo

1.5 Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splfiuje
platné normy. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou uloZzené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

21 VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

/A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mdze mit za
nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potfebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené
ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt Eisté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpecéim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastréka elektrického nafadi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zpuisobem upravovana. U elektrického naradi s ochrannym uzemnénim nepouZivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchii, napf. trubek, topeni, sporakt a chladniek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu téelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
¢i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chrarite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. PoSkozené nebo zamotané sitové kabely zvysuji
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluZzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i léki. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlize mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomlicky a vZdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomticek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chraniée sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.

» Zabraite neimysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vloZzenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
muze dojit k Urazu.
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» Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo kli€. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otac¢ivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v ne¢ekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybuijicich se dilt. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pripojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu muizete snizit ohrozeni vlivem prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecénostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre seznameni.
Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit téZka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym nafadim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec¢néji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe¢né a musi se opravit.

» Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastrcku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguiji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim nafadi opravit. Mnoho Grazd ma na
svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a isté. Peglivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehcCeji vést.

» Elektrické naradi, pfislusenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou €innost. Pouziti elektrického nafadi k jinému Gcelu, nez
ke kterému je urc¢eno, mlze byt nebezpeéné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pristroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuc¢ené vyrobcem. Pfi pouziti jinych
akumulatord, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulator muiize zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelaiskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfedméty, které by mohly zpiisobit pfemosténi
kontaktti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru miize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» P¥i nespravném pouziti mGze z akumulatoru vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
vyhledejte také i IékaFe. Vytékajici akumulatorova kapalina mlze zplsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oher nebo teploty pfes 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pFipustny
rozsah teplot mGze zni¢it akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maiji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpe¢né.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatoru. Veskerou tdrzbu akumulatorl by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zékaznicky servis.



2.2 Bezpecnostni pokyny pro kladiva

» Pouzivejte chranice sluchu. Hluk mize zpUsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly mize vést k poranéni.

» P¥i praci, pfi které mize nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi za
izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem mUze uvést pod napéti i kovové dily nafadi, coz by
mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

2.3 Dodatecéné bezpeénostni pokyny

Bezpecnost osob

» Vyrobek a pfisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfisluSenstvi Upravy nebo zmény.

» Pri vyméné nastroje pouzivejte ochranné rukavice, protoze nastroj a upinani se pfi pouziti zahfivaji.

» Vyrobek ma vysoky kroutici moment, coZz odpovida jeho pouziti. Vyrobek drzte vzdy pevné obéma
rukama za rukojeti, které jsou k tomu urcené. Uzivatel musi byt pfipraveny na to, ze se nafadi mdze
najednou zablokovat.

» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a rfadné pripevnéna. Postranni rukojet vzdy
drzte z vnéjsi strany.

» P¥i praci muzZe dojit k odstipnuti materialu. Odstipnuty material mize zpUsobit poranéni téla a ogi. P¥i
pouzivani vyrobku noste ochranu o¢i, ochrannou pfilbu a chrani¢e sluchu. Pokud nepouzivate odsavani
prachu, noste navic lehky respirator.

» P¥i prorézeni otvord zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven a/nebo doll
a poranit jiné osoby.

» P¥i sekani do stropu, zdi a podlahy dbejte na bezpecény a stabilni postoj. Pfi nahlém prorazeni mizete
ztratit rovnovahu.

» Nedotykejte se rotujicich dilli - nebezpeéi poranéni!

» Veétraci otvory musi byt stéle volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

» Vyrobek zapnéte az v pracovni poloze.

» Nepracuijte v prostredi, kde je hodné prachu.

» Prach, ktery vznikd pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mdze obsahovat
nebezpecné chemické latky. Neékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi Zeleza; cihly, beton
a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dalsi vyrobky s obsahem silikatd; urcité druhy dfeva, jako dub, buk,
a chemicky o$etfené dfevo; azbest nebo materialy obsahujici azbest. Stanovte plsobeni na pracovnika
a osoby v okoli podle tfidy nebezpeéi materiall, se kterymi se pracuje. Provedte potifebna opatfeni,
abyste plsobeni udrzeli na bezpe¢né Grovni, jako napf. pouZiti systému pro zachyceni prachu nebo
noseni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatienim pro omezeni plisobeni patfi:

» prace v dobfe vétraném prostoru,

» zabranéni delSimu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obli¢eji a télu,

» noseni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Délejte Casto prestavky a provadéjte cviceni pro lepsi prokrveni prstd. PFi delsi praci mGze vlivem silnych
vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

» Nedivejte se pfimo do osvétleni (LED) a nesvitte do obli¢eje jinym osobam. Hrozi nebezpedi osInéni.

» Zabrarite vniknuti vinkosti. Zkrat zpisobeny vihkosti mGze zpUsobit pozar nebo popaleniny.

» Nebezpedi poranéni padajicim nafadim a/nebo pfislusenstvim. Pfed zahajenim prace zkontrolujte, zda
jsou akumulator a namontované pfisluSenstvi bezpe¢né upevnéné.

» K tomuto vyrobku neupeviiujte hak na pasek.

Elektricka bezpecénost

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové Casti vyrobku mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Kdyz se zablokuje nastroj, vyrobek okamzité vypnéte. Vyrobek se mlze vychylit do strany.

» Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se Uplné nezastavi.
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Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

Dodrzujte nasledujici bezpecénostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpeéné pouziti. NedodrZzovani mize zpUsobit podrazdéni pokozky, tézka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

S akumulatory zachézejte opatrné, aby nedoslo k poskozeni a uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizplsobovat nebo upravovat!

Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani pAlit.

Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplsobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky poskozeni.

Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

Akumulatory vzdy chrarite pfed pfimym slune¢nim zafenim, vy$Simi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. MiZze by dojit k vybuchu.

Nedotykejte se pold akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi predméty. Mdze
dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym $kodam a poranéni.

Akumulatory chrate pred destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihkosti mGze dojit ke
zkratu, zasahu elektrickym proudem, popaleninam, pozaru a vybuchu.

Pouzivejte pouze nabijecky a elektrické naradi urdené pro tento typ akumulatoru. Ridte se Udaji
v pfislusnych navodech k obsluze.

Akumulator nepouzivejte a neskladuijte v prostredi s nebezpec¢im vybuchu.

Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materiald. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stale pFilis horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo si pectéte
dokument ,,Pokyny k bezpeénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti“.

Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulatord. — Strana 118

Prectéte si Pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator(i Hilti, které ziskate
nactenim QR kédu na konci tohoto navodu k obsluze.

Popis

3.1

3.2

Prehled vyrobku [l

Protiprachovy kryt

Aretace nastroje / upinani nastroje
Pripojka pro modul na zachyceni prachu
Voli¢ funkci

Hloubkovy doraz

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo s pfepravni
pojistkou

Ovladaci spina¢

Rukojet

Akumulator

Montézni otvor pro pfisluSenstvi
QOdijistovaci tlagitko akumulatoru

Stavova kontrolka akumulatoru

Pripojka pro odsavaci modul TE DRS-4/6 (01)
Postranni rukojet

Osvétleni pracovni oblasti (LED)

CISISICICISICIOIOMICICICICICIC)

Pouziti v souladu s uréenym ucéelem

Popsany vyrobek je akumulatorové vrtaci kladivo SDS-Plus. Je uréené pro vrtani bez priklepu do oceli, dfeva
a zdiva, pro vrtani s priklepem do betonu a zdiva a pro zasroubovavani a povolovani $roubd. Dale je mozné
vyrobek pouzit pro lehké sekaci prace ve zdivu a dokon&ovaci prace v betonu.
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¢ Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro
optimalni vykon doporucuije firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

* Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

3.3 Obsah dodavky

Vrtaci kladivo SDS-Plus, postranni rukojet, hloubkovy doraz, tuk, navod k obsluze.
Protiprachovy modul TE DRS-4/6 (01) Ize pro bezprasnou praci zakoupit jako pfislusenstvi.
DalSi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

3.4 Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hlaseni a stav akumulatoru.

3.4.1 Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

A] VYSTRAHA
Nebezpedi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!

» PFi zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlagitka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné
zaskocil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazatell kratce stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

Stav Vyznam

Cty¥i (4) LED sviti trvale zeleng Stav nabiti: 100 % az 71 %

TFi (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blikéa rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Nabijte
akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté rychle
blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle zluté Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je

s nim spojeny, jsou pretizené, prilis horké, prilis
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zaijistéte, aby mél vyrobek a akumulator doporuce-
nou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouZiti nepreté-
Zujte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se na
servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti Zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyro-
bek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze
déale pouZivat. Obrafte se na servis Hilti.

3.4.2 Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjiténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjistovaci tlacitko. Systém nerozpozna
potencialni nespravné funkce akumulatoru kvlli nespravnému zachazeni, napf. pfi padu, propichnuti,
vnéjsimu tepelnému poskozeni atd.

Stav Vyznam

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Akumulator Ize nadéle pouzivat.
jedna (1) LED rozsviti zelené.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté jedna Zjisténi stavu akumulatoru se nepodarilo dokonéit.
(1) LED blika rychle Zluté. Zopakuijte postup nebo se obrafte na servis Hilti.
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Stav Vyznam
V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale pouzivat, €ini
jedna (1) LED rozsviti Cervené. byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50 %.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skon-
Gila Zivotnost akumulatoru a akumulator se musi
vyménit. Obratte se na servis Hilti.

4 Technické udaje
Hmotnost podle EPTA Procedure 01 bez akumulatoru 2,84 kg
Energie jednoho priklepu podle standardu EPTA 05 2,6J
Rozsah vrtani do betonu/zdiva (vrtani s priklepem) 4 mm ... 28 mm
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
4.1 Akumulator
216V

Provozni napéti akumulatoru

Hmotnost akumulatoru

Viz na konci tohoto
navodu k obsluze

Teplota akumulatoru na zacatku nabijeni

Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
-10°C ... 45°C

4.2 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 60745

Hodnoty hlu¢nosti a vibraci uvedené v téchto pokynech byly naméfené normovanou méfici metodou a Ize
je pouzit pro vzajemné porovnani elektrického naradi. Hodnoty jsou vhodné také pro predbézny odhad
plsobeni. Uvedené Udaje reprezentuji hlavni pouziti elektrického naradi. PFi jiném zplsobu pouZiti, pfi pouZiti
s jinymi nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se tidaje mohou lisit. Psobeni b&hem celé pracovni doby se tim
mUze vyrazné zvysit. Pro pfesny odhad plsobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je nafadi vypnuté nebo
kdy sice bézi, ale nepouziva se. PlUsobeni bé&hem celé pracovni doby se tim muze vyrazné snizit. Stanovte
doplriujici bezpecénostni opatfeni na ochranu pracovnika pfed ptsobenim hluku a/nebo vibraci, naptiklad:
udrzbu elektrického naradi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupt.

Hodnoty emitovaného hluku

Nejistota pro hladinu akustického vykonu (K,,)

Hladina emitovaného akustického tlaku (L_,) 91 dB(A)

Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,) 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu (L) 102 dB(A)
3 dB(A)

Celkové hodnoty vibraci

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Vrtani s pfiklepem do betonu B 22-85 10,7 m/s? 10,6 m/s?
(ay, wo) B 22-170 10,4 m/s2 11,3 m/s?
Sekani B 22-85 6,3 m/s? 5,5 m/s?
B 22-170 6,3 m/s? 6,0 m/s?
Nejistota (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?




5 Priprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pfed nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1 Nabijeni akumulatoru

1. Pred nabijenim si pfe¢téte navod k obsluze nabijecky.
2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijeCky. — Strana 112

5.2 Nasazeni akumulatoru

Nebezpecdi poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.
» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1. Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator UpIné nabijte.
2. Zasurite akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskodil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.

5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

5.4  Montaz postranni rukojeti 2

1. Otacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

2. Nasadte drzak (upinaci pasek) zepfedu pres upinani nastroje az do uréené drazky.
3. Nastavte postranni rukojet do pozadované polohy.

4. Otacejte rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

55  Nasazeni nastroje E

Mirné namazte upinaci stopku nastroje.
Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti. Nespravny tuk méze zpUsobit poskozeni vyrobku.

1. Nasadte nastroj do upinani a pod mirnym tlakem s nim otacejte, dokud slysitelné nezaskodi.
2. Po vlozeni tahem za nastroj zkontrolujte, zda je spolehlivé zajiStény.
» Vyrobek je pfipraveny k pouZziti.

5.6  Vyjmuti nastroje [

/\ POZOR
Nebezpeéi poranéni nastrojem! Nastroj mdze byt horky nebo muize mit ostré hrany.
» Pfi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

1. Zatahnéte zajiSténi nastroje az nadoraz dozadu.
2. Vyjméte nastroj.

5.7 Montaz a nastaveni hloubkového dorazu B

1. Stisknéte odjistovaci tlagitko na postranni rukojeti.
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2. Zasunte zepredu hloubkovy doraz do prislusného otvoru na postranni rukojeti. Nastavte hloubkovy doraz
na pozadovanou hloubku vrtani.

3. Uvolnéte odijistovaci tlacitko.
» Hloubkovy doraz je zajistény.

5.8 Pojistka proti padu

A\ VYSTRAHA

Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfislusenstvim!

» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporucené pro vas vyrobek.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upeviovaci bod zachytného lana naradi, zda neni poSkozeny.

ﬂ Dodrzujte nérodni predpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné kombinaci pojistného pasku Hilti a zachytného

lana nafadi Hilti #2261970.

» Upevnéte pojistny pasek do montaznich otvor( pro pfislusenstvi. Zkontrolujte, zda bezpecéné drzi.

» Upevnéte jednu karabinu zachytného lana naradi k pojistnému pasku a duhou karabinu k nosné
konstrukci. Zkontrolujte, zda obé karabiny bezpecné drzi.

ﬂ Ridte se navody k obsluze pojistného pasku Hilti a zachytného lana naradi Hilti.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpecnostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.1 Zapnuti a vypnuti

1. Pro zapnuti vyrobku stisknéte ovladaci spina¢.
» Pomoci intenzity stisknuti ovladaciho spinace Ize plynule regulovat otacky.
2. Pro vypnuti vyrobku uvolnéte ovladaci spinac.

6.2  Smér otaceni[d

» Nastavte smér otaceni.
» Spinac¢ zaskodi v této poloze.

6.3  Volié funkci

Nastavte voli¢ funkci na pozadovanou funkci.

ﬂ Nebezpedi poskozeni! Voli¢ funkci se nesmi pfepinat za provozu.

Vrtani bez priklepu

* Nastavte voli¢ funkcina % .
Vrtani s priklepem

* Nastavte voli¢ funkci na 4T.
Polohovani sekace

* Nastavte voli¢ funkci na =9-.
Sekani

* Nastavte voli¢ funkcina T .
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7 Volitelné prislusenstvi

71 Odsavaci modul TE DRS-46 (01) &

Odsavaci modul TE DRS-4/6 (01) se pouziva jako pfislusenstvi pro vrtaci kladivo SDS-Plus. Zachycuje velké
procento vznikajiciho prachu a Ize ho rychle a jednoduse upevnit na vrtaci kladivo SDS-Plus. Do odsavaciho
modulu je integrovany saci ventilator. Ten je pohanény vhodnym motorem. P¥i zapnuti vrtaciho kladiva
SDS-Plus odebira modul proud z akumulatoru vrtaciho kladiva SDS-Plus.

Odsavaci modul neni vhodny pfi praci v kovu a ve dfevé.

Podminky: TE DRS-46 (01) OSHA

Modul TE DRS-4/%6 (01) OSHA splfiuje smérnici OSHA 1926.1153 Table 1. Je vybaveny mechanismem
cisténi filtru.
7.2 Montaz modulu na zachyceni prachu pro praci nad hlavou

1. Nasadte nastroj. —» Strana 115

2. Nasurite modul na zachyceni prachu pfes upinani nastroje a nasadte ho do drazek v krytu vrtaciho
kladiva SDS-Plus.

3. Otocte modul na zachyceni prachu proti sméru hodinovych rucic¢ek, aby se zajistil.

8 Péce a udrzba

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred vesSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

¢ Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

* Pokud ma néradi vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

e K ¢isténi kontaktl vyrobku pouzivejte gisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouZivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym,
mékkym kartacem.

* Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo neéistotam. Chrarite akumulator pred
vysokou vihkosti (napt. ho neponotujte do vody nebo ho nenechaveijte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehotlavé
nadobé a obratte se na servis Hilti.

e Z akumulatoru odstrante olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyte¢ny prach nebo negistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym karta¢em nebo Gistym, suchym
hadrem. NepouZzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedo$lo k po$kozeni plastovych
Gasti.

Nedotykejte se kontaktd akumulatoru a neodstrafiujte z kontakt tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.
¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poSkozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

eV pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni materidl. Nahradni dily,
spottebni materidl a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group
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8.1 Cisténi protiprachového krytu

v

Protiprachovy kryt u upinani nastroje pravidelné Cistéte ¢istym suchym hadrem.
Tésnici manzetu opatrné otfete a pak ji znovu lehce nakonzervuijte tukem Hilti.
KdyzZ je tésnici manZeta poskozend, je bezpodmine¢né nutné protiprachovy kryt vyménit.

v

v

9 Preprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatort

Preprava

/A POzZOR
Neumysiné spusténi pri prepraveé !
» Vyrobky pfepravujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy nepfepravuijte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nadmérnym
narazim a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych material( nebo jinych akumulator(, aby se nemohly
dostat do kontaktu s poly jinych akumulator( a zpUsobit tak zkrat. Dodrzujte mistni prepravni predpisy
pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pred del$i pfepravou a po delsi prepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou
poskozené.

Skladovani

/A VYSTRAHA

Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené
v technickych udajich.

Akumulatory nenechavejte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Pred pouzitim, pred del$im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

vy vv

10 Pomoc pfi poruchach

U v8ech poruch se fidte ukazatelem stavu nabiti a poruch akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-
iontového akumulatoru.

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemdzete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Reseni
Ovladaci spina¢ nelze stisk- Prepina¢ chodu vpravo/vlevo je » Prepina¢ chodu vpravo/vlevo
nout, resp. je zablokovany. v prostiedni poloze. stisknéte smérem vpravo nebo
vlevo.
VFeteno naradi se netodi. Akumulator neni Uplné zasunuty. » Zasurite akumulator se slysitel-
nym zacvaknutim.
Prepina¢ chodu vpravo/vlevo je » Prepina¢ chodu vpravo/vlevo
v prostfedni poloze. stisknéte smérem vpravo nebo
vlevo.
Voli¢ funkci nezaskocil nebo je » Nastavte voli¢ funkci pfi zasta-
v poloze "sekani" T nebo "po- veném naradi do polohy "vrtani
lohovani sekace" -9-. bez priklepu" 4 nebo "vrtani
s priklepem" 4T.
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Porucha

Mozna pri¢ina

Reseni

Nefunguje pfiklep.

Vyrobek je pfili§ studeny.

>

Nasadte vyrobek na podklad
a nechte ho bézet na volnobéh.
V pfipadé potfeby opakuijte,
dokud pfiklepovy mechanismus
nezacne pracovat.

Voli¢ funkci na "vrtani bez priklepu"
’

-

Nastavte voli¢ funkci na "vrtani
s piiklepem" 4T.

Akumulator se vybiji rychleji
nez obvykle.

Akumulator neni v optimalnim
stavu.

Zjistéte stav akumulatoru.
— Strana 113

Akumulator nezaskoci se
slysitelnym cvaknutim.

Aretacni vystupek na akumulatoru
je znecistény.

Vycistéte aretacni vystupek
a znovu nasadte akumulator.

LED akumulatoru nic neindi-
kuji.

Vadny akumulator.

Kontaktujte servisni oddéleni
spole¢nosti Hilti.

Vyrobek nebo akumulator se
silné zahfiva.

Elektricka zavada

Vyrobek okamzité vypnéte.
Vyjméte akumulator a sledujte
ho. Nechte ho vychladnout.
Kontaktuijte servis Hilti.

Nastroj nelze uvolnit z are-
tace.

Upinani nastroje neni zatazené
Uplné dozadu.

Zatahnéte aretaci nastroje az
nadoraz dozadu a vyjméte
nastroj.

Nastroj neubira material.

Vyrobek je prepnuty na chod vlevo.

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo
nastavte na chod vpravo.

Voli¢ funkci na "vrtani bez pfiklepu"
’

NN\

Nastavte voli¢ funkci na "vrtani
s pfiklepem" 4T.

11 Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poSkozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory Zadnym zplsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materialem, abyste zabranili zkratu.
» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.
» Akumulator odevzdeite k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfisluSnou sbérnu odpadu.

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialdi. Predpokladem pro recyklaci material(i
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti

nebo u prodejniho poradce.

ﬁ » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadul!

12 Zaruka vyrobce

» V piipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

13 Dalsi informace

qgr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR kod.

Cesky 119
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Eredeti hasznalati utasitas

1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrél

« Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés elbfeltétele.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egytt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezetd kézvetlen veszély esetén.

/A FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
>

Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT!

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen haszndlati utasitas a kdvetkezd szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a haszndlati utasitast

Alkalmazasi Utmutaték és mas hasznos informaciok

J=l(%

)
<

Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasmaéd

{

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

g8 X)

Hilti toltokésziilék

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kévetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen haszndlati utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak.

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szévegben taldlhatéd

3 munkalépések szamozasatol.

Az attekinté abraban hasznalt pozicidészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
gyarazataban lévé szamokra utalnak.

ey

-
\=/
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1 Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznélata soran kiilénos odafigyeléssel kell
1O eljarnia.

1.3 Termékhez k6t6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbdélumok a terméken
A terméken a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalhatjuk:

@ A termék NFC technolégias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznal-
hato.

Furas tés nélkdl

Utvefuras (kalapacsfuras)

AN
4 nNe

=9- | Vésé pozicionalasa

T | Véses

Jobbra/balra forgas

|

Np | Nevleges Uresjarati fordulatszam

——-= | Egyenaram

Li-lon | Li-ion akku

®6 Az akkut soha ne haszndlja itészerszamkeént.

4 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb
& | modon sériilt.

14 Termékinformaciok

A =T termékeket kizarolag szakember ltali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezorél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik vellik, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak éket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezé tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhéz
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Furokalapacs SDS-Plus TE 6-22
Generacid 05
Sorozatszam

1.5 Megfeleléségi nyilatkozat

A gyarto kizardélagos feleléssége tudatédban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévd
térvényeknek és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén taldlja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

21 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhéz és/vagy sulyos testi sériiléshez

vezethet.
LT ——
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Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom hal6zatrol (izemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egydtt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkul)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjék a figyelmét a munkardl, kénnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakoz6dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozddugd és a hozzi illesz-
kedd csatlakozoaljzat csdkkenti az aramités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, fiitétestekhez, tliizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az aramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramUtés kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halézati
csatlakozédugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozékabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktdl, mozgé alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozdkabel ndveli az
aramités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6é hasznalatra
engedélyezett hosszabbitékabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznalata
csokkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibadaram-védékapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kdrnyezetben tor-
ténd lizemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadram-védékapcsol6é hasznélata csokkenti az aramiités
kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kézben mindig figyeljen, Ugyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitdszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi véddfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
védésapka és flilvédd hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrdl, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett beallitd szerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistol eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenstilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyljét a mozgoé részektdl. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszi hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyilijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelelé6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikédnek. Porelszivd egység hasznalata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.
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» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi elbirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sérilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belliil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

» A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése elétt hiizza ki a csatlakozédugét a
csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigyazatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat elétt javittassa meg a gép megrongalédott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékeldédnek be, és azokat kdnnyebben Iehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétol eltéré célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csuUszés
markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatod helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgalod toltdberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiz
keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
haszndlata személyi sériiléseket és tlizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktol, kulcsoktdl,
szogektol, csavaroktdl és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkezéi kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritacidkat vagy égéses boérsériléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté modon
viselkedhetnek és tlzet, robbanast vagy sérilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tiiz és magas homérséklet hatasanak. A t(iz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkozé Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil torténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizardlag eredeti potalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyart6 dltal felhatalmazott tigyfélszolgalatok
végezhetik.

2.2 Biztonsagi tudnival6k kalapacsokhoz

» Viseljen fiilvédét. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.
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» Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése sériilést
okozhat.

» A gépet mindig a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran
a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos feszlltséget vezetd
vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziltség ala kerlilhetnek és ez elektromos aramitéshez vezethet.

2.3 Kiegészit6 biztonsagi tudnivalék

Személyi biztonsagi el6irasok

» Aterméket és tartozékok csak kifogastalan miszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen mdédositasokat vagy valtoztatdsokat a terméken vagy a tartozékokon.

» Szerszamcsere soran viseljen véddkesztylt, mert a betétszerszam és a szerszambefogd a haszndlat
soran felmelegedhet.

» A termék az alkalmazasanak megfeleléen nagy forgatényomatékkal rendelkezik. A terméket mindig két
kézzel fogja az erre szolgalé markolatoknal. A gép kezeldje készuljon fel arra, hogy a szerszam hirtelen
leblokkolhat.

» Gyb6zb6djon meg arrdl, hogy az oldals6 markolat megfeleléen van felszerelve és eldirasszerlien van
régzitve. A markolatot mindig kiviil fogja meg.

» A megmunkdlas kovetkeztében az anyagrél szildnkok vélhatnak le. A szilankok a szem és egyéb
testrészek sériiléseit okozhatjak. A termék hasznalata kozben viseljen véddszemiiveget, véddsisakot és
hallasvédét. Ha nem alkalmaz porelszivast, viseljen kdnny( Iégzémaszkot.

» Attérési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkdzti teriiletet. A letéredezé darabok ki-
és/vagy leeshetnek, és személyi sériiléseket okozhatnak.

» Mennyezet, fal vagy padlé vésésekor ugyelien arra, hogy biztosan és szilardan alljon. A munkadarab

hirtelen attérése kibillentheti Ont az egyensulyabol.

Kertlje a forgd részekkel valo érintkezést - sérilésveszély!

Mindig tartsa szabadon a szellézényilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szelldzonyilasok miatt!

A terméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapozicioba éllitotta.

Ne dolgozzon porral erésen szennyezett kdrnyezetben.

A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkezd por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.

Néhany példa: 6lom vagy olombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméské

és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, blkk és vegyszerrel kezelt fa;

Azbeszt vagy azbeszttartalmu anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartdzkodd

személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye

meg a szlkséges ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartdsa érdekében, példaul:
porgy(ijté rendszer haszndlata vagy megfeleld 1égzésvédd viselése. A kitettség a kdvetkezd altalanos
intézkedésekkel csdkkenthet6:

» Munkavégzés jol szell6z6 terlleten

» Porral valé hosszabb érintkezés elkerUlése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,

» Viseljen védéruhat és a szennyezédésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

» Tartson gyakran sziinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb idejl
munkavégzés esetén az erés rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklod véredényeiben vagy
idegrendszerében.

» Ne nézzen kozvetlendl a vilagitasba (LED), és ne is vilagitson vele méas személyek arcaba. Megvakulas
veszélye all fenn.

» Ugyeljen arra, hogy ne keriiljon nedvesség a termékbe. A nedvesség okozta rovidzarlat tiizet vagy égési
sériléseket idézhet eld.

» Sérllésveszély a leesd szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése el6tt
ellendrizze, hogy az akkumulator és a tartozék biztonsagosan régzitve vannak-e.

» Ne rogzitsen 6vkampot a termékre.

vy vy vy

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A munka megkezdése elétt ellendrizze a munkateruletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsOvek. A termék kilsd részén talalhatd fém alkatrészek aramitést vagy robbanast
okozhatnak, ha a termék haszndlata kdzben megsért egy elektromos vezetéket, illetve gaz- vagy
vizcsoOvet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha a szerszam blokkolt. A termék oldalra kitérhet.

» Lehelyezés el6tt varja meg, hogy a termék teljesen ledlljon.
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Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kdvetkez6 biztonsagi
tudnivalékat. Ezek figyelmen kivll hagyasa bérirritaciot, sulyos korroziv sérilést, kémiai égési sérilést,
tlizet és/vagy robbanast okozhat.

Az akkut csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

A sérilések elkerlilése és ez egészségre er@sen artalmas folyadékok kifolydsanak megakadalyozasara
odafigyeléssel haszndlja az akkut!

Az akkuk semmi esetre sem modosithatok vagy manipulalhatok!

Az akkut tilos szétszedni, 0sszepréselni, 80 °C (176 °F) félé heviteni vagy elégetni.

Ne hasznaljon vagy toltsén olyan akkut, amelyet ltés ért, vagy egyéb mas médon sérilt. Rendszeresen
ellenérizze az akkukat sérlilés szempontjabol.

Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja titészerszamként.

Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugdarzasnak, magas hdmérsékletnek, szikraképzddésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

Tartsa tavol az akkumulatort esétél, nedvességtél és folyadékoktdl. A behatold folyadék révidzarlatot,
aramUtést, égési sériilést, tlizet és robbanast okozhat.

Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékésziilékeket és elektromos kéziszerszamokat
haszndlja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

Ne hasznaljon és ne térolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktol elegendd tavolsagra. Hagyja lehlini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti Szervizhez
vagy olvassa el a ,Tudnivalok a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c.
dokumentumot.

Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitasara, tarolasara és alkalmazaséara vonatkozo specialis
iranyelveket. — Oldal 131

Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivalokat, amelyeket
a jelen hasznalati utasitas végén talalhaté QR-kdd beolvasasaval érhet el.

Leiras

Termékattekintés [l

Porvédd sapka
Szerszamreteszelés/tokmany

Csatlakoz6 a porgyUjté modulhoz
Funkciévalaszté kapcsold

Mélységiitkdzd

Jobb/bal forgasiranyvalté kapcsold szallitasi
biztositéval

Inditékapcsolo

Markolat

Akku

Szerel6nyilas a tartozék szamara
Akkukiold6 gomb

Akku allapotjelzése

TE DRS-46 (01) porelszivé modul csatlako-
zbja

Oldalsé markolat

Munkateriletet megvilagitd lampa (LED)
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3.2 Rendeltetésszerii géphasznalat

Az ismertetett termék egy akkumulatorrél zemeltetett SDS-Plus furdkalapacs. A termék rendeltetésszerlien
acél, fa és falazat furasara, beton és falazat kalapacsfurasara, valamint csavarok behajtasara és kioldasara
alkalmas. A termék kiegészitleg hasznalhat6é kénny( vésési munkakhoz falazatban és utélagos megmun-
kalashoz betonban.

¢ Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon. A termék
optimalis teljesitménye érdekében a Hilti a jelen haszndlati utasitas végén talalhato tablazatban megadott
akkumulatorok hasznalatat javasolja.

e Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen haszndlati utasitas végén talalhaté tablazatban megadott
tipusu Hilti toltékészilékeket hasznalja.

3.3 Szallitasi terjedelem

SDS-Plus furdkalapacs, oldalmarkolat, mélységiitkézd, zsir, hasznalati utasitas.
A pormentes munkavégzés érdekében tartozékként TE DRS-4/6 (01) porelszivé modul kaphaté.
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kévetkez6 oldalon talal:

www.hilti.group
3.4 Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megijelenitik a toltottségi allapotot, a hibatizeneteket és az akku allapotat.

3.4.1 Atoltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

A\ FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély lees6 akku miatt!

» Behelyezett akku esetén a kioldégomb megnyomasa utan gy6z6djdon meg arrol, hogy az akkumulatort
eléirasszerlien helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kdvetkezd kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombjat.
A tOltbttségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék
be van kapcsolva.

Allapot Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltéttségi allapot: 100% és 71% kozott

Harom (3) LED folyamatos z&ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 70% és 51% kdzott

Két (2) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 50% és 26% kozott

Egy (1) LED folyamatos zold fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 25% és 10% kozott

Egy (1) LED lassu zéld fénnyel villog Toltottségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors z&ld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemeriilt. Toltse fel az akkut.

Ha a LED az akkumulator feltoltését kdvetden is
még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED gyors séarga fénnyel villog A Li-ion akku vagy az azzal 0sszekapcsolt termék
tulterhelt, tul hideg, tdl forrd vagy egyéb mikodési
zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munka-
hémérsékletre és ligyeljen arra, hogy ne terhelje tul
hasznalat kdzben.

Ha az Uzenet tovabbra is fennall, forduljon a Hilti

Szervizhez.
Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit A Li-ion akku és az azzal 6sszekotott termék nem
kompatibilisek. Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.
Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhato to-

vabb. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.
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3.4.2 Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kioldo-
gombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas mikoddését olyan helytelen hasznalat miatt, mint
példaul a leejtés, atszuras, kilsé hé okozta sériilés stb.

Jelentés
Az akku tovabbra is hasznalhato.

Allapot

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan zdlden
vilagit.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vila- | Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhato le.
git, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel villog. Ismételje meg a miveletet vagy forduljon a Hilti
Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vi- Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznal-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan pirosan hato, akkor a fennmaradé akkukapacitas 50% alatt
vilagit. van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhaté
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén ki
kell cserélni. Kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

4 Miiszaki adatok

Az EPTA Procedure 01 szerinti témeg akku nélkiil 2,84 kg

Egy lités energiaja az EPTA 05 eljaras szerint 2,6J

Furasi tartomany betonban/téglafalban (kalapacsfuras) 4 mm ... 28 mm

Kornyezeti hémérséklet miikodés kozben -17°C ... 60 °C

Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C

4.1 Akku

Akku lizemi fesziiltsége 216V

Akku tomege Lasd a haszndlati uta-
sitas végén

Koérnyezeti hémérséklet miikodés kdzben -17°C ...60°C

Tarolasi hémérséklet -20°C ...40°C

Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

4.2 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 60745 szabvany szerint

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé 6sszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicid elézetes megbecsiilésére. A megadott adatok az elektromos
kéziszerszam f6 alkalmazasi terlleteire vonatkoznak. Ha az elektromos kéziszerszamot mas célra, eltérd
betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek.
Ez jelentésen megndvelheti az expoziciokat a munkaidé teljes idétartama alatt. Az expozicid pontos
megbecsliléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet lekapcsoltak, vagy a gép
ugyan miikddik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti az expozicidkat a munkaidd
teljes id6tartama alatt. Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezelé védelme érdekében a hang és/vagy a
rezgés hatasai ellen, mint példaul: az elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a
gépkezeld kezének melegen tartadsa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajkibocsatasi értékek

Kibocsatasi hangnyomasszint (L) 91 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (K,) 3 dB(A)
Hangteljesitményszint (L) 102 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (Ky,) 3 dB(A)

Magyar 127
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Rezgési 0sszértékek

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
4/6 (01)
Kalapacsfuras betonban (a, ) B 22-85 10,7 m/s? 10,6 m/s?
B 22-170 10,4 m/s? 11,3 m/s?
Vésés B 22-85 6,3 m/s? 5,5 m/s?
B 22-170 6,3 m/s? 6,0 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 A munkahely el6készitése

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. Atdltés el6tt olvassa el a toltdkésziilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a t6ltékésziilék érintkezéi tisztak és szarazak.
3. Az akkut a megengedett toltdberendezésben toltse fel. — Oldal 126

5.2 Az akku behelyezése

/| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy lees6 akku miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.

» Gy6z6djon meg arrél, hogy az akku mindig megfeleléen régziil.

1. Az els6 Uzembe helyezés el6tt tdltse fel teljesen az akkut.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldégombjat.
2. Huzza ki az akkut a termékbdl.

5.4 Oldalsé markolat felszerelése 2

Lazitsa ki az oldals6 markolatot szorit6 bilincset a markolat elforditasaval.

EISIrdl tolja a bilincset a tokmanyon at az erre a célra szolgalé megfelelé horonyba.
Helyezze az oldalsé markolatot a kivant allasba.

Szoritsa meg az oldalsé markolatot szorité bilincset a markolat elforditasaval.

Eal Sl

5.5 A betétszerszam behelyezése E

Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogoszarat.
Csak eredeti Hilti gépzsirt hasznaljon. Nem megfeleld zsir hasznalata a termék karosodasahoz vezethet.

1. Helyezze a betétszerszamot a tokmanyba, és enyhén raszoritva forditsa el, amig az hallhatéan be nem
kattan a vezetéhornyokba.

2. A szerszam meghuzasaval ellenérizze, hogy biztonsagos-e a reteszelés.
» Atermék lizemkész.




5.6  Betétszerszam kivétele [

N\ VIGYAZAT
Sériilésveszély a betétszerszam miatt! A betétszerszam forr6 és nagyon éles is lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkeszty(t.

1. Utkdzésig hlizza vissza a szerszamreteszelést.
2. Vegye ki a betétszerszamot.

5.7 Mélységiitkozo felszerelése és beallitasa §

1. Nyomija le és tartsa lenyomva az oldalsé markolaton talalhato kioldégombot.

2. Vezesse be eldlrdl a mélységiitkdzét az erre a célra szolgald nyilasba az oldalsé markolaton. Allitsa be a
furasmélység-itkdzot a kivant furasmélységre.

3. Engedije el a kioldbgombot.
» A mélységlitkdzd reteszelve van.

5.8 Leesés elleni biztositas

/A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a leesd szerszam és/vagy tartozék miatt!

» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtarté hevedert hasznalja.

» Minden haszndlat el6tt ellenérizze a szerszamtart6 heveder rogzitési pontjanak sértetlenségét.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozd orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

Atermék leesés elleni biztositasaként kizardlag a Hilti biztonsagi leesésgatlo és a Hilti szerszamtartd heveder

#2261970 kombinaciojat hasznalja.

» Rogzitse a leesés elleni biztositét a tartozékok szerelési nyilasaiba. Ellendrizze az akku stabil rogzitését.

» Rogzitse a szerszamtartd heveder egyik karabinerhorgat a biztonsagi leesésgatlora, a masik horgot pedig
egy teherhord¢ szerkezetre. Ellenérizze a karabinerhorog stabil régzitést.

Vegye figyelembe a Hilti biztonsagi leesésgatlo, valamint a Hilti szerszamtart6é heveder hasznalati
utasitasat.

6 Uzemeltetés

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 Bekapcsolas és kikapcsolas

1. Atermék bekapcsolasahoz nyomija le az inditdkapcsolot.
» Attél fuggden, hogy mennyire nyomja be az inditdkapcsolét, a fordulatszam fokozatmentesen
szabdlyozhato.
2. Atermék kikapcsolasahoz engedje fel az inditokapcsolét.

6.2  Forgasirany [

» Allitsa be a forgasiranyt.
» A kapcsold ebben a helyzetben bereteszel.

6.3  Funkciévalaszté kapcsolé

Allitsa a funkciévalaszté kapcsolot a kivant funkcidra.

ﬂ Sériilésveszély! A gép mikodése kdzben tilos hasznalni a funkciovalaszté kapcsolét.




Furas lités nélkiil

* Allitsa a funkciévalaszté kapcsolét a kévetkezé allasra: 4 .
Utvefaras

» Allitsa a funkciévalasztd kapcsolot a kovetkezé allasra: 4T .
Véso pozicionalasa

* Allitsa a funkcidvalasztd kapcsoldt a kdvetkezo allasra: -9-.
Vésés

* Allitsa a funkciévalaszté kapcsolét a kévetkezé allasra: T .

7 Opcionalis tartozék

7.1 TE DRS-4/6 (01) porelszivé modul &

A TE DRS-4/6 (01) porelszivé modul a SDS-Plus furdkalapacs tartozéka. A keletkezé por nagy szazalékat
Osszegydjti, gyorsan és egyszeriien régzithetd az SDS-Plus furdkalapacsra. A porelszivd modul beépitett
szivéventilatorral rendelkezik. Ezt sajat motor hajtja meg. Az SDS-Plus furdkalapacs bekapcsolasakor a
modul az SDS-Plus furékalapéacs akkujatél kap aramot.

A porelszivd modul nem alkalmas fém- és faanyagokban végzett munkakhoz.
Feltételek: TE DRS-46 (01) OSHA

A TE DRS-46 (01) OSHA teljesiti az OSHA 1926.1153 Table 1 iranyelv eléirasait. A készllék szlrétisztitd
mechanizmussal van felszerelve.

7.2 Porgy(ijté modul felszerelése fej feletti munkakhoz

Helyezze be a betétszerszamot. — Oldal 128
Tolja a porgyUijté modult a szerszambefogdn at, és helyezze az SDS-Plus furékalapacs hazanak hornyaiba.
A rogzitéshez forgassa balra a porgy(jté modult.

S

8 Apolas és karbantartas

/A, FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

+ Ovatosan tavolitsa el a makacs szennyezédést.

* Havan, évatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat szaraz, puha kefével.

¢ Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznéljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az
karosithatja a mlanyag alkatrészeket.

* A termék érintkezbinek tisztitasahoz tiszta, szaraz t6rlékenddt hasznaljon.

A Li-ion akkuk apolasa

+ Soha ne haszndlja az akkut eltomddott szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat
szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut szikségtelenil pornak és szennyezédésnek. Soha ne tegye ki az akkumulatort erés
nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja kint az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor ugy kezelje, mintha megsériilt volna. Kiilénitse el egy nem gyulékony
tartdba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

e Az akkut tartsa idegen olajoktdl és zsiroktol mentes allapotban. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges
por és szennyezddés gylljon Ossze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta
térlékendével. Ne hasznaljon szilikontartalmu apoloszert, mivel az karosithatja a mianyag alkatrészeket.
Ne érintse meg az akku érintkezdit, és ne tavolitsa el az érintkezére gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az
karosithatja a mGanyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellenérizze a lathatd részeket sérilés, illetve a kezeléelemeket kifogastalan mukodés

szempontjabol.
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* Sériilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikddtesse a terméket. Haladéktalanul javittassa meg a
terméket egy Hilti Szervizben.

o Apolasi és karbantartdsi munkak utan allitson vissza minden véddfelszerelést, és ellendrizze azok
kifogastalan mikodését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon. A
Hilti altal engedélyezett pétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az aldbbi cimen: www.hilti.group

8.1 A porvédé sapka tisztitasa

v

Szaraz, tiszta t6rl6kendd segitségével rendszeresen tisztitsa meg a tokmanyon talalhaté porvédé sapkat.
» Ovatosan tordlje tisztara a porvédd gytir(it, majd kenje be egy kevés Hilti zsirral.
Feltétlenll cserélje ki a porvédd sapkat, ha a gyra sértilt.

v

9 Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szallitas
/\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa Omlesztve. A szallitds soran az akkukat a tul nagy Ut6déstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetéképes anyagtdl és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpdlussal ne keriilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rovidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozo helyi szallitasi eléirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb széllitas el6tt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Tarolas

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkul tarolja.

» Aterméket és az akkukat szaraz, hivds helyen tarolja. Vegye figyelembe a miiszaki adatok alatt megadott
hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a toltdkésziléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a
toltokészulékrol.

» Soha ne térolja az akkut tizé napon, héforrason vagy liveglap mogott.

» A terméket és az akkut ugy térolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejl tarolas elétt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

10 Segitség zavarok esetén

Uzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulator téltésallapot- és hibakijelzését. Lasd a Li-ion akkuk
kijelzései cimU fejezetet.

A téblazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elhéaritani,
kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Az inditokapcsolé nem nyom- | A jobb/bal forgasiranyvaltd kap- » Nyomja jobbra vagy balra

hato be, ill. blokkolva van. csol6 kozépallasban van. a jobb/bal forgasiranyvalto
kapcsolot.

Az ors6 nem forog. Az akku nincs teljesen betolva. » Az akkut hallhatd kattanassal
reteszelje be.
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
Az ors6 nem forog. A jobb/bal forgasiranyvalté kap- » Nyomija jobbra vagy balra
csol6 kozépallasban van. a jobb/bal forgasiranyvalto
kapcsolot.
A funkcidévalaszté kapcsolé nem » Amikor a gép all, llitsa a funk-
pattant be, vagy a ,\Vésés” T, ill. a ciovalaszté kapcsolot ,Furas
,Vésé pozicionalasa” -9 allasban ités nélkil” § vagy ,Kalapacs-
van. furas” 4T allasba.
Nincs Utés. A termék tul hideg. » Allitsa a terméket a padléra,
és hagyja Uresjaratban jarni.
Sziikség esetén ismételje addig,
amig a kalapacsmd mukddni
nem kezd.
Funkciévalaszt6 kapcsolé a ,Furas | » Allitsa a funkciovalaszto kap-
utés nélkul” 2 allasban. csolot ,Kalapacsfuras” 4T
allasba.
Az akku a megszokottnal Az akku dllapota nem optimalis. » Ellendrizze az akku allapotat.
gyorsabban merdl le. — Oldal 126
Az akku nem rogziil hallhatd | Az akku patentfiile elkoszolodott. » Tisztitsa meg a patentfiileket,
kattanassal. majd helyezze vissza az akkut.
Az akku LED-jei nem jeleznek | Az akku meghibasodott » Forduljon a Hilti Szervizhez.
ki semmit
Erés héfejlédés a terméken Elektromos hiba » Azonnal kapcsolja ki a terméket.
vagy az akkun. Vegye ki és vizsgéalja meg az
akkut. Hagyja lehdlni. Lépjen
kapcsolatba a Hilti Szervizzel.
A szerszam reteszelését nem | Nincs teljesen hatrahizva a tok- » Huzza vissza Utkdzésig a
lehet oldani. many. szerszam reteszelését, és vegye
ki a betétszerszamot.
A szerszam nem végez A termék balra forgasra van kap- » Kapcsolja a jobb/bal forgas-
anyaglevalasztast. csolva. iranyvalté kapcsolot jobbra
forgasra.
Funkciovalaszto kapcsolé a ,Furas | » Allitsa a funkciovalaszté kap-
utés nélkal” 2 allasban. csolot ,Kalapacsfuras” 4T
allasba.

1 Artalmatlanitas

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a szakszeriitlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és
folyadékok miatt.

» Sérilt akkut ne kildjon csomagkiildd szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkeriilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

5 A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az tjrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ggyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadéjat.

» Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

12 Gyartéi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.
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13 Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informéaciokat a kdvetkezd
linken taldlja: gr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
Ugyanez a link a dokumentécio végén QR-kdd formajaban is elérhetd.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

e Pred zaCetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

¢ Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

¢ Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno prilozZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

(/] NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO !
» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poSkodb ali materialne Skode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

=e|(%)

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

9,
%

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik

§EXD

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E | Te stevilke oznacuiejo slike na zadetku teh navodil za uporabo.

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v

besedilu.
|‘|| ‘HI‘ |W ’“‘ 2264935 Slovensdina 133

3
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T Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
V| Pregled izdelka.

@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka
1.3.1  Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

N
Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

Vrtanje brez udarcev

[A
U
21‘ Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)

=%)- | Pozicioniranje dleta

T | Dietenje

|

Vrtenje v desno/levo

Ng | Stevilo vrtljajev v prostem teku

——= | Enosmerni tok

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®" Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-
& Zena udarcem ali je kako drugace poskodovana.

14 Informacije o izdelku

Izdelki Rl ™5l so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas¢eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska $tevilka sta navedeni na tipski plos¢ici.
» Serijsko Stevilko prepiSite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vpra$anj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Vrtalno kladivo SDS-Plus TE 6-22
Generacija 05
Serijska §t.

1.5 Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim
standardom. Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.
Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

“ M A
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2 Varnost

21 Splos$na varnostna opozorila za elektri¢na orodja

/\ OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, prilozene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektri¢no omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno éisto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim elektri¢nim
orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢cnega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja pove¢ano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢no orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vleéenje
vti€a iz vticnice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajoc¢imi se deli orodja. PoSkodovan ali zavozlan elektricni kabel povec€uje nevarnost elektricnega
udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjsuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stikalo okvarnega
toka. Uporaba za$¢itnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektri¢nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zascitna ocala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protiprasne maske, nedrsecih zascitnih Cevljev, zas€itne celade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektriéno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenaSanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektriéno omrezje prikljucite
vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodje.

» Nosite primerna obladila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepricajte,
da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen nac¢in. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanij$uje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v delcku sekunde
povzroc¢i hude poskodbe.

LT ——
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Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektricno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasSega dela. Z ustreznim elektriénim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektri¢nega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizku$ene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ali premikajo¢i se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSkodovan del orodja popraviti.
Vzrok za $tevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektrina orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in mas&obe. Ce so ro&aji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje doloc¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugaénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrogéili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzro¢i opekline ali pozar.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izte¢e tekoéina. lzogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju
poiscite zdravniSko pomog. Iztekajoca tekocina lahko povzrodi drazenje koze in opekline.

Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obnaSajo nepredvidljivo in povzrogijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrodijo eksplozije.

Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je visja ali niZzja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

>

2.2

136

Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblascen serviser.

Varnostna navodila za kladiva

Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad orodjem
lahko pripelje do poskodb.

Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektri¢nimi vodi,
orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko
napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzro¢i elektriéni udar.
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2.3 Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

» lzdelek in pribor uporabljajte samo v tehniéno brezhibnem stanju.

» lzdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Pri menjavi nastavkov uporabljajte zad¢itne rokavice, saj se nastavki in vpenjalni sistem pri uporabi
segrejejo.

» lzdelek ima zaradi svojega namena uporabe ustrezno visok vrtilni moment. Izdelek vedno drzite z obema
rokama za predvidena ro¢aja. Uporabnik mora biti pripravljen na trenutno blokado orodja.

» Prepri¢ajte se, da je stranski ro¢aj pravilno names¢en in ustrezno pritrjen. Stranski ro¢aj vedno prijemajte
za zunanjo stran.

» Pri obdelavi se lahko odkrusijo drobci materiala. Ti drobci lahko po$koduijejo telo in o¢i. Med uporabo
izdelka vedno nosite zasito za odi in sluh ter delado. Ce ne uporabljate sistema za odsesavanje prahu,
nosite lahko zas¢itno masko.

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

» Pri dletenju stropov, sten in tal poskrbite, da stojite na trdni in stabilni podlagi. Pri nenadnem preboju
lahko izgubite ravnoteZje.

» Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

» Poskrbite, da se prezracevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezracevalnih rez!

» lzdelek vklopite Sele takrat, ko je v delovnem polozaju.

» Nikoli ne delajte v okolju, ki je mo¢no obremenjeno s prahom.

» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to:
svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki
s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest ali materiali, ki
vsebujejo azbest. Dologite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo razreda nevarnosti
materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrzujete izpostavljenost
na varni stopniji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa noSenje primerne dihalne zascite. K
splo$nim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezrac¢evanih prostorih,

» preprecevanije daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» noSenje zaS€itnih oblacil in ¢iS¢enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Med delom si privos¢ite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
mochni tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

» Ne usmerjajte pogleda neposredno v osvetlitev (LED-diode) in ne svetite drugim osebam v obraz. Sicer
obstaja nevarnost zaslepitve.

» Preprecite vdor vlage. Vdor vlage lahko povzrodi kratek stik, posledica pa so lahko opekline ali pozar.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zatetkom dela se prepriajte, da sta
akumulatorska baterija in names$¢&en pribor varno pritriena.

» Na ta izdelek ne pritrdite kavlja za pas.

Elektriéna varnost

» Preden zaénete z delom, preverite, ali so v delovnem obmo¢ju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunaniji kovinski deli na izdelku lahko povzrocijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, e nehote poSkodujete
elektriéni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba

» Ce se nastavek zatakne, izdelek takoj izkljuite. Orodje se lahko izmakne vstran.

» Preden izdelek odlozite, poCakajte, da se popolnoma ustavi.

24 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do drazenja koZe, tezkih korozijskih poSkodb, kemi¢nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj lahko
to ogrozi vaSe zdravje!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali sezigati.
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Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodije.

Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrSnimi koli drugimi elektricno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do poSkodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih
poskodb.

Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in teko¢inami. Vdor vlage lahko povzrodi kratek stik,
elektri¢ni udar, opekline, pozar in eksplozije.

Uporabljajte le elektri¢na orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladis¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

Ce je akumulatorska baterija prevroga, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da
se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno prevroda, da bi jo
prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in
navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih
baterij. - stran 144

Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, ki
jih lahko prikli¢ete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

Opis

3.1

3.2

Pregled izdelka

Pokrov za za$¢ito pred prahom
Vpenjalo Zaginega lista/vpenjalna glava
Priklju¢ek za zbiralni nastavek za prah
Stikalo za izbiro funkcije

Omejevalnik globine

Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno s
transportnim varovalom
Krmilno stikalo

Rocaj

Akumulatorska baterija

Odprtina za montazo za pribor

Gumb za sprostitev akumulatorske baterije
Indikator stanja akumulatorske baterije
Priklju¢ek modula za prah TE DRS-4/6 (01)
Stranski ro¢aj

Osvetlitev delovnega obmocja (LED-diode)
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Namenska uporaba

Opisan izdelek je akumulatorsko vrtalno kladivo SDS-Plus. Primerno je za udarno vrtanje v beton in zidove, za
vrtanje v jeklo, les in zidove ter za privijanje in odvijanje vijakov. Orodje lahko uporabljate tudi za preprostejSe
dletenje zidu in dodelave na betonu.

N0

Za ta izdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22.
Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v
preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici na

koncu navodil za uporabo.




3.3 Obseg dobave

Vrtalno kladivo SDS-Plus, stranski ro¢aj, omejevalnik globine, mast navodila za uporabo.

Protiprasni modul TE DRS-4/6 (01) je na voljo kot pribor za delo brez prahu.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

3.4 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije
Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZzejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in

stanje akumulatorske baterije.

3.4.1 Prikazi za stanje napolnjenosti in sporocila o napakah

/| 0POZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢e akumulatorske baterije!
» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepriGajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priklju¢en izdelek vklopljen.

Stanje Pomen

Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Ena (1) LED-dioda pocasi utripa zeleno Stanje napolnjenosti: < 10 %

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma

prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.

Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije
$e vedno hitro utripa, se obrnite na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan
izdelek sta preobremenjena, prevroc¢a ali prehladna
oz. je prisotna druga napaka.

Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumula-
torske baterije ustrezala priporoceni delovni tempe-
raturi in izdelka med uporabo ne preobremenjujte.
Ce sporotilo ne izgine, se obrnite na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan izde-
lek nista zdruzljiva. Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena

in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

3.4.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne prepozna
morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih
poskodb itd.

Stanje Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti | Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno uporabljate.
ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato Odgitavanje stanja akumulatorske baterije se ni
utripa ena (1) LED-dioda hitro rumeno. moglo zakljugiti. Ponovite postopek ali pa se obr-

nite na servisno sluzbo Hilti.
CLEIEITEDTIET
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Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko prikljugen izdelek e naprej uporabljate, je
preostanek zmogljivosti akumulatorske baterije pod
50 %.

Ce priklju¢enega izdelka ni mogoge ve& upora-
bljati, je akumulatorska baterija na koncu Zzivljenjske
dobe in jo morate zamenjati. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

4 Tehniéni podatki

Teza v skladu z EPTA Procedure 01 brez akumulatorske baterije 2,84 kg

Energija posameznega udarca v skladu s postopkom EPTA 05 2,6J

Obmocje vrtanja v beton/zid (udarno vrtanje) 4 mm ... 28 mm

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ...60°C

Temperatura skladis§¢enja -20°C ... 70°C

4.1 Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 21,6V

Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za
uporabo

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

Temperatura skladi$¢enja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C

4.2 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z EN 60745

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti. Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektrinega orodja. Ce
elektricno orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko
vrednosti odstopajo. To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju. Za
to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izkljuceno ali pa deluje, a ni dejansko
v uporabi. To lahko znatno zmanjSa izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju. Upostevajte
dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer: Vzdrzevanje
elektri¢nega orodja in nastavkov, zascita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti emisij hrupa

Raven emisije zvo¢nega tlaka (L,,) 91 dB(A)
Negotovost ravni zvocnega tlaka (K,,) 3 dB(A)
Raven zvoéne modi (L) 102 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne moci (Ky,,) 3 dB(A)

Skupna vrednost tresljajev

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)

Udarno vrtanje v beton (a,, ;) B 22-85 10,7 m/s? 10,6 m/s?

B 22-170 10,4 m/s? 11,3 m/s?
Dletenje B 22-85 6,3 m/s? 5,5 m/s?

B 22-170 6,3 m/s? 6,0 m/s?
Negotovost (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

140  Slovens¢ina




5 Priprava dela

/A, OPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!
» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepricajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. — stran 138

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

/A] OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskoci.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sli$no zaskodi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namesc¢ena v orodju.

N

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

5.4 Montaza stranskega ro¢aja 2

1. Zavrtite rocaj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega rocaja.

2. Drzalo (zatezni trak) potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to predvidenega utora.
3. Stranski ro¢aj namestite v Zzeleni poloZzaj.

4. Zauvrtite ro¢aj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.

5.5  Vstavljanje nastavkov E

Nati¢ni del nastavka rahlo namazite z mastjo.
Uporabljajte le originalno mast Hilti. Neustrezna mast lahko poskoduije izdelek.

1. Nastavek vstavite v vpenjalno glavo in ga ob rahlem pritiskanju zavrtite, da se sliSno zasko¢i.
2. Po vstavitvi povlecite nastavek, da se prepri€ate, ali je pravilno namesc¢en.
» lzdelek je pripravljen na obratovanje.

5.6  Odstranjevanje nastavkov [

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodbe zaradi nastavka! Nastavek je lahko vro€ ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite za$¢itne rokavice.

1. Mehanizem za fiksiranje orodja povlecite nazaj do prislona.
2. Nastavek izvlecite iz orodja.
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5.7 Montaza in nastavitev omejevalnika globine B

1. Pritisnite in pridrzite tipko za sprostitev na stranskem ro¢aju.
2. Omejevalnik globine od spredaj vstavite v predvideno odprtino na stranskem ro¢aju. Omejevalnik globine
nastavite na Zeleno globino vrtanja.

3. lzpustite tipko za sprostitev.
» Omejevalnik globine je fiksiran.

5.8 Varovanje pred padcem

/A, OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajocega orodja in/ali priboral

» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporo¢ena za va$ izdelek.

» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna toc¢ka drzalne zanke za orodje poskodovana.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot varovalo pred padcem izdelka uporabite izkljuéno kombinacijo varovala pred padcem Hilti in drzalne

zanke za orodje Hilti #2261970.

» Varovalo pred padcem pritrdite v odprtine za montaZo pribora. Preverite, ali je zanesljivo pritrjeno.

» Vponko varovalne zanke za orodje na varovalu pred padcem in drugo vponko pritrdite na nosilno
strukturo. Preverite, ali sta obe vponki zanesljivo pritrjeni.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in drzalne zanke za orodje Hilti.

6 Uporaba

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1 VKlop in izklop

1. Za vklop izdelka pritisnite na krmilno stikalo.
» Glede na globino pritiskanja na krmilno stikalo lahko Stevilo vrtljajev brezstopenjsko uravnavate.
2. Zaizklop izdelka izpustite krmilno stikalo.

6.2  Smervrtenjalg
» Nastavite smer vrtenja.

» Stikalo se zaskoci v polozaju.
6.3  Stikalo za izbiro funkcije

Stikalo za izbiro funkcije nastavite na Zeleno funkcijo.

ﬂ Nevarnost poskodb! Stikala za izbiro funkcij ni dovoljeno aktivirati med obratovanjem.

Vrtanje brez udarcev

* Stikalo za izbiro funkcije nastavite na % .
Vrtanje z udarci

» Stikalo za izbiro funkcije nastavite na 4T .
Pozicioniranje dleta

¢ Stikalo za izbiro funkcije nastavite na -9-.
Dletenje

» Stikalo za izbiro funkcije nastavite na T .
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7 Dodatna oprema

7.1 Modul za prah TE DRS-4/% (01) &

Modul za prah TE DRS-4%6 (01) se uporablja kot pribor za vrtalno kladivo SDS-Plus. Zbira precejSen del
prahu, ki nastaja pri delu, na vrtalno kladivo SDS-Plus pa ga pritrdite hitro in preprosto. V modulu za prah je
vgrajen sesalni ventilator. Poganja ga lasten motorek. Ob vklopu vrtalnega kladiva SDS-Plus modul polni
akumulatorska baterija vrtalnega kladiva SDS-Plus.

Modul za prah ni primeren za uporabo pri obdelavi kovine in lesa.

Pogoji: TE DRS-46 (01) OSHA

Modul za prah TE DRS-4%6 (01) OSHA je bil izdelan v skladu z direktivo OSHA 1926.1153 Table 1.

Opremljen je z mehanizmom za ¢isc¢enje filtra.

7.2 Montaza zbiralnega nastavka za prah za dela nad glavo

1. Vstavite nastavek. — stran 141

2. Potisnite zbiralni nastavek za prah ¢ez vpenjalno glavo in ga vstavite v utore na ohisje vrtalnega kladiva
SDS-Plus.

3. Zauvrtite zbiralni nastavek za prah v levo, da ga blokirate.

8 Nega in vzdrzevanje

/A] OPOZORILO
Nevarnost poskodb, kadar je nameséena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezracevalne reze previdno ogistite s suho in mehko $¢etko.

¢ Ohisje cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

* Za CiSCenje kontaktov izdelka uporabite Cisto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zama$enimi prezraevalnimi rezami. Prezracevalne reze
previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.

¢ Preprecite, da bi bila akumulatorska baterija prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte veliki koli¢ini vlage (npr. s potapljanjem v vodo ali pu§¢anjem na dezju).
Ce je vasa akumulatorska baterija premog&ena, ravnajte z njo kot s pokodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

¢ Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas€obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali
Sisto, suho krpo. Za &iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne
dele.
Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSsko name$cenega sloja
mascobe s kontaktov.

* Ohi§je Cistite le z rahlo vlazno krpo. Za CiS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

¢ lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

* Po koncani negi in vzdrzevanju namestite vse zas¢itne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vasem centru Hilti Store ali na
spletni strani: www.hilti.group
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8.1 Ciséenje pokrova za zaséito pred prahom

v

Pokrov za za$¢ito pred prahom na vpenjalni glavi redno distite s ¢isto, suho krpo.
Tesnilo previdno obriSite in ga na tanko namazite z mastjo Hilti.
Ce je tesnilo poskodovano, zamenjajte pokrov za za¢ito pred prahom.

v

v

9 Transport in skladiSéenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez name$¢ene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte neza$citenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zas¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. UposStevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

Skladis¢enje

/A, OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poSkodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz

katerih se izteka tekocina. !

» lzdelke vedno shranjujte brez namesc¢ene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus€ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» lzdelek in akumulatorske baterije skladiSCite izven dosega otrok ter nepooblaséenih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

10 Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upoStevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumulatorske baterije. Glejte poglavje
Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.

Mozen vzrok Resitev
Stikalo za preklop vrtenja » Stikalo za preklop vrtenja v

Motnja
Krmilnega stikala ni mogoce

pritisniti oz. je blokirano. v levo/desno je v sredinskem levo/desno pritisnite v levo ali
polozaju. desno.

Vreteno orodja se ne vrti. Akumulatorska baterija ni povsem | » Akumulatorska baterija se mora
vstavljena. zaskoditi s slisnim klikom.
Stikalo za preklop vrtenja » Stikalo za preklop vrtenja v
v levo/desno je v sredinskem levo/desno pritisnite v levo ali
polozaju. desno.
Stikalo za izbiro funkcij ni zasko- » Stikalo za izbiro funkcij nastavite

¢eno ali pa je v polozaju "dletenje"
T ali "pozicioniranje dleta" -9-.

v mirovanju v polozaj "vrtanje
brez udarcev" % ali "udarmo
vrtanje" 4T.
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Motnja Mozen vzrok Resitev

Ni udarcev. Izdelek je prehladen. » lzdelek postavite na podlago in
ga pustite delovati v prostem
teku. Po potrebi postopek
ponavljajte, dokler udarni
mehanizem ne za¢ne delovati.

Stikalo za izbiro funkcij v polozaju » Stikalo za izbiro funkcij nastavite

"vrtanje brez udarcev" % . v polozaj "udarno vrtanje" 4T.
Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije ni » Pozanimajte se o stanju akumu-
izprazni hitreje kot obi¢ajno. optimalno. latorske baterije. — stran 139
Akumulatorska baterija se pri | Zasko¢ni mehanizem na akumula- | » Ogistite zasko¢ni mehanizem in
namestitvi ne zaskodi sliSno. | torski bateriji je umazan. ponovno vstavite akumulator-

sko baterijo.

LED-diode akumulatorske Akumulatorska baterija je v okvari » Obrnite se na servisno sluzbo
baterije ne prikazujejo nic¢esar Hilti.
Mo¢no segrevanije izdelka ali | Elektri¢na napaka » lzdelek nemudoma izklopite.
akumulatorske baterije. Odstranite akumulatorsko bate-

rijo in jo opazujte. Dovolite, da
se ohladi. Obrnite se na servis

Hilti.
Nastavka ni mogoce sprostiti | Vpenjalna glava ni povle¢ena do » Povlecite zaporo nastavka nazaj
iz zaklepa. konca nazaj. do prislona in izvlecite nastavek.
Nastavek ne odnasa materi- Izdelek je nastavljen na vrtenje v » Namestite stikalo za preklop
ala. levo. vrtenja v desno/levo na vrtenje
v desno.
Stikalo za izbiro funkcij v polozaju | » Stikalo za izbiro funkcij nastavite
"vrtanje brez udarcev" % . v polozaj "udarno vrtanje" 4T.

11 Odstranjevanje

/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajocih plinov

ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Priklju¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-
vanje odpadkov.

& Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvrS€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

ﬁ » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

12 Proizvajal¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

13 Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju najdete na naslednji povezavi:
gr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
Povezava je na voljo tudi na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.
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Originalne upute za uporabu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju

* Prije pocetka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.

e Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

¢ Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

M\ OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzro€iti tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

» Ova rije¢ skrece pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

=e|(%)

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

9
&

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

§E XD

Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sliede¢i simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u
tekstu.

Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
proizvoda.

(=
\=/

e

Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.




1.3 Simboli ovisno o proizvodu
1.3.1  Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliedeéi simboli na proizvodu:

N
Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

2 Busenje bez udaraca
21‘ Bus$enje s udarcem (udarno busenje)
-9- | Pozicioniranje dlijeta

T | Rad dlijetom

Desni/lijevi hod

|

N | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

——= | Istosmjerna struja

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®& Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

¢ | Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku bateriju
S koja je udarena ili na neki drugi nacin ostecena.

1.4 Informacije o proizvodu

=™ proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluZivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o mogucim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Udarna busilica SDS-Plus TE 6-22
Generacija 05
Serijski br.

1.5 Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im
zakonodavstvom i normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/\ UPOZORENJE Progéitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehni¢ke podatke kojima je
opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.
Pojam "elektri¢ni alat" koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).
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Sigurnost na radnom mjestu

>

Podrucje rada odrzavajte ¢istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

S elektri¢nim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

>

Prikljuéni utikac¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.
Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Elektri¢ni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za noSenje ili vijeSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje
utikaca iz utiénice. Priklju¢ni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektricnog udara.

Ako s elektriénim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektriénog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektri¢nog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite sto Cinite i kod rada s elektri¢nim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moZe dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. Nosenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljuéen prije nego
Sto ga prikljuc¢ite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Prije nego sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijcane klju¢eve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin moZzete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neo&ekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomi&ni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provijerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavaca moze smanjiti opasnost.

Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon ceste uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZzljivo rukovanje moze u djeli¢u
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

>

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se viSe ne moze
ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektri¢nog alata.

Elektriéne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oste¢eni da negativno djeluju na funkciju
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elektricnog alata. OStecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuiju sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektri¢nim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moZe dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscéenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti teku¢ina. lzbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod slu€ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekuc¢ina dode u dodir s
ocima, odmah zatrazite lije¢nicku pomo¢. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. OStecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oSte¢ene akumulatorske baterije OdrZzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢eki¢

» Nosite stitnike za sluh. Djelovanje buke moZze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporuéene s uredajem. Gubitak kontrole moze uzrokovati tielesne
ozljede.

» Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih usadnik moze
udariti o sakrivene strujne vodove. Kontakt s provodljivim vodom moZe pod napon staviti i metalne
dijelove uredaja te dovesti do elektri¢nog udara.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Nosite zastitne rukavice pri zamjeni alata jer nastavak i stezna glava tijekom rada postaju vruci.

» Proizvod ima visoki zakretni moment sukladno svome nacinu uporabe. Proizvod uvijek drzite ¢vrsto s
obje ruke za predvidene rukohvate. Korisnik mora biti spreman na neoc¢ekivano blokiranje alata.

» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vrséen. Uhvatite bo¢ni rukohvat uvijek
s vanjske strane.

» Prilikom obrade moze do¢i do otkidanja komadi¢a materijala. Odvojeni materijal moze ozlijediti tijelo i
oci. Tijekom uporabe proizvoda nosite zastitne naocale, zastitnu kacigu i zastitne sluSalice. Dodatno
nosite laganu zastitnu masku za disanje ako ne upotrebljavate usisavac.

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadici
materijala i ozlijediti druge osobe.
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» Pri radu dlijetom u stropove, zidove i podove pazite na siguran i stabilan poloZzaj tijela. 1znenadni proboj
moze vas izbaciti iz ravnoteze.

» lzbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

» Proreze za prozracivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza za
prozracivanje!

» Proizvod ukljuCite tek kada ste ga stavili u radni polozaj.

» Ne radite u okruZenju koje je jako optereéeno prasinom.

» Prasina koja nastaje pri brusenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati opasne
kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni
kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i kemijski obradeno drvo;
azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izlozenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti
materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izlozenosti na sigurnoj razini, npr.
koriste¢i sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu zastitu organa za disanje. Op¢e mjere za
smanijenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozra¢enom podrudju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» noS$enje zastitne odjece i pranje izlozenih podru¢ja vodom i sapunom.

» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ru¢nih zglobova.

» Ne gledajte izravno u osvjetljenje (LED) i ne osvijetljujte druge osobe u lice. Postoji opasnost od
zasljepljenja.

» Sprijecite prodiranje vlage. Kratki spoj uzrokovan viagom moze dovesti do pozara ili do opeklina.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije poCetka rada provjerite da su akumulatorska
baterija i montiran pribor sigurno priévrséeni.

» Nemoijte pri€vrstiti pojasnu kuku na ovaj proizvod.

Elektri¢na sigurnost

» Prije pocetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju ako ste ostetili
elektri¢ni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Ako alat blokira, odmah iskljucite proizvod. Proizvod se moze bo¢no izmaknuti.

» Prije nego odlozite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne ohladi.

24 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavajte se sljedec¢ih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda,
kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oStecenja i istjecanje tekuéina koje su jako
opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C (176°F) ili spaljivati.

» Nikada nemoijte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin o$te¢ene.
Redovito provijerite ima li znakova o$tec¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemojte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravhom sunéevom zraéenju, poviSenoj temperaturi, iskrenju ili
otvorenom plamenu. To moze dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektriéno vodljivim predmetima. To moze
ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekuéina. Prodiranje viage moze prouzrogiti kratak
spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektriCne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte
se podataka u odgovaraju¢im uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne uvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.
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» Ako je akumulatorska baterija toliko vruéa da je ne mozete primiti rukom, onda je moguée da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vruc¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili pro¢itajte dokument
,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija.
- stranica 156

Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje éete naci
na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Kapa za zastitu od prasine

Blokada alata/stezna glava

Priklju¢ak za modul za sakupljanje prasine
Sklopka za izbor funkcija

Grani¢nik dubine

Preklopnik za okretanje na desno/lijevo s
transportnim osiguratem

Upravljacka sklopka

Rukohvat

Akumulatorska baterija

Otvor za montazu pribora

Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
Statusni prikaz akumulatorske baterije

Priklju¢ak za modul za prasinu
TE DRS-46 (01)
Bocni rukohvat

Osvijetlienje podrucja rada (LED)

CICICISICICICIOIOMICIOICICIONS,

3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorska udarna busilica SDS-Plus. Namijenjena je za buSenje u Celiku, drvu i
zidovima, za udarno busenje u betonu i zidovima te za uvrtanje i odvrtanje vijaka. Proizvod se dodatno moze
rabiti za lak$e radove dlijetom i doradu na betonu.

* Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu
snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa
za uporabu.

e Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju ovih
uputa za uporabu.

3.3 Sadrzaj isporuke

Udarna busilica SDS-Plus, bo¢ni rukohvat, graniénik dubine, mast, upute za uporabu.
Modul za prasinu TE DRS-4/6 (01)je ponuden kao pribor za rad bez prasine.
Ostale proizvode sustava dopustene za Vas$ proizvod naci ¢ete u VaSoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

3.4 Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje
akumulatorske baterije.
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3.4.1

/| UPOZORENJE

Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!

» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koristeni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedec¢ih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguée smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod ukljucen.

Stanje

Znacenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno

Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno

Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno

Stanje napunjenosti: < 10 %

(
Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno is-
praznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske ba-
terije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti ser-
visu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom pove-
zan proizvod su preoptereceni, prevrudi, prehladni
ili postoji neka druga pogreska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
porucenu radnu temperaturu i ne preopterecujte
proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom pove-
zan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne
moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servisu.

3.4.2 Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od tri sekunde.

Sustav ne prepoznaje moguéu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr.

ostec¢enja uzrokovanih vruéinom itd.

ispadanja, uboda, vanjskih

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se dalje upotreblja-
vati.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda brzo treperi zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze
se iskljuciti. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli crveno.

Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotreblja-
vati, preostali kapacitet akumulatorske baterije je
ispod 50 %.

Ako se priklju¢eni proizvod ne moze vise upotre-
bljavati, akumulatorska baterija je na kraju svog
Zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obratite se Hilti
servisu.

4 Tehnicki podaci

Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske baterije

2,84 kg

Energija pojedinacnog udarca prema EPTA-postupku 05

2,6J

152 Hrvatski
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Podrucje busenja u beton/zid (udarno busenje) 4 mm ... 28 mm
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C

41 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 21,6V

Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa
za uporabu

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C

4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 60745

Razina zvuénog tlaka i vrijednosti vibracije, koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su sukladno
normiranom postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene
su i za privremenu procjenu ekspozicija. Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata.
Ako se elektri¢ni alat inaCe koristi za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro
odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog
vijeka. Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio iskljucen
ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog
vijeka. Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr.:
Odrzavanije elektri¢énog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti emisije buke

Razina emisije zvuénog tlaka (L) 91 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K.,) 3 dB(A)
Razina zvuéne snage (L) 102 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (K,,,) 3 dB(A)
Ukupne vrijednosti vibracija
TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
4/6 (01)
Udarno busenje u beton (a,, ,5) B 22-85 10,7 m/s? 10,6 m/s?
B 22-170 10,4 m/s? 11,3 m/s?
Rad dlijetom B 22-85 6,3 m/s? 5,5 m/s?
B 22-170 6,3 m/s? 6,0 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Priprema rada

A, UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog nehotiénog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajuci proizvod iskljucen.
» Izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja procitajte uputu za uporabu punjaca.
2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. — stranica 151
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5.2 Umetanje akumulatorske baterije

/A, UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

e

Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskogi u leziste.
3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4 Montaza boénog rukohvata E

Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Drza¢ (zateznu traku) pomicite sprijeda preko stezne glave u za to predvideni utor.
Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

Eal S

55  Umetanje nastavka &

Lagano podmazite usadnik nastavka.
Koristite samo originalnu mast Hilti. PogreSna mast moze prouzrogiti oSteéenje proizvoda.

1. Umetnite nastavak u steznu glavu i okrecite ga uz lagani potisak dok ne uskodi u leziste.
2. Nakon umetanja povucite alat kako biste provjerili je li uskocio.
» Proizvod je spreman za rad.

5.6  Vadenje nastavkall

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede zbog nastavka! Usadnici mogu biti vrudi ili ostri.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

1. Blokadu alata povucite do kraja unatrag.
2. lzvadite nastavak.

5.7 Montaza i namjestanje graniénika dubine B

1. Pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu na bo¢nom rukohvatu.

2. Uvedite grani¢nik dubine od sprijeda u predvideni otvor na bo€énom rukohvatu. Grani¢nik dubine podesite
na zeljenu dubinu busenja.

3. Otpustite tipku za deblokadu.
» Grani¢nik dubine je blokiran.

5.8 Osiguraé od pada

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!

» Upotrebljavajte samo preporuéenu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.

» Prije svake uporabe provijerite je li mozda o$te¢ena tocka za priévrSéivanje pridrzne trake za alat.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.
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Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju Hilti zastitu od pada s Hilti

pridrznom trakom za alat #2261970.

» Pricvrstite zasStitu od pada u otvore za montazu pribora. Provjerite siguran prihvat.

» Pric¢vrstite kuku karabinera pridrzne trake za alat na zastitu od pada i drugu kuku karabinera na nosivu
strukturu. Provjerite siguran prihvat obiju kuka karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti zastite od pada i Hilti pridrzne trake za alat.

6 Rukovanje

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Ukljuéivanje i iskljucivanje
1. Pritisnite upravljacku sklopku kako biste ukljucili proizvod.

» Ovisno o tome koliko pritisnete upravljacku sklopku, moguce je regulirati broj okretaja bezstupnjevito.
2. Otpustite upravljacku sklopku kako biste iskljucili proizvod.

6.2  Smijer vrtnje §
» Namjestite smjer vrtnje.

» Sklopka ¢e se uglaviti u tom polozaju.
6.3  Sklopka za izbor funkcija

Sklopku za izbor funkcija stavite na Zeljenu funkciju.

ﬂ Opasnost od ostec¢enja! Sklopka za izbor funkcija se ne smije rabiti tijekom rada.

Busenje bez udaraca
*  Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj 4 .

BusSenje s udarcem

* Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj 4T .
Pozicioniranje dlijeta

* Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj -9-.

Rad dlijetom
* Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj T .

7 Opcionalni pribor

71 Modul za prasinu TE DRS-4/6 (01) &

Modul za prasinu TE DRS-4/6 (01) koristi se kao pribor za udarnu busilicu SDS-Plus. Skuplja veliki postotak
prasine koja nastaje i mozZete ga brzo i jednostavno priévrstiti na udarnu busilicu SDS-Plus. U modulu za
prasinu je ugraden usisni ventilator. Pokreée ga vlastiti motor. Prilikom uklju¢ivanja udarne busilice SDS-Plus
modul dobiva struju iz akumulatorske baterije udarne busilice SDS-Plus.

Modul za prasinu nije prikladan za bu$enje u metalu i drvu.

Uvjeti: TE DRS-46 (01) OSHA

TE DRS-4/6 (01) OSHA ispunjava zahtjeve Direktive OSHA 1926.1153 Table 1. Opremljen je mehanizmom
za CiScenije filtra.
7.2 Montaza modula za sakupljanje prasine za radove iznad glave [

1. Umetnite nastavak. — stranica 154

2. Gurnite modul za sakupljanje praSine iznad stezne glave i umetnite ga u utore na ku¢istu udarne busilice
SDS-Plus.

3. Okrenite modul za sakupljanje prasine u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste ga blokirali.
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8

Ciséenje i odrzavanje

A

UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !

>

Prije svih radova CiS¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

Proreze za prozradivanje pazljivo ocistite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iSéenje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Upotrebljavajte ¢istu, suhu krpu kako biste ogistili kontakte proizvoda.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze za
prozracivanje pazljivo o¢istite suhom, mekom ¢etkom.

Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).

Ako je akumulatorska baterija smocena, onda s njom rukujte kao s o$te¢enom akumulatorskom baterijom.
Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju o¢istite suhom, mekom ¢etkom
ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i$¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne
dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.
Kuciste cCistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima dos$lo do o$te¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

U slucaju osteéenija i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

Nakon ¢&iS¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaci ¢ete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

8.1

v

9

Ciséenje kape za zastitu od prasine

Kapu za zastitu od prasine na steznoj glavi redovito cistite ¢istom, suhom krpom.
Brtveni nastavak oprezno ocistite i ponovno ga lagano namazite Hilti mascu.
Ako je brtveni prsten oStecen, obvezatno zamijenite kapu za zastitu od prasine.

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !

>

>

>

Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

Izvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi do$le u dodir s polovima drugih baterija i prouzrocile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije ne smiju se slati postom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoste¢ene
akumulatorske baterije.

Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteceni.



Skladistenje
/A] UPOZORENJE

Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih

vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehni¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne ¢uvajte u punjac¢u. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaéa nakon

punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.
» Proizvod i akumulatorske baterije Suvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.
» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladi$tenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije

osteceni.

10 Pomo¢ u sluéaju smetniji

Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogreSaka akumulatorske baterije. Vidi poglavlje
Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije.
U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti

servisu.

Smetnja

Moguci uzrok

Rjesenje

Upravljacka sklopka ne moze
se pritisnuti odn. blokirana je.

Preklopnik za okretanje na de-
sno/lijevo u srednjem polozaju.

>

Preklopnik za okretanje na
desno/ lijevo pritisnite udesno ili
ulijevo.

Vreteno uredaja se ne okrece.

Akumulatorska baterija nije do
kraja utaknuta.

Uglavite akumulatorsku bateriju
uz ¢ujni klik.

Preklopnik za okretanje na de-
sno/lijevo u srednjem poloZaju.

Preklopnik za okretanje na
desno/ lijevo pritisnite udesno ili
ulijevo.

Sklopka za izbor funkcija nije usko-

¢ila u leziste ili je u polozaju "Rad
dlijetom" T ili "Pozicioniranje dli-
jeta" -9-.

Sklopku za izbor funkcija u
mirovanju stavite u polozaj

,Busenje bez udaraca® % ili
,Udarno busenje“ 4T.

Nema udaranja.

Proizvod je prehladan.

Postavite proizvod na podlogu
i ostavite ga da radi u praznom
hodu. Po potrebi ponovite
postupak sve dok mehanizam
za udaranje ne proradi.

Sklopka za izbor funkcija u polo-
Zaju "BuSenje bez udaraca" % .

Sklopku za izbor funkcija stavite
u polozaj "Udarno busenje" 4T

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego $to je uobi-
¢ajeno.

Stanje akumulatorske baterije nije
optimalno.

Ispitajte stanje akumulatorske
baterije. — stranica 151

Akumulatorska baterija nece
uskociti u leziSte s Cujnim
klikom.

Usko¢ni izdanak na akumulatorskoj

bateriji je zaprljan.

Ocistite uskoc¢ni izdanak i po-
novno umetnite akumulatorsku
bateriju.

LED diode akumulatorske
baterije nista ne pokazuju

Neispravna akumulatorska baterija

Obratite se Hilti servisu.

Snazan razvoj topline u proi-
zvodu ili akumulatorskoj bate-
riji.

Elektri¢ni kvar

Odmah iskljugite proizvod.

Izvadite akumulatorsku bateriju
i promotrite je. Ostavite je da se
ohladi. Kontaktirajte Hilti servis.

Alat se ne moZze osloboditi iz
blokade.

Stezna glava nije potisnuta do
kraja.

Blokadu alata povucite do kraja
unatrag i izvadite alat.

Alat ne prodire u materijal.

Proizvod je uklju¢en na okretanje
na lijevo.

Prebacite preklopnik za okreta-
nje na desno/lijevo na desno.

Hrvatski 157
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Smetnja Mogugéi uzrok Rjesenje

Alat ne prodire u materijal. Sklopka za izbor funkcija u polo- » Sklopku za izbor funkcija stavite
Zaju "Busenje bez udaraca" % . u polozaj "Udarno busenje" 4T.

11 Zbrinjavanje otpada

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili
tekucina.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Nemoijte prekriti prikljucke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nac¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

& Hilti proizvodi su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo stru¢no razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

i » Elektri¢ne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

12 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

13 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoliSu i recikliranju pronaéi ¢ete na sliedecoj poveznici:
qr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
Tu poveznicu nadi ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

OerMHaﬂHO PBbKOBOACTBO 3a eKcnnoaTayusa

1 JaHHu 3a fOKYyMeHTauuATa

1.1 Kbm HacToAwaTa goOKyMmeHTayma

e T[peau BbBEXAAHE B eKCnioatauua NpouyeTeTe HacToslata AOKyMeHTauuA. ToBa e npeanocTaBka 3a
6esonacHa pabota 1 6esaBapuitHa ynotpeba.

¢ Cubbnioaasaiite ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT U NpeaynpexaeHre B HacTofALata AoOKyMEHTaUMUA U BbPXy
npoayKra.

¢ CbxpaHnaBaiTe PBLKOBOACTBOTO 3a eKcrnoarauua BUHarM 3aeiHo ¢ NpoAyKTa 1 npeAaBaiTe NpoAyKra Ha
ZApYyry nMua camo 3aeAHO C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

1.2 Ycnoexu o603HaueHus

1.2.1 lpeaynpeAuTenHu ykasaHua

MpeaynpeantenHute YKasaHuAa npeaynpexzasart 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOJIO NpOAYKTa. Manonsear ce
cneaHuTe CUrHanHu aymu:

OMACHOCT !
» OTHacA ce 3a HENOCPEeACTBEHa OMACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKU TENECHU HapaHABaHWA Uan
CMBPT.
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/A| NPEOYNPEXOEHVE
NPEAYNPEXAEHUE !

» OTtHace ce 3a Bb3MOXXHa ONACHOCT OT 3annaxa, KofATo MOXe Ja AoBeAe A0 TEXKN TENECHM HapaHABaHuA
W1 CMBPT.

/\ NPEONA3NUBOCT
BHUMAHME !

» OrtHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuTyauua, KOATO MOXXe Aa AoBeAe A0 TeneCHW HapaHAaBaHuAa uin
MaTepuanHu LWeTu.

1.2.2 Cumsonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartayusa
B HacToAwoTo PBKOBOACTBO 3a eKcnnoarayMa ce M3non3sar CneaHUTe CUMBOSK:

@ Ia ce cbbnogasa PbLKoBOACTBOTO 3a ekcrnioarauma

Mpenopbku Npu ynotpeba 1 apyra nonesHa MHGopmauma

&=

BopaseHe C peunKnupyemu Matepuant

He uaxBbpnanTe eNeKkTpoypeaun 1 akyMynatopu B GUTOBUTE OTNaAbLy

Hilti JlutneBo-iioHeH akymynatop

§EXD

Hilti 3apaaHo ycTtpoiictBo

1.2.3 CumBonu BbB purypurte
BbB ¢urypute ce u3nonaear cneaHuTe CUMBONM:

E Tesu uncna npenpawiat KbM CbOTBETHATA GUrypa B HA4aNOTO Ha HACTOALLOTO PBHKOBOACTBO 3a
eKkcnnoarauuma.

3 Homepauuata Bb3npousBexaa NoCNeA0BaATENHOTO U3MbHEHWE Ha paBoTHUTE CThNKK B M306pa-
YKEHWUETO M MOXKE fia Ce pasnuyasa OT PaBOTHUTE CTBLMNKK B TEKCTA.

~ | MosnumoHHuTE HOMepa ce usnonsear BB ¢urypara lNMpernen n npenpaiyar KbM Homepara Ha
-~ | nerenpara B Pasagen MNMpernea Ha npoAayKTa.

! | Tosn sHak TpAbBa Aa NpuBneye BalweTo Creumanto BHUMaHe npu padota ¢ npoayKa.

1.3 CMMBOSIM B 3aBUCUMOCT OT NpoAyKTa

1.3.1 CumBoOnu BbpXy NpoayKTa
Bbpxy npoayKta MOXe Aa ce M3Non3ear CnefHUTe CUMBOK:

MpoaykreT noaabpxa NFC-TexHonorua, koAaTo e cbBmecTuma ¢ i0S- n Android nnatdpopmu.

BesyaapHo npo6usare

[
4
ZT YnapHo npo6usaHe (npo6usaHe ¢ yaap)

-9- | NoanumoHupaHe Ha cekau

T | Kvprene

= | JJACHO/NABO BBbPTEHE

Ng | O6opoTn Ha NpaseH xoA Npu U3MepBaHe

——= | lNocToAHeH TOK

mll ml‘ |‘H ’“‘ 2264935 Bwuarapcku 159
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Li-lon | JIUTMEBO-MNOHEH akymynaTop

®4 Hukora He usnonasaiTte aKymMmynatopa Kato yaapeH MexaHU3bM.

4 He ocTaBsiiTe akymynaropa Aa nagHe. He usnonasaite akymynatop, KOMTo e 6un yaapeH unm e
~ nospezeH No ApYr HauuH.

1.4 UHdopmauuna 3a npoaykra

m MpoaykTuTe ca npeaHasHaYeHn 3a NpodecHoHanHu noTpebuten u Mmorar aa 6baat o6Cny)KBaHu,

NoAABPIKAHU B M3NPABHOCT U PEMOHTUPAHW CaMO OT OTOPU3UPaH KOMMETEHTEH NepcoHan. To3u nepcoHan

TpAbBa Aa 6bAe cneunanHo MHCTPYKTUPAH 32 Bb3MOXHUTE ONacHOCTU. MpOAYKTLT U HErOBUTE NMPUCNOCO6-

neHua Morat aa 6baaTt onacHW, ako 6baaT eKCcnnoaTMpaHu HENPaBOMEPHO OT HeKBanMdUUMpPaH nepcoHan

WK ako 6baart U3NoN3BaHu He No NpPeaHasHaYeHue.

0O603Ha4YeHWETO Ha TUNa U CEPUIHUAT HOMEP ca OTGenA3aHn BbpXy TUNnoBata Tadenka.

» [lpeHeceTe cepuitHMa HOMep B MpeAcTaBeHarta no-gony Tabnuua. Bue ce HyxzaeTe OT AaHHWTE 3a
NpoAyKTa, Korato ce o6pblyate C BbNPOCH KbM HALLETO NPEeACTABUTENCTBO UM CEPBU3EH OTAE.
JaHHu 32 npoayKTa

YnapHo-npo6usHa mawmHa SDS-Plus TE 6-22
Mokonenne 05
CepueH NQ

15 Jeknapauua 3a CbOoTBETCTBUE

MpousBoanTENAT Aeknapupa Ha coBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye OMUCAHUAT TYK MPOAYKT OTroBapA Ha MPUIOXK-
MOTO 3aKOHOAATENCTBO M AencTBalyuTe cTaHaapTu. Konue Ha [leknapauudara 3a CbOTBETCTBUE LLiE HAMepHUTe
B KpafA Ha HacToALaTa JOKYMeHTauuA.

TexHuyeckara JOKyMEHTaUuA ce CbxpaHABa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

2.1 06wy yrasaHuA 3a 6€30NacHOCT NPU €NEeKTPOUHCTPYMEHTH

/A NPEQYNPEXOEHUE MpoueTeTe BCHUKM yKa3aHUA 3a 6@30MacHOCT, MHCTPYKLMH, UAKOCTPALUKN U
TEXHUYECKHU XapaKTePUCTUKH, C KOUTO e CHabAeH TO3U eNneKTPOUHCTPYMEHT. ponycku npu cnassaHe
Ha NpWBEAEHWTE NO-AO0NY MHCTPYKUMM MoraT Aa NPEeAW3BUKAT ENEKTPUUYECKU yaap, NoXap W/Miu TEeXKKu
HapaHsABaHWs.

ChbxpaHfiBaiTe BCUUKM YKasaHuA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKLMK 3a 6baeLyn cnpasku.

M3nonssaHoOTO B yKasaHuATa 3a 6€30MacHOCT MOHATUE "eNeKTPOUHCTPYMEHT" Ce OTHacA A0 3axpaHBaHu OT
eneKTpuyecKara Mpexa eneKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly kaben) unu Ao 3axpaHBaHW OT akymynaTop
eNEeKTPOMHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaly kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Moaabpmante paboTHOTO CU MACTO YMCTO U fobpe ocBeTeHo. Be3nopaabKLT MM HEAOCTATBYHOTO
ocBeTneHne B paboTHaTa 30Ha MOXKe Aa AOBEAAT A0 3/0MNONYKH.

» He pa6oTeTe C eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAacHa cpeaa, KbAETO MMa ropUMHU TEUHOCTH,
rasoBe UNM npax. B enekTpoMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT Aa Bb3MiaMeHAT npaxose
UK M3napexus.

» JpbiKTe Aeua v CTpaHWUHM NUua Ha 6esonacHo pascTonaHUe, AoKaTo paboTUTe C eNneKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaH1eTo By 6be OTKIIOHEHO, MOXKe Aa 3arybuTe KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHOCT npu paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeAuHUTENHUAT LUENcen Ha eNeKTPOMHCTPyMeHTa TpAbsBa Aa 6bae NoAXodAw, 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB crnyyan He ce AOMYCKa M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Ako pabortute
CbC 3a3eMeHU eNeKTPOMHCTPYMEHTHU, He U3NON3BaiTe aganTepu 3a Wencena. WM3anonsBaHeTo Ha
OPMIMHAHM LLENCENU 1 NOAXOASALLM KOHTAKTH HaMmarfBa pucKa OT eNeKTPUYECKH yaap.

» Wsbarsaiite gonupa Ha TAnNoto Bu A0 3a3emeHM NOBBPXHOCTH KaTo TPpbOM, OTONAMTENHU ypeaH,
NeyKu U XNagunHUuU. PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha eNEKTPUYECKM yaap ce yBenuuasa, ako Tanoto Bu e

3a3eMeHo.
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MNpenna3saiTe eNeKTPOUMHCTPYMEHTUTE OT AbIA UNK Bnara. [POHUKBAHETO HAa BOAA B €MEKTPOMH-
CTPyMeHTa NoBMLLIaBa ONAaCHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha eNEeKTPUYECKM yaap.

He u3nonseaite cbeAUHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LiENW, 3a KOUTO He e MpeaHasHaueH, Hanp. 3a
HOCEHe Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe MNMU 3a U3BaMAaHe Ha Liencena OT KOHTaKTa.
MpeanassaiTe CbeAMHUTENHNA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pb6oBe unu ABMKeLU ce
yacTu. MoBpeaeH! UK YCyKaHU CbeauHUTENHU NPOBOAHULM YBENWMUABAT PUCKA OT ENIEKTPUUECKH yaap.
AKo paboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, H3NON3BANTE CaMO YABIIIKUTENHN Kabenu, KouTo
ca noaxoAAwM U 3a paboTa HaBBbH. M3nonasaHeTo Ha yabKUTENeH Kaben, npeaHasHadeH 3a paboTa
Ha OTKPUTO, HaMansBa PUCKa OT eNEKTPUYECKH yaap.

AKo He MoxeTe aa usberHete paboTa C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB BRamHa cpeaa, M3nonssante
Kntou ¢ BrpageHa AedeKTHOTOKOBA 3alMTa. M3nonsBaHeTo Ha KoY C BrpadeHa AedeKTHOTOKOBa
3aluMTa HamansaBa pPUCKa OT ENEKTPUYECKU yaap.

BesonaceH HauMH Ha paboTa

>

BbaeTe KOHUEHTPUPaHH, cieaeTe BHUMATENHO AeNCTBUATA CU U NOCTbNBaNTe pasymMHo npu pabota
C eneKTPOUHCTPYMEHTH. He n3non3ssaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHT, aKo CTe YMOPEHH UNKU Ce Hamupare
noA Bb3AENCTBUE HA HAPKOTHULM, anKoOXon UNU MeAuKaMeHTH. Camo efnH MOMEHT Ha HEBHUMaHWe
NP1 U3NON3BAHETO HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA MOXE Aia A0BEAE A0 CEPUO3HU HapaHABAHMA.

HoceTe nuuHu npepgnasHu cpeacTteBa M paboTteTe BMHArM CbC 3alMTHU ouuna. HoceHeTo Ha
JIMYHW NPEANasHU CPEeACTBa, KaTo npaxosalyuTHa Macka, o6esonaceHn oByBKM CbC CTabueH rpaidep,
3aLLMTHA KacKa Win aHTUOOHM, CNOPEeA BKUAA U yrioTpebara Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, HaManABa pucka ot
HapaHABaHuA.

WU3bareaiiTe HEBONHO BKIIOUBAHE HA ENIEKTPOMHCTPYMEHTA. YBEpeTe ce, Ue eNneKTPOUHCTPYMEHTbT
€ U3KMNIOYEeH, Npeau Aa ro CBbPIeTe KbM enekTpo3axpaHBaHETO W/UNK akymynartopa, npeau Aa
ro B3emare WM npeHacATe. AKO NP HOCEHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA AbPXUTE NPBCTA CU BbPXY
MyCKOBUA MPEKbCBAY WM aKo CBbPIKETE BKIOYEHUA YPEA KbM EEKTPO3axpaHBaHeTo, CbliecTByBa
OMacHOCT OT 3/10MoNyKa.

Mpeau na BKAKOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUNMU OT HEro BCUUKM
MHCTPYMEHTHU 3a HACTPOMKa WNMU raeuyHU KNroyoBe. MHCTPYMEHT AW KU, KOMTO Ce Hamupa Ha
BBPTALLO Ce 3BEHO, MOXE Aia A0BEAE A0 HAapaHABaHUS.

Usbareaiite HeyRo6HUTE NONOMEHUA Ha TANoTo. PaboTeTe npu cTabunHo NonoXeHUe Ha TANOTO U
naseTe paBHOBECHE BbB BCEKU €1MH MOMEHT. TakKa LLiE MOXETE 1a KOHTPONMPATE ENEKTPOUHCTPYMEHTA
no-A06pe, aKo Bb3HUKHAT HEOUYAKBAHW CUTYaLuK.

Pabotete c noaxopawo obnekno. He pa6oreTe C LUIMPOKM U FBAMK APEXH UM YKPALUEHHA.
LpbKTe KocaTa CH, APEXUTE CH U PbKaBULUTE U Ha 6e3onacHo pa3cTOAHUE OT BbPTALLM Ce YacTy.
CB06OAHUTE APEXH, YKPALLEHUATA UK AbArMTE KOCKU Morar Aa 6bAar 3axBaHaTi U yBNEYEeHW OT BbPTALLM
ce uacTu.

AKO e Bb3MOXHO MOHTMPAHETO Ha CbOPBIKEHUA 3a CbOUpaHe U H3CMYKBaHe Ha npax, ce ysepeTe,
ye Te ca BKJIOYEHU U Ce U3NON3BAT NpaBUNHO. M3Non3BaHeTo Ha NPaxoynoBUTEN MOXe Aa Hamanu
NopoAEHUTE OT NPaxoBE OMaCHOCTH.

He ce nopn, WTe Ha U 10TO ycelyaHe 3a CUIYPHOCT M He npeHebpereaiTe npasunara 3a
6e30nacHOCT 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTHU AOPU U CNieAl KaTo MHOTO AoBpe cTe ONo3HaNU eneKTPOUH-
CTPYMEHTa U CTe ro U3non3Banu MHOrOKpaTHO. HexaiHoTO AeficTBUe MOXe Aa AoBeae 3a 4acTu OT
CeKyHAaTa A0 TEXKN HapaHABaHWA.

HU3nonssaHe n obcnyBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

>

He npetosapeaite ypeaa. U3nonseaite eneKTPOMHCTPYMEHTa camo Cbo6pasHO HEroeBoTo npea-
HasHaueHwue. Llle padotute no-gobpe u no-6e3onacHo, ako M3NoN3BaTe NOAXOAALLNA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHNA AMANa3oH Ha MOLLHOCT.

He u3snon3seaite eneKkTPOMHCTPYMEHT, YUNTO NPEeKbCBay € NoBpeAeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOMTO
HE MOXXe noBeye Aa ObAe BKIHOYBAH WM U3KIIOYBAH, € ONaceH 1 TpAGBa Aa ObAe PEMOHTUPAH.
MU3BapeTe wwencena oT KOHTAKTa U/UNK OTCTpaHeTe pasrnobaemua akymynarop, npeau aa npean-
pHUemeTe AEeNCTBUA MO HACTPOMKUTE Ha ypeaa, CMAHATA Ha NPUHAANEKHOCTH UK NpubUpaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBpaTABa OnacHOCTTa OT 3aeMCTBaHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa Mo
HEBHUMaHVe.

CbXxpaHABanNTe HEM3NON3BaHW B MOMEHTA eNIEeKTPOMHCTPYMEHTH Aaney OT AocTbna Ha Aeua. He
JAonycKaiTe U3NON3BaHETO Ha ypeaa OT N1ua, KOUTO He ca 3ano3HaTh C HEro UNK He ca npoyenu
HacTOALYUTE UHCTPYKLUMU. B pbLETE HA HEOMUTHU NOTPEBUTENM ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MOoraT Aa Gbaat
onacHu.

OTHacAnTe ce rPUMIMBO KbM €NEeKTPOMHCTPYMEHTH M NpuHaanemHocTu. [posepABaiTe Aanu
NOABUMKHUTE enemMeHTH (YHKUMOHMPAT Ge3ynpeuHo M He 3aKNWHBAT, Aanu UMa CUyneHW WUnu
NoOBpPeAEeHU YacTH, KOUTO HapyLuaBaT GYHKLUNTE Ha enekTPOUHCTPyMeHTa. MNpeau aa usnonssare
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ypeaa, AaiTe noBpeAeHUTE YacTh 3a PeMOHT. MHOro 3M0MoNlyKu ce Ab/MKAT Ha NIOLLO NOALbPIKAHM
€NeKTPOUHCTPYMEHTH.

» MMoaAbpHanTe pemeLwuTe MHCTPYMEHTH BUHArU fgobpe 3aToueHn u uucTu. [Jobpe noaabpikaHute
peXeLUn MHCTPYMEHTU C OCTPU PHOOBE 3aKIMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

» WsnonsBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH, MPUHAANEIKHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTU U T.H. CbIIacHo
HacTOALYMTE MHCTPYKUUKU. CbobpasnaBanTe ce U C KOHKPeTHUTe paboTHM YCNOBUA U C AEHHOCTHTE,
Kouto TpA6Ba Aa 6baaT usBbPLIBaHU. YnoTpedarta Ha ENeKTPOMHCTPYMEHTH 33 LENW, PasiuyHu ot
npeAaBUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENS, MOXKE Aa AOBEAE 4O ONACHU CUTYaLUM.

» MoaabpmaiiTe pbKOXBAaTKUTE U MOBBPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YUCTU U He3aMbpPCEeHHU OT Macna
M cMa3Ku. Xmb3raBu PbKOXBATKM U MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He no3sonasat 6ezonacHo o6cnyBaHe 1
KOHTPOJ Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA B HEMPEABUAEHN CUTYaLUM.

WUsnonasaHe n o6cnymBaHe Ha aKyMynaToOpHUA HHCTPYMEHT

» 3apexpanTe akymynatopuTe camo C Npenopb4yaHu OT NPOM3BOAUTENA 3apAAHU YyCTpPoHUcTBa. [pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, MOAXOAALLO 32 OnpeAeneH BMA akyMynaTopu, CbLUeCcTByBa OMACHOCT OT noap,
aKo TO Ce M3Mon3ea C APYru aKymynatopu.

» WsnonsBaiiTe B eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CamMo NpeABMAEHUTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKyMynaTopH.
Ynotpebata Ha Apyrv akymynaTtopu MoXe fia AoBe/ie 10 HapaHABaHWUA X ONACHOCT OT NoXKap.

» CbxpaHABaWTe HEM3NON3BaHMTE aKymynaTopu aanedye OT KjlamMepHu, MOHETH, KIO4OBE, NMUPOHH,
BMHTOBE WNM APYyrM Ape6GHM MeTanHu npeaMeTH, Tbi KaTo Te MoraT ga MpPeAu3BUKaT KbCo
cbeiMHEeHUe B KOHTaKTUTe. [IpW KbCO CbeAMHEHWEe B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MoXe Aa ce
nonyyar U3rapaHWUA WK Aa Bb3HUKHE NoXKap.

» AKO aKyMynaTopbT Ce M3NOon3Ba HENpaBWIIHO, OT HEro MOXe Aa u3nese TeuyHocT. Wsbareaiite
KOHTaKT C Ta3u TeYHOCT. [pu cryyaeH KOHTaKT U3NNaKHeTe MACTOTO 06UnHO ¢ Boga. AKO TeUHOCTTa
nonagHe B 0O4MTe, NOTbpPCceTe AOMbIHUTENHO NIeKapcKa nomol. Manusallara ot akymynaropa Te4HoCT
MOXKe Zia NMPUYMHU KOXKHU Pa3apasHeHNUs UK U3rapaHuA.

» He u3nonseaiTte nospeneH unu moauduuMpaH akymynatop. [loBpeaeHuTe wnu MOAMPULMPAHM
akymynatopu mMorart Aa UMaT HenpeaBuMAMMO NOBEeAEeHUe U Aa NPEeAM3BMKAT OMbH, eKCNIo3vA Wi Aa
NOPOAAT ONACHOCT OT HapaHABAHMA.

» He noanaraite akymynaropa Ha Bb3A€MCTBMETO Ha OFbH UMK TBbpAE BUCOKK TemnepaTypu. OrbH
nnn Temnepartypu Haa 130 °C (265 °F) morart fa npeansBuKaT eKCrnnosua.

» CnepsaiiTe BCH4KM MHCTPYKLIMM OTHOCHO 3apeMAaHeTo U HUKOra He 3apeaanTe akymynaropa unu
aKyMynaTopHUA MHCTPYMEHT U3BBH NOCOYeHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnyioaTayua TemneparypeH
o6xBar. HenpasunHOTO 3apexaaHe UM 3apeXxaaHeTo U3BbH A0NYCTUMUA TeMnepaTypeH o6xsar Moxe
Jla paspyLuu akymynaropa v Aa noBuLLIM OMacHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha noxap.

CepBu3npaHe

» PeMOHTBT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TPpAGBa Aa ce U3BBPLUBA CaMo OT KBanUpULMPaHU CNeLanucT
M CamMo C OPUrMHanNH1 pe3epBHU YacTH. 10 TO3M HAUMH Ce rapaHTpa 6e30NacHOCTTa Ha CbXPaHEHNETO
Ha ypeaa.

» Hukora He obcnymeaiTe noepeaeHU akymynatopu. LlAnocTHara noaapbKka Ha akymynaropure
cneasa Aa ce M3BBbPLUBA CaMO OT NMPOM3BOAMTENS WM OT OTOPU3UPAHM LEHTPOBE 3a OOCNY)KBaHe Ha
KIINEHTH.

2.2 YKkasaHus 3a 6esonacHoCT 3a UyKoBe

» Hocete aHTUdOHKU. BbaaeicTBUETO Ha LLyMa MOXe Aa AoBeAe Ao 3aryba Ha crnyxa.

» MUsnonssaiTe nocTaBeHUTE 3aeQHO C ypea AOMbIHUTENHN PbKOXBaTKU. 3arybara Ha KOHTPO MOXe
fa aoseae [0 HapaHABaHuA.

» JlpbiTe ypeaa 3a M30NMpaHUTE NOBBPXHOCTH 3a XBaljaHe, Korato u3BbpluBate pabotn, npu
KOMTO CMEHAEMUAT WHCTPYMEHT MOXe Aa nonagHe Ha CKpUTa TOKONPOBOAWUMOCT. KOHTaKkTLT C
TOKOBOZELLM NPOBOAHMLM MOXXE A1a MOCTaBW MOA HanpeXeHe MeTalHWTe YyacTi Ha ypeda v Aa Aosene
[10 eneKTpUYecKM yaap.

23 JonbnHuUTenHW ykasanusa 3a 6esonacHocT

BesonaceH HauuH Ha paboTa

» Wsnonssaite NpoayKTa U NPUHAANEKHOCTUTE CaMO B TEXHUYECKM U3MNPABHO ChCTOAHME.

» HuKora He U3BBPLIBANTE MAHWMYNALMW WK NPOMEHH MO NPOAYKTA UK NPUHAANEKHOCTHUTE.

» [pyn noamAHaTa Ha MHCTPYMEHTH U3MON3BANTE 3aLUMTHU PbKABULUM, Thil KATO CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT U1
NaTPOHHUKLT 3arpsaBaT NpW excnnoatauma.
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» B cboTBeTCTBME C NPUNOXKEHUETO NMPOAYKTHLT MMa FONAM BbPTALY MOMEHT. BuHaru aApbte npoaykta
34paBo C ABE pble 3a NPeABMAEHUTE 3a LienTa pbKoXBaTk1. MoTpebutenat Tpa6ea Aa 6bae NOAroTBeH
3a BHE3aNHO BM0KMPaHE Ha MHCTPYMEHTa.

» VYBepeTe ce, Ye CTpaHMYHaTa PBKOXBATKA € MOHTUPaHa NPaBUIHO U € 3aKpeneHa HaAneXHo. BuHaru
XBallanTe CTpaHWyHaTa PbKOXBATKA OTBHH.

» [pu o6paboTKarta MarepuambT MOXe Aa Ce HaTPOLLW. HaTPOLLEHUAT Matepuan MoXe Aa HapaHu TANOTO
1 ouute. Mpu ekcnnoarauma Ha NPOAyKTa HOCeTe 3alluTa 3a OuYuTe, 3alUMTHA Kacka U aHTUPOHU. AKO He
13rnonasare NpaxoynoBUTEN, HOCETE AOMBAHUTENHO fleka Macka 3a AuxatesnHa salura.

» [pu npobusaHe Ha NPOXOAHW OTBOPK 0Be3onaceTe o6nacTTa Ha CPELLynosoKHaTa CTpaHa Ha U3BbPLU-
BaHuTe AerHOoCTU. OTAenALWuTe Ce OTNOMKMU MOoraT Aa U3naaHart HaBbH W / UM HAAoNY M Aa HapaHAT APYrv
xopa.

» [pu KbpTEHe Ha TaBaHW, CTEHU W NOAOBE BHWMaBaiiTe cToikata Bu aa 6bae 6esonacHa u crabunHa.
BHesanHuaT npo6us MOXKe Aa HapyLUM paBHOBECHETO Bu.

» WabAareaiite Aonupa A0 BBPTALLM CE YACTU - ONACHOCT OT HapaHABaHe!

» BuHaru ocTaBaiTe BEHTUNALUWMOHHWTE OTBOPM CBOBOAHW. ONacHOCT OT M3rapaHUsa Mopasu MOKPUTH
BEHTUNALMOHHK OTBOPM!

» Bkntouete npoaykTta easa Torasa, Korato ro npuBefeTe B paboTHO NONOXEHHE.

» He paborteTe B cpesa, KOATO € CUIHO 3anpalleHa.

» [Mpu wnaiipare, obpaboTBaHe C LUKYpKa, pAsaHe W npobusBaHe ce obpasyBa npax, KOWTO Moxe Aa
CbAbPKA OMACHU XUMUKanK. HsAkou npumepwn ca: onoBo unu 6on, 6asvpaHa Ha ONoBO; TyxW, BETOH
1 APYTY NPOAYKTU 3@ 3MAapuA, eCTECTBEH KaMbK U APYTY CUIIMKATOChABbPMALLM MPOAYKTU; ONpeAeneHn
AbpBeTa, Kato AbO, OyK M xumuuecku oBpaboTeHa AbpBeCcHHA; a3BecT wan asbecToCbAbPIKALM
matepuanu. Onpeaenete eKCnosuuuaTa Ha oneparopa W CTpaHUYHUTE HabnAaTeN CNopea Knaca Ha
OMacHOCT Ha MatepuanuTe, BbpXy KOUTO ce padoTtu. BaemeTe HeobxoanmuTe MEPKH, 3a Aa NOALbPIKATE
EKCNo3numuATa Ha 6e3onacHo HUBO, KaTo Hanp. U3MNoN3BaHe Ha cUCTeMa 3a CbOUpPaHe Ha Npax Uin HoceHe
Ha noaxoAfALa aAuxatenHa sawmra. OBLMTe MepKM 3a HamanABaHe Ha eKcrnosnumuaTa BKKYBAT:

» Pa6oteTe B A06pe NPOBETPUBO NMOMELLIEHHE,

» U3bareaiiTe NpOLBMKUTENEH KOHTAKT C Npax,

» [NouncTBaiiTe npaxa OT IMLETO U TANOTO,

» Hocere 3aWuTHO 0BNEKNO M UBMUBAITE OTKPUTUTE MECTa C BOAA U CbC CanyH.

» [paBeTe YecTo PaBOTHM May3n U YNPaKHEHUA 32 NOAOBPABaHE Ha KPBHBOOOPALLEHUETO B NPBCTUTE BMu.
Mpu npoabmkuTENHa padoTa BUOpauuUTe Morat Aa NPean3BUKaT HapyLLEHNA HAa KPBBOHOCHUTE CbOBE
UNW HepBHaTa cucTema B oBnacTTa Ha NPBCTUTE, PBLETE UK KUTKUTE.

» He rnepaiite AMPEKTHO CpeLly OCBETNEHMETO (CBETOAMOZ) U He OCBeTABaWTe APYrM Xopa B NMUETO.
CblyecTByBa ONACHOCT OT 3acnensABaHe.

» He nonyckaiite npoH1KBaHeTO Ha Bnara. Bb3HUKHANOTO nopaau Bnara KbCo CbeAUHEHNE MOXe Aa Ma
KaTo nocneauua noxxap Unu usrapsHe.

» OnacHoOCT OT HapaHABaHe Nopaau najaliy MHCTPYMEHTU W/Mnn npuHaanexHocTu. MNpeau aa 3anoyHete
pabota, npoBepeTe Aanu akyMynatopsT U MOHTUPaHUTE NMPUHAANEKHOCTU Ca 34PaBO 3aKpeneHu.

» He npukpensiiTe kyka 3a KonaH KbM TO3W NMPOAYKT.

EnekTpuuecka 6esonacHocT

» [pean HayanoTo Ha paboTHUA Npouec NpoBepeTe paboTHaTa 30HA 32 CKPUTH ENEKTPUUYECKU NPOBOAHNLM,
raso- 1 BOAONPOBOAW. BBHLIHUTE METanHU YacTW Ha NPOAYKTa MoraT Aa NPeAu3BUKaT eneKTPUYecku
yAap Ui eKcnnosus, ako CTe NOBPeAUNM ENEKTPUYECKK Kaben, raso- UM BoAoONpoBoaHa Tpboa.

BHumaTenHo 6opaBeHe 1 M3non3BaHe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTH

» Mskntoyete npoaykta HezabGaBHO, ako MHCTPYMEHTBLT 6nokupa. [MPOAYKTHT MOXe fa Ce OTKIOHABAa
HacTpaHu.

» [Mpeawn fa octaBuTe NPOAYKTA, M34aKaiTe, JOKATO NPOAYKTLT Crpe HambiHO padota.

24 TPUKNMBO OTHOLLEHME KbM aKyMynaTopy U BHUMaTenHo 6opaseHe ¢ TAX

» Cubnionasaiite cnegHuTe yKasaHua 3a GesonacHOCT 3a HagexaHo GopaeeHe M u3nonssaHe Ha
NMTMEBO-MOHHM akymynaTopu. HecnaseaHeTo UM MOXe Aa NPeAM3BUKA APasHEHe Ha Koxara, TeXKMU
KOPO3UBHU YBPEXAAHWA, XUMUYHU UBrapAHUS, NOXKAP U/MNKU EKCMNO3UH.

» WM3anonagaiite akyMynatopuTe Camo B TEXHUYECKH U3NPABHO CbCTORHME.

» PaboteTe BHUMATENHO C akymynatopute, 3a Aa u3berHete nospeau U Aa NPeAoOTBpaTUTE U3NNU3AHETO Ha
TEYHOCTH, KOMTO Ca MHOTO BPEAHH 3a 34paBeTo!

» AKymynartopuTte He TpABBa NO HUKBKBB HauYMH Aa GbAaT NPOMEHAHU UK MaHUMyIMpaHu!

» AkymynatopuTte He TpfAGBa fa ce pasrnobsaBar, CMaukBeart, Aa ce Harpasat Haa 80°C (176°F) unu aa ce

narapsr.
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» He usnonsgaiite unu He 3apexaanTe akymMynaTopu, KOMTO ca Gunu yaapeHu Unu ca noBpeaeHn no Apyr
HauuH. [posepaABaiiTe peaoBHO Balunte akymynatopu 3a npusHaum Ha nospeaa.

» HuKkora He usnonssaiTe pPeUnKNIMpPaHn UnM PEMOHTUPAHN aKyMynaTopu.

» HuKkora He usnonseaiTe akyMmynaropa uiam eneKTPOMHCTPYMEHT, 3aXpaHBaH OT akyMynaTop, Kato yaapeH
MeXaH13bM.

» Hwkora He uanaraite akymynatopute Ha Npska ClbHYEeBa CBET/IMHA, NOBULLEHA Temnepartypa, o6pasy-
BaHe Ha MCKPM UK OTKPUT MaMbK. ToBa MOXe Aa foBeAe A0 EKCMIO3NH.

» He ponupaiite nontocute Ha Garepuute C NPBCTH, UHCTPYMEHTH, YKPALLIEHUA UK APYrW eneKTponpo-
BOAWMM NpeamMeTn. ToBa MOXKe [ia NoBpeau akymMynartopa, KakTo U Aa MPUYMHUM MaTepuasHu Lwetn v
HapaHABaHWA.

» [JpbKTe akymynatopute Aaneye oT AbXJ, Bara U Te4HoCTU. [poHUKHanata Bnara Moxe Aa NpUYnHi
KbCU CbEANHEHWA, ENEKTPUUYECKMN YaapH, U3rapAHWA, NoXap U eKCnnosuu.

» WsnonssaiTte camo 3apAAHM YCTPOWCTBA U ENEKTPOMHCTPYMEHTH, NPeAHa3HauYeHn 3a TO3n TN akymyna-
Topu. 3a Tasu uen cbOnoAaBaiTe AaHHUTE B CbOTBETHUTE PBbKOBOACTBA 3a eKcnnoarayus.

» He n3nonssaiite unn He CbXpaHABaiiTe akymynaropa BbB B3pMBOONacHa cpeaa.

» AKO aKymynatopbT € MHOrO ropeLy Ha Aonup, Ton Moxe Aa uma aedekrt. lNoctaBeTe akymynaropa Ha
BMAMMO, HE3aNaMMO MACTO C AOCTATbYHO Pa3CTOAHME A0 3ananumu matepuany. OctaseTe akymynaropa
[a ce oxnaaun. AKO cnell eAMH Yac akymMynaTopbT € BCe OLLe TBbpAe ropeLl Ha AONUP, TOW € HEM3MNPaBEH.
O6bpHeTe ce kbM cepus Ha Hilti unn npoueTete foKkymeHTa "YKasaHus 3a 6€30MacHOCT U NpunaraHe Ha
Hilti nuTneBo-oHHM akymynartopu'”.

CnasBaiTte cneyuanHute AMPEKTUBH, MPUNOXKUMM 38 TPAHCNOPTUPAHETO, CbXPAHEHUETO U U3MON3-
BaHeTO Ha NIMTUEBO-MOHHM akymynaTopu. — ctpanuua 170

MpoueTeTe ykaszaHuATa 3a 6e3onacHocT v npunarase Ha Hilti nMTMEeBO-WOHHM akymynaTtopu, KOUTo
MOXeTe Aa HamepuTe, Kato ckaHuMpate QR Koaa B KpaA Ha HacToAwoTo PbkoBoacTBO 3a
eKcnnoarayms.

3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [

Mpaxo3saluTHa Kanayka

Kntouyanka 3a MHCTPYMEHT/NaTPOHHMK
Bpb3ka 3a Moayn 3a cbOupaHe Ha npax
MpeBkntouBaten 3a M36op Ha GYHKLMK
Obnbokomep

MpeBknouBaten 3a AACHO/NABO BbPTEHE C
TPaHCNopPTEH puUKcaTop

KomaHaeH Kiroy

Pbkoxsatka

Akymynartop

MoHTaXkeH OTBOpP 3a NPUHAANEXHOCTU
ByToH 3a aebnokvpaHe Ha akymynaropa
MHavkatop 3a ctatyc Ha akymynaropa
Bpbaka 3a npaxynosuten TE DRS-4/6 (01)
CTpaHuyHa pbKoxBaTka

OcBeTneHue Ha paboTHata cpeaa (CBeTo-
avon)

S

@
=2
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3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnucaHuaT NPOAYKT NPeACTaBnABa akymynaropHa yaapHo-npobusHa matwmHa SDS-Plus. Toil e npeaHasHa-
ueH 3a nNpobuBaHe B CTOMaHa, AbPBO W 3uaapua, 3a yAapHO npobusaHe B GETOH U 3MAaPHA 1 3a 3aBUBaHE
1 OTBMBaHE Ha BMHTOBE. MMPOAYKTLT MOXKE Aa 6bAe U3NON3BaH AOMBIHUTENHO 32 NEKU KbpTayHu paboTh B
31aapua U 400POPMAHE Ha BETOH.

* 3aTo3un npoaykt uanonseaiite camo Hilti Nuron nutneso-itoHHu akymynatopu ot Tvn B 22. 3a ontumanna
pabora Hilti npenopbyBa 3a TO31 NPOAYKT NOCOYEHUTE B TabnuuaTa akyMynaTopu B Kpas Ha HacTofLLOTO

PbkoBOACTBO 32 eKcnnoarauua.
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* 3aTesn akyMynatopu ©anonssaiTte camo 3apaaHu yctpoiictsa Ha Hilti oT nocouenute B Tabnuuyara Tunose
Cepumn B Kpas Ha HacTOALLOTO PHLKOBOACTBO 3a eKcnnoatauus.

3.3 O6em Ha gocTaBkarta

yAapHo-npobueHa MawuHa SDS-Plus, cTpaHuyHa pbKOXBaTka, AbJAGOKOMEP, CMasku, PHKOBOACTBO 3a
eKcnnoarauma.

Mpaxoynosutenat TE DRS-4/6 (01) ce npeanara Kato NpUHaANEXHOCT 3a 6esnpaxosa pabora.
Jpyr1 cuctemMHn NpoayKTH, paspellenn 3a Bawua npoaykr, we Hamepute BbB Bawwua Hilti Store unu Ha:
www.hilti.group

3.4 UHaukaTop 3a NMTUeBO-MOHHUA aKymynaTop
Hilti Nuron nutMeBo-MOHHM akymynatopu morar Aa nokassaT CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe, u3sBecTua 3a

PELLKK U CBCTOAHWETO Ha aKymynaropa.

3.4.1 HUHAauMKaTopH 3a CbCTOAHME Ha 3apeXaaHe U U3BECTUA 3a rPELUKKU

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau nagay akymynarop!
» [pu nocTaBeH akyMynatop Cnea HaTucKaHe Ha GyToHa 3a AeBnokMpaHe ce yBepeTe, ue 3actonopnsare
OTHOBO NPAaBUIHO aKyMynaTopa B U3Moi3BaHus NPOAYKT.

3a na nony4unTte eaHo OT CeaAHUTe NoOKa3aHWA, HaTUCHETe 3a KpaTko 6yTOHa 3a ueﬁnoxupaHe Ha aKymynaropa.
CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe U Bb3MOXXHUTE HEU3NPaBHOCTU CbLLO Ce NnokasBaT NOCTOAHHO, AOKATO CBbP-
3aHUAT NPOAYKT € BKITHOYEH.

CbcTofiHMe 3HaueHue

YeTnpw (4) cBeToaMoza CBETAT NOCTOAHHO B 3eneHo | CbeTonHue Ha 3apexaare: 100 % ao 71 %

Tpwu (3) cBeToaAMOAa CBETAT NOCTOAHHO B 3€NEHO CbcroAHKe Ha 3apexaaHne: 70 % ao 51 %

[Ba (2) cBeToAnoAa CBETAT NOCTOAHHO B 3€/1EHO CbeTonHne Ha 3apexaaHe: 50 % ao 26 %

Eawvx (1) cBeToanoa cBet NOCTOAHHO B 3€1€HO Cbcroanue Ha 3apexaaHne: 25 % ao 10 %

EnuH (1) cBeToanon mura 6aBHO B 3eneHO Cbcroanne Ha 3apexaare: < 10 %

Eaun (1) cBeToanon mura 6bp3o B 3eNeH0 JIMTeBO-MOHHUAT akyMynatop € Hamb/HO paspe-

AeH. 3apeaeTe akymynaropa.

AKO cnea 3apexaaHeTo Ha akymMynaropa CBeTo-
AVOABLT BCE OLe mMura 6bp3o, 0GbpHeTe ce KbM
cepsu3 Ha Hilti.

Eaux (1) cBeToanon mura 6bp30 B XKBATO JIMTMEBO-MOHHUAT aKyMynaTop Mnn CBbP3aHUAT

C Hero NpoAyKT e NpeToBapeH, TBbPAE ropeLy,
TBbPAE CTyAEH UK MMa HAKaKBa Apyra Heusnpas-
HOCT.

Temnepupaiite npoayKTa u akymynaropa Ao npe-
nopbuMTENHaTa PaboTHa TemMnepartypa 1 He NpeTo-
BapBaiTe NPoAyKTa, Korato ro usnonasare.

AKO cboOLLEHMETO NpoabKaBa Aa CTou, 06bp-
HeTe ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

Enunn (1) cBETOAMOA CBETU B XKBATO JIMTMEeBO-WOHHUAT aKyMynaTop M CBBbP3aHUAT C
HEero NpPoAyKT He ca CbBMecTUMU. Mond, o6bpHeTe
ce kbM cepsu3 Ha Hilti.

EauH (1) cBeToanon mura 6bp3o B UEPBEHO JIMTMEBO-NOHHUAT akymynaTop e 6nokupan u He
MOXXe Zia ce U3nonssa oTHoBO. Mons, o6bpHeTe ce
KkbM cepsu3 Ha Hilti.

3.4.2 WHaukaTopM 3a CbCTOAHUETO Ha aKymynaTtopa

3a fla npoBepuTe CBHCTOAHUETO Ha aKyMynaTopa, 3afpbKTe HaTUcHaT Aebnokupallma GYTOH 3a noBeve oT
TpK cekyHau. CucTemara He pasnosHaBa NoTeHuManHa HeM3NpPaBHOCT Ha GatepusaTa nopaau 3noynotpeta,
KaTo Hanp. usnyckaHe, Npo6uBaHe, BbHLUHW TOMAWHHW NOBPEAM W AP.
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CbcTofiHne 3HaueHue

Bcwnuku cBeToAnoAM CBETAT KaTo OAralla CBeTMHA | AKyMynaTtopbT BCE OLLE MOXe Aa Ce U3rNonaBa.
1 cnea ToBa eamH (1) cBeToaAnOA CBETU NOCTOAHHO

B 3eN1eHO.
Bcwuku cBeToanoan CBETAT KaTo BAralla CBeTMHa | 3anuTBaHETOo 3a CbCTOAHUETO Ha akyMynatopa He

1 cnea Toea eanH (1) ceetoanoa mura 6bp30 B MoXke fia 6bae ocblyecTBeHo. [NoBTOpeTe Npoueca
KBIATO. unu ce obbpHeTe KbM cepu3 Ha Hilti.

Bcwnuku cBeToanoaM CBETAT KaTto BAralya cBeTnMHa | AKO CBbP3aHUAT NPOAYKT MOXe BCe oLle Aa Obae
1 cnea ToBa eanH (1) CBETOAMOA CBETU MOCTOAHHO | M3MON3BaH, OCTaBaLLMAT KanauuTeT Ha akymynaropa
B UEPBEHO. e no-mambk ot 50%.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT BeUe He MOoXKe Aa Obae
13ron3BaH, akyMynaTopbT € B Kpas Ha CBOfA eKc-
nnoartauMoHEH XMBOT 1 TpAGBa Aa 6bAe CMEHEH.
Mons, o6bpHeTe ce kbM cepsua Ha Hilti.

4 TexHU4YeCKH AaHHU
Terno cwrnacHo EPTA Procedure 01 6e3 akymynatop 2,84 kr
EHeprua Ha eaMHuuyeH yaap cbrnacHo EPTA-Procedure 05 2,6 Ik
IuanasoH 3a npo6busaHe B 6eToH/3unapua (yaapHo npobusamxe) 4 MM ... 28 MM
Temnepatypa Ha oKonHata cpeaa npu pabora -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 70°C

4.1 Axymynatop

Pa6oTHO HanpeXeHWe Ha akymynaTtopa 21,6 B

Terno Ha akymynartop BwxkTe Kpas Ha ToBa
PbKOBOACTBO 3a eKC-
nnoarauusa

Temnepatypa Ha oKonHata cpeaa npu pabota -17°C ... 60 °C

TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 40°C

Temnepatypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apemaaHeTo -10°C ... 45°C

4.2 UHdopmayma 3a Luyma U CTONHOCTH Ha BUBpauyunTte cbrnacHo EN 60745

MocoyeHnTe B HACTOALUMTE WMHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HandraHe WM Ha BuOpauuute ca 6unu
M3MEPEHN B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3MPaH METOA Ha M3MepBaHe M Morar Aa ObaaTt W3Nnon3saHu npu
CpaBHABAHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTH. Te ca NOAXOAALLUM U 32 NPeABapUTENHA OLEHKA HA HAaTOBApPBaHETO
OT TpenTeHus. MocoueHnTe AaHHM NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUNOXEHUS HA ENEKTPOUHCTPYMEHTa. AKO obauye
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3NOon3Ba 3a APYrv NPUIOXKEHWA, C Pa3NIMUHA CMEHAEMW UHCTPYMEHTU WK MpK
HeJoCTaTbyHa NMOALPBKKA, B AAGHHUTE MOXe Aa MMa OTKIOHEeHWA. ToBa MOXKE 3HAUYMTENHO Aa MOBWLLM
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA NPe3 LeNna NePUOA Ha eKcnioatauuma. 3a ToYHa NpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO
OT TpenTeHus TpAbBa Aa ce B3emat NpelBua U NEPUOAUTE, B KOUTO YPEbT € USKIIOUEH UK paboTu, HO He
e B peanHa ekcnnoarayua. ToBa MOXe 3HAUYMTENHO Aa HamManu HaToBapBaHETO OT TPEMTEHUs Npes Lenus
nepuoa Ha ekcnnoarayua. Onpeaenere AOMbIAHUTENHA MEPKK 32 6e30MacHOCT C Len 3awuta Ha padoTeLuma
cpeLly Bb3AENCTBUETO Ha 3BYKa W/MNK BUOpaLMKUTE, KaTo HANpUMep: NOAAPBIKKA HA ENEKTPOUHCTPYMEHT 1
CMEHAEMMU UHCTPYMEHTH, MOAABPIKAHE Ha TONMM PbLE, OPraHM3aumusa Ha paBoTHUTE NPOLECH.

CTOMHOCTH Ha LUYMOBUTE €MUCHUH

EMWUCHOHHO HUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (L) 91 ab(A)

OTKNOHEeHHe Npy HUBO Ha 3BYKOBO HansaraHe (K,) 3 Ab(A)

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT (L) 102 ab(A)

OTKNIOHEHWe NPU HUBO Ha 3ByKoBa MowHocT (Ky,,) 3 Ab(A)
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06wwm cToMHOCTH Ha BUBpauunTe

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
YnapHo npo6usaHe B 6eToH B 22-85 10,7 m/c? 10,6 m/c?
(@, no) B 22-170 10,4 m/c? 11,3 m/c?
KbpTene B 22-85 6,3 m/c? 5,5 m/c?
B 22-170 6,3 m/c? 6,0 m/c?
OTKnoHenue (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?

5 Moarotoeka Ha paboTara

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopPaAu HEBOJIHO BKIOUBaHe!
» [lpeau noctaBAHETO Ha aKyMynatopa Ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KITHOUEH.

» OrtcTpaHnBaiiTe akymynatopa, Npeau Aa BbBexaare HACTPOWKK MO ypeaa Unu Aa NOAMEHATE NPUHAA-
NEXHOCTH.

CubnionaBaite ykasaHuaTa 3a 6€30MacHOCT W NpeaynpexaeHne B HacTosAlara AOKYMEHTaUuA U BbpXy
npoayKra.

5.1 3apexaaHe Ha akymynaTtop

1. TNpeau 3apexxaaHeTo npoyetete PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatauua Ha 3apaaHOTO YCTPOWCTBO.
2. YBepeTe Ce, Ye KOHTaKTUTE Ha aKyMynaTopa U Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YUCTU U CYXH.
3. 3apeaete akymynaropa B 0406peHO 3apAAHO YCTPOICTBO. — CcTpanuua 164

5.2 MocTaBAHe Ha akymynaTtop

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAMu KbCO CbeAUHEeHWe UNKU Nagaly akymynarop!

» [pean NocTaBAHETO Ha akymynatopa Ce YBEPETe, Ye KOHTAKTUTE Ha akymynatopa M KOHTaKTUTE Ha
NPOAYKTa ca NOYUCTEHMU OT 3aMBbPCABAHUS.

» YBepeTe ce, Ye aKyMynaTopbT Ce 3aCTONopABa BUHATM NPaBUIHO.

1. lMpeaun MbPBOTO NycKaHe B eKCnnoatayusa sapexaante akymynaropa AoKpa.
2. Trb3HeTe akyMynatopa B NPOAYKTa, AOKATO CE 3aCTOMNOPH C ACHO LpaKBaHe.
3. KoHTponupaiite CTaBuUIHOTO MOMOXEHUE Ha akymynaropa.

5.3 OTcTpaHABaHe Ha akymynaTtop

1. HatucHete 6yToHa 3a AebnokupaHe Ha akymynaropa.
2. Us3Bapete akymynaropa OT NpoAyKTa.

5.4 MOHTaM Ha CTpaHWUYHa pbKOXBaTKa 2

1. 3aBbpTeTe ApbIKKaTa, 3a a ocBoboaAnTe AbpKava (o6TArallata NeHTa) Ha CTpaHUyHaTa pbKoxBarka.
2. Mnb3HeTe Abprkava (obTaralata neHTa) oTNpea BbpXy NaTPOHHMKA A0 NPeABUAEHUA 3a LenTa Xneo.
3. TlosuunoHMpanTe CTpaHnyHaTa PbKOXBATKA B XKENAHOTO NOSIOXKEHHUE.

4. 3aBbpTeTe ApbKKaTa, 3@ fja 3aTerHeTe Abprkava (obTaralata NeHTa) Ha CTpaHuyHaTa pbKoxearka.

5.5 MocTaBAHe Ha CMEHAEM UHCTPYMEHT

CmaXkeTe NEKo onallkarta 3a 3axBallaHe Ha CMeHAeMUsA WUHCTPYMEHT.

M3nonssaiite camo opuruHanHa cmaska Ha Hilti. Henpasunnarta cmaska Mo)ke Aa npuunH1 nospeau
no npoaykra.

1. ToctaBeTe CMEHAEMUA UHCTPYMEHT B NATPOHHUKA U rO BBbPTETE C Maslka NpUTUCKaLLa cuna, AOKaTo ce
3aCTONOPU C AICHO LpaKBaHe.
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2. Crnea nocTaBAHETO Ha MHCTPYMEHTA APbIHETE Chlums, 3@ Aa NPOBEpHUTE BE30MACHOTO My 3aK/KOUBaHE.
» [poayKTLT € B roTOBHOCT 3a pabota.

5.6 UsBampaHe Ha cMeHAeM MHCTpyMeHT [l

/\ NPEANA3NUBOCT

OnacHocT oT HapaHfiBaHe CbC CMeHAeM MHchyMeHT! CmeHaemuaT WHCTPYMEHT MOXe Aa 6‘b£le ropety
WK ia UMa ocTpy pbooBe.

» Hocete 3aluUTHU pbKaBuuM Npu nogmMmaHaTa Ha CMeHAeMUA UHCTPYMEHT.

1. Hsgbpnaiite 3aknouBaHETO HA MHCTPYMEHTa Ha3aAa B KpaiHa Nosvuua.
2. W3Bagete CMeHAEMUA UHCTPYMEHT.

5.7 MoHTHpaHe W HacTpoiika Ha aAbn6okomep B

1. HatucHete u 3a4pbXKTEe 6yTOHa 33 ocBoOO)KAaBaHe Ha CTpaHMW4yHaTa pbKOXBaTKa.

2. MMpekapaitte gbnbokoMepa OTNPeA B NPEABUAEHUA 3a LENTa OTBOP Ha CTpaHW4HaTa PbKOXBATKa.
HacTpoiite abn6okomepa Ha enaHara Abn6ounHa Ha npobusaHe.

3. OcBobopaete aebnokupatma GyToH.
» [bnOOKOMEPHT € 3aKMOUEH.

5.8 3awura cpelyy nagaHe

(_\J NPEOYNPEXAEHUE
OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau nasall UHCTPYMEHT U/MNK NPUHAANEIKHOCT!
» 3a Bawwua npoaykrt nsnonssaite camo npenopbyaHoto Hilti saabpxallyo Bbxe 3a MHCTPYMEHTU.

» [peaun BcAka ynmpeéa nposepABanTe TOUKaTa Ha 3aKpenBaHe Ha 3ad4bPXKaLLOTO BBbXKE 3a UHCTPYMEHTH
3a Bb3MOXXHU NOBpeau.

ﬂ CnasBaiiTe HaunoHanH1Te pasnopeabu 3a padoTa Ha BUCOUMHA.

3a TO3M MPOAYKT U3Non3BalTe Kato 3aluta cpelly naaaHe camo komOuHauuata ot Hilti sawmra cpewy

nagaHe ot BucoumnHa ¢ Hilti 3aabprkalloto Bbxke 3a MHCTPYMeHTH #2261970.

» 3akpeneTe 3alMTara cpeLly nagaHe oT BUCOUMHA B MOHTaXKHUTE OTBOPHM 3a NpUHaAnexHocTu. MNposepeTte
32 HaZIeXXAHOTO 3aKpernBaHe.

» 3akpereTe KyKa C MPY)XMHKa Ha 3a4bpXKaLLOTO BBbXKE 32 MHCTPYMEHTU KbM 3alyMTaTta cpelly nagaHe ot
BMCOUMHA, @ BTOpAaTa KyKa C MPY)KMHKa 3aKpeneTe KbM HOCeLLa KOHCTPYKUMA. MNpoBepeTe 3a HaAeXKAHOTO
3aKpenBaHe Ha ABETE KyKW C NPYXWHKa.

CwbnionaBaiite PbkoBoacTBata 3a ekcnnoarauus Ha Hilti sawurata cpelly nagaHe ot BUCOUMHA U
Ha Hilti 3aabp>KalloTo BbXKE 32 MHCTPYMEHTH.

6 Excnnoaraumn

CobniofaBaiite ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT U NpelynpexaeHWe B HacTofAlata JOKYMEHTauus U Bbpxy
npoaykra.
6.1 BknrouBaHe v U3KnrouBaHe

1. 3a pa Bkntounte NpOoAyKTa, HAaTUCHETE KOMaHAHMA KoY.

» B 3aBMCMMOCT OT gbnOounMHata Ha HaTUCKa Ha KOMaHAHWA Koy obopoTute morar ga GbaaH
HacTpoMBaHW Be3CcTeneHHo.

2. 3a ja usKnounTe NpoayKTa, 0cBOGOAETE KOMaHAHWSA Kitou.

6.2  MMocoka Ha BbpTeHe [§

» Hacrtpoiite nocokara Ha BbpTeHE.
» [peBKntoyBaTENAT Ce 3aCTONOPABA B TOBA MOMOXEHME.
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6.3 Mpeskntousaren 3a u36op Ha GyHKLUM

MocTaBeTe npeBKtouBaTens 3a U3BOP Ha PYHKLUMK Ha IKenaHaTta GyHKUKA.

OnacHocT ot noepepa! Mo Bpeme Ha paboTa He GuBa Aa Ce 3afeiiCTBa NPEBKIOYBATENAT 3a U360P
Ha QYHKLUK.

BesynapHo npobusaHe
* TlocTaBeTe NpeBKMoyBaTens 3a M360p Ha GyHKUMK Ha & .

MNpo6usaHe c yaap
* TocraseTe npesKoyBaTens 3a U36op Ha GyHKuuK Ha 4T

MosnuynoHunpaHe Ha cekau
* TocTaBete NpeBKntoyBaTeNs 3a U360p Ha GYHKUMK Ha =H-.

KbpreHe
* TocTaBete NpeBKnoyBaTens 3a ubop Ha GyHKkumnm Ha T .

7 OnuyuvoHanHa npuHagneXHocT

7.1 Mpaxoynosuten TE DRS-46 (01) &

Mpaxoynosutenat TE DRS-46 (01) ce u3non3ea Kato NMPUHAANEXHOCT 3a yAapHO-NpoBuBHaTa MalluuHa
SDS-Plus. Toit cbbupa ronfam NpoLeHT OT Bb3HUKBALLMA Npax U MOXKe 6bp30 W necHo Aa 6bae NpUKpeneH
KbM yAapHo-npobueHaTa MawmHa SDS-Plus. B npaxoynoButens e WHTerpupaH BCMyKaTeneH BeHTUnaTop.
Toit e 3aABWKBaH CbC cOOCTBEH ABuraten. [Mpu BKMouBaHe Ha yAapHO-npobusHata mawwmHa SDS-Plus
MOZy BT MofyYasa TOK OT akyMynatopa Ha yaapHo-npobusHara matmnHa SDS-Plus.

MpaxoynoBUTENAT HE € NOAXOAALY 32 NPOGUBHK PaboTH B MeTan U AbPBO.

ycnoeusa: TE DRS-46 (01) OSHA

Ypeast TE DRS-46 (01) OSHA usnbnHasa Oupektueata OSHA 1926.1153 Table 1. Toit e o6opyasaH ¢
MexaH13bM 3a NoYUCTBaHe Ha GUATPU.

7.2 MoHTa) Ha Mofyn 3a cb61paHe Ha npax npu pa6oTa ¢ BAMrHaTa Harope rnasa g

1. TloctaBeTe CMEHAEMUA MHCTPYMEHT. — cTpaHvua 167

2. TMnb3HeTe MoAyna 3a cbOMpaHe Ha Npax BbPXy NaTPOHHKWKA U O NOCTaBeTe B XneboBeTe Ha Koprnyca Ha
yAapHo-npobuBHata MalumHa SDS-Plus.

3. 3aBbpTere Moayna 3a cbOMpaHe Ha npax 0BpaTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKA, 3a Aa o 3aKMouuTe.

8 O6cnynBaHe U noaapbMKa

Q NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NpY NocTaBeH akymynarop !
» BuHaru usBaxxaainTe akymynatopa npeau BCAka AeMHOCT No oBcnyBaHe 1 noaapbIKKal

Tpuxu 3a npoaykTa

e OtcTpaHeTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHHA.

e AKO MMa BEHTUNALMOHHKU OTBOPU, NOYUCTETE CHLUMTE BHUMATENHO CHC Cyxa, MeKa YeTka.

* TlouncTeTe koprnyca camo C NEKO HaBnaXHeHa Kbprna. He u3nonssaite nouucTBalM npenapar,
CbABPMALLUM CUIIMKOH, Thii KaTo Te Morar Aa yBpeAAT NnacTMacoBuTe YacTu.

* M3nonsBaiiTe unCTa, CyXa Kbpna 3a NOYUCTBaHe, 3a Aa U3OBPLLETE KOHTAKTUTE Ha NPOAYKTA.

TpUKK 32 NUTMEBO-WOHHU aKymynaTopu

* Hukora He n3nonssaiTte akymynarop CbC 3anyLUeHN BEHTUNALUMOHHKU OTBOPH. [ouncTBainTe BEHTUNALMOH-
HUTE OTBOPM BHMMATENIHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

*  WsbArBanTe HEHY)XXHOTO U3naraHe Ha akymynaropa Ha npax unu sambpcABaHuA. Hukora He uanaraiite
aKymynaropa Ha BUCOKa BNIAXKHOCT (Hanp. NOTONeH BbB BOAA UM OCTaBeH NOA AbXAA).
AKo akymynatopbT € 6un HanoeH ¢ BoAa, TpeTMpaiiTe ro kato nNoBpeseH akymynatop. Maonupaiite ro B
Hesananum KOHTEMHep M ce obbpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.
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Moaabpxante akymynaropa noYMCTEH OT Macna u cmasku. He nossonAasaiTe no akymynaropa aa ce
HaTpynBaT HEHY)KHO Mpax WK 3aMmbpcABanus. M3bbpcBaiTe akymynatopa CbC Cyxa, MeKa YeTka uim ¢
unucTa, cyxa Kbprna 3a nouucteaHe. He nsnonssaiTte nouncTealm npenapatu, CbAbPIKaLLW CUIIMKOH, Thi
Karo Te Morat Jia yBpeAaT nnactMacoBuTe YacTy.

He ce nonupaiite 1O KOHTAKTUTE Ha akymynaropa U He oTcTpaHsaBaiTe ¢pabpuyHO HaHeceHarta rpec ot
KOHTaKTuTe.

MouncTeaiite Kopnyca camo C Neko HaenaHeHa Kbpna. He usnonseaitTe nouucTBaliM npenaparu,
CbAbPMALUM CUIMKOH, Thii KaTo Te Morar Aa yBpeAAT NnacTMacoBuUTe YacTu.

Moanpbika

MposepsABaitTe peaoBHO BCUYKM BUANMM HYACTH 3@ HANMYWE HA NOBPEAM, & EeNeMeHTUTe 3a ynpaBneHue -
3a M3NpaBHO PYHKLMOHUPaHe.

He paboteTe ¢ npoAyKTa Npu HanMuue Ha NoBpeau U/unu cMyLLeHus BbB GyHKuuuTe. Mpeaaiite npoaykta
HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 3a peMoHT.

Cnen u3BbpLUBaHE Ha IeWHOCTH NO 0BCNy)KBaHe ¥ NOAAPBIKKA MOHTUPaNTE BCUUM 3aLLMUTHU YCTPOHCTBA
1 NpoBepeTe 3a U3NPaBHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.

3a 6esonacHa paboTa W3non3BanTe camMo OPUrMHaNHW PE3EPBHU YacTh U KOHCyMaTuBK. PaspeluernTte
ot Hilti pe3epBHM YacTh, KOHCyMaTMBM WM NPUHAANEXHOCTM 3a Baluva npoaykT Lie Hamepute BbLB
Bawuma Hilti Store nnu Ha: www.hilti.group

8.1

v

v

v

9

MouncTBaHe Ha npaxo3alyMTHaTa Kanadka

MounctBanTe peaoBHO Npaxo3alyuTHaTa Kanayka Ha naTpoHHKUKA C YUCTa M Cyxa Kbpna.
3abbpcBaiTe BHUMATENHO YMTBTHEHMETO U FO CMasBaMTe NeKO OTHOBO CbC cMaska Ha Hilti.
AKO yNITbTHEHMETO € NOBPEAEHO, Ha BCAKA LieHa NoAMeHeTe npaxosalluTHata Kanauxa.

TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHUe Ha aKkyMynaTOpPHU UHCTPYMEHTU U aKyMynaTopu

TpaHcnopTt

/\ NPEANA3NUBOCT
HeBonHo BKNroUBaHe Npu TpaHcnopTUpaHe !

>

>

>

BuHaru TpaHcnoptupaiite Bawute npoayktv 6e3 noctaBeHu akymynaropm!

M3Baaete akymynaropa/ure.

Hwvikora He TpaHcnopTupaiiTe akymynatopute B HaCUMHO CbCToAHME. Mpu TpaHCnopTUpaHe akymynaro-
puTe TpABBa Aa GbAaaT 3aLyUTeH OT NPEKOMEPHM yAapK U BUBPaLIMK 1 U30NUPaHM OT BCAKAKBU NPOBOAALLM
mMarepuany unu Apyru akyMynatopu, 3a ia He Ce OCbLUECTBU KOHTAKT C APYru Nontocu Ha 6atepumn 1 aa
ce usberHe KbCO CbeanHeHe. CnassanTe MECTHUTE TPAHCNOPTHU Hapeabu 3a akymynaTtopwu.
AKymynatopute He TpsibBa Aa ce u3npalar no nowjata. CBbpXKeTe ce CbC cneantopcka pupma, ako
“cKarte fa uanpatiare noBpeaeHU aKyMynaTopy.

Mpean BcAka ynotpeba npoBepsABaiTe NPOAYKTA M akyMynaTopuTe 3a HannuMe Ha NoBPeAu, ChLlo npean
1 cnea NPOABLMKUTENHO TPAHCMOPTUPAHE.

CbxpaHeHue

A

NPEOYNPEXAOEHUE

HeBonHa noepeaa, AbKaija ce Ha Ae¢eKTHM WK U3TU4HaLWM akymynaTtopu !

>

BuHarv cbxpaHsBaiite Balumte npoayKTv 6€3 nocTaBeHn akymynaropu!

>
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CbxpaHsBaiTe NPOAyKTa U akyMynatopute Ha XnafHo U cyxo Macto. CbOnoaasanTe TeMneparypHuTe
rPpaHUyHK CTOMHOCTH, MOCOYEHH B TEXHMUYECKATA CreunpuKaLma.

He cbxpaHsBaiiTe akymynatopu B 3apaaHOTO YCTpoicTBo. Cnea 3apexaaHe BUHarM usBaxaante
akymynaropa oT 3apAAHOTO YCTPOICTBO.

HuKkora Ha cbxpaHaBanTe akyMynaTtopu Ha CITbHLE, BbPXY U3TOYHULM HA TOMAWHA UMK 334 CTHKIIO.
CbxpaHABaiTe NpoayKTa 1 akymynaTopute U3BbH locera Ha Aela U HeOTOPU3UPaHH nuua.

Mpeau Bcaka ynotpeba NpoBepaBanTe NPOAYKTa U aKyMynaTopuTe 3a Hannume Ha NoBpeau, ChLo NPeau
1 Cnea NPOABIMKUTENHO CbXPaHEHHE.




10 MomoLy npu HannuMe Ha CMyLLlEHUA
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Mpu BCHYKM HensmpaBHOCTM CbONoAaBaiTe MHAMKATOPA 3a CbHCTOAHMETO Ha 3apexaaHe W rPeLuku Ha
akymynatopa. Buwxre Pasaen UHAMKaTopu Ha NnMTUEBO-HOHHUA aKymynaTop.

Mpu HanuuMe Ha CMYLLEHMS, KOUTO He ca MOCoYeHu B Tabnuuara unu kouto Bue camu He MoxeTe Aa
oTCTpaHuTe, Monsa, 06bpHeTe ce KbM HalumA cepBus Ha Hilti.

CmyuwyeHue

Bb3moxHa npuunHa

Peluenune

KoMaHAHUAT KoY He MoXxe
Zia ce HaTUcHe, pecr. e 6no-
Kupan.

lMpeBKnoYBaTENAT 32 AACHO/NABO
BbPTEHE € B CPEeAHO MNOJIOXEHHe.

>

HatucHeTe npesknoysarens 3a
AACHO/NABO BbPTEHE HAAACHO
U1 HanAaBo.

LLInMHAensT Ha ypena He ce
BBPTH.

AKyMynaTopbT He € MOoCTaBeH W3-
yAano.

3acTonoperte akymynaropa ¢
AICHO LYpaKBaHe.

MpeBKouBaTeENAT 38 AACHO/NABO
BbPTEHE € B CPEeAHO NOJIOXEHHe.

HatucHeTe npesknoysarens 3a
AACHO/NABO BbPTEHE HAAACHO
W1 HanAaBeo.

MpeBkntousatenar 3a u3dop Ha
®YHKLMKM He e 3aCTONOPEeH Unn e

B nonoxkexue "Kbprene" T, unu
B nonoxxenve "lMosuumMoHupaHe Ha
cekaua" -9-.

Mpu cnpAH ypea nocraseTe
npesktouBatensd 3a usGop
Ha QYHKUMM B MONOXKEHUE
"BesynapHo npobusaHe" %

unu "Mpo6usane ¢ yaap" 4T.

Hama yaap.

MpoAayKTbT € TBbpAE CTYAEH.

[MocTaBeTe npoayKra Ha 3emATa
1 ro octaeeTe fa pabotu Ha
npaseH xoa. [pu HyxAaa
nosTOpeTe AeUCTBUETO, NOKATO
yAapPHUAT MexaHW3bM cpaboTy.

MpeBkntousatenar 3a u3dop Ha
dYHKUMK e Ha "BesyaapHo npo-
6usare" % .

[MocTtaBeTte npeBkAtoYBaTena 3a
1360p Ha QYHKUMM Ha "YAaapHO
npo6usaxe" 4T.

AKyMynaTopbT ce ustoLjasa
no-6bp30 OT 0OUKHOBEHO.

CbCTOAHMETO Ha akymMmynartopa He e
onTumarsHo.

MpoBepeTe CBLCTOAHMETO Ha
axkymynaropa. — ctpaHuuya 165

AKyMynaTopbT He ce 3acTo-
nopsBa C ACHO LypaKBaHe.

dukevpallata nnaHka Ha akymyna-
TOopa e 3aMbpceHa.

Mounctete dukcupawara
nnaHka W nocraeeTte
aKymynaropa OTHOBO.

CeeToanoanTe Ha akymyna-
Topa He AaBarT WHAMKaUMA

HeunsnpaseH akymynarop

OO6bpHETE Ce KbM CEPBU3 Ha
Hilti.

CunHo 3arpaBaHe Ha npo-
AyKTa Unu akymynaropa.

Enektpuyecka noespeaa

Uskniouete npoaykta Hesa-
6aBHO. Csanete akymynaropa
1 ro Habnioaasaiite. OcTaBeTte
ro aa ce oxnaau. CebprkeTte ce
cbC cepeu3 Ha Hilti.

MHCTPYMEHTBLT HE MOXKe Aa
ce u3saam o1 pukcaropa.

MaTpOHHUKBT He e U3abpnaH ao-
Kpaw Hasaa.

Msabpnaiite 3akntouBaHEToO
Ha WHCTpyMeHTa Hasaa Ao
KpaWHa nosuuuA 1 ussaaete
MHCTPYMeEHTa.

MHCTPYMEHTBT He ce cBans.

MpoAyKTLT € B NONOXEeHUe NABO
BbpTEHE.

Mocrasete npeskntoysarens
3a [OACHO/NABO BbpTEHe B
NONOXEHNEe AACHO BbPTEHE.

MpeBkntouBaTenat 3a u3bop Ha
dYHKUMK e Ha "BesynapHo npo-

6usare" % .

MocTaseTe npeskoyBaTens 3a
1360p Ha QYHKUMM Ha "YAaapHO
npo6usane" 4T.
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11 TpeTupaHe Ha oTnaabLUKU

AJ‘ NPEOYNPEXAEHUE

Puck oT HapaHfiBaHe Nopaau HeNpaBUITHO TpPeTUpaHe Ha oTnagbuyuTe! ONacHOCTH 3a 3ApPaBETO NOPaaM

M3MyCKaHe Ha rasoBe ¥ TEYHOCTH.

» He pocrasAnTe uUnn He u3npallaiTe nospeaeHn akymynaropu!

» [lokpvBaiTe BPBb3KUTE C HENPOBOAUM Marepuan, 3a Aa NPeAoTBPATUTE KbCHU CbEANHEHUA.

» M3xsbpnaiTe akymynatopuTe no TakbB HA4MH, Ye Aa He Morar Aa nonajHar B pbueTe Ha Aeua.

» Waxsbpnaite akymynatopa b Bawwua Hilti Store nnu ce cebpikeTe ¢ MecTHaTa KoMnaHua 3a ynpasne-
HWe Ha oTnagbuuTe.

& Hilti npoaykTTe ca npousBeaeHW B NO-ronAMaTa CH YacT OT MaTepuanM 3a MHOTOKpaTHa ynoTpeba.
MpeanoctaBka 3a MHOrOKPaTHOTO MM M3MON3BaHE € TAXHOTO NpPaBUNHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
B3ema Bawwwute ynotpebaBaHu ypean obpatHo 3a peunknupane. Monutaitte otaena Ha Hilti 3a o6cnyxsane
Ha KNIMEeHTH Unn Baluna TbProBCKK KOHCYNTaHT.

» He u3xBbpnAiTe ENeKTPOMHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHW YCTPOWCTBA M akymynatopu B GuTOBUTE
otnaabuum!

12 FapaHuuAa Ha npou3sBoauTensa

» [p1 BBNPOCK OTHOCHO rapaHUMOHHKUTE YCNoBUA, MonA, o6bpHeTe ce kbM Bawwma mecteH Hilti naptHsop.

13 MNoBeue nHpopmauua

JonbnHutenHa uHpopmaLma 3a ekcnioatauuaTa, TeXHONOrMATA, OKONHATa Cpeaa U PELMKIMPaHEeTO MoXeTe
Ja HamepwuTe Ha cneanua nuHK: gr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
To3KM NMHK LLie HamepwuTe CbLLO M B Kpaa Ha AOKyMeHTauuATa kato QR koga.

MepeBoa opuUrHHanbHOro PyKoBoACTBa MO 3KcnayaTauuu

1 YKasaH1A K AOKYMeHTaLluu

1.1 06 aTom AOKYyMeHTe

ERL

UmnopTep ¥ ynonHoMo4YeHHaA U3roToBUTENEM OpraHu3auua
* (RU) Poccuitckaa ®enepaum
AO "Xuntn Ouctpubbtown JTITA", 141402, MockoBckan o6nacTb, r. XWMKM, yn. JleHuHrpaackas, c1p. 25
* (BY) Pecnybnuka Benapycb
222750, MuHckaa obnacTtb, [3epXXMHCKUI paioH, P-1, 18- kM, 2 (okono 4. Cno6oaka), nomelleHve
1-34
¢ (K2) Pecnybnuka KasaxcraH
Pecny6nuka KasaxctaH, uHaekc 050057, r.Anmartsl, yn.Tummupasesa 42, nasunboH 15-9
KasakctaHn Pecnybnukackl, 050057, Anmartsl K., TuMupaAseB kelueci, 15-9 naBunbOHbI
*  (AM) Pecny6nuka ApmeHua
00O 3itu-KoH, Pecnybnuka Apmenus, r. EpesaH, yn. Babaana 10/1

CTpaHa Npou3BOACTBA: CM. MaPKUPOBOYHYHO TabnnuKy Ha 060pynOBaHUM.

[ata npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnnuKy Ha 06opyAOBaHUM.

COOTBETCTBYIOLLMI CEPTUPUKAT MOXKHO HaWTh no aapecy: www.hilti.ru

CneumanbHbix TpeboBaHWi K YCIOBUAM XpaHEHUs, TPAHCNOPTUPOBKM W UCMONb30BaHWA, KPOME YKa3aHHbIX B
PYKOBOACTBE MO 9KCMyaTaumm, HeT.

Cpok cny6bl u3aenus coctaensaet 5 ner.

¢ O3HaKOMbTECH C 3TUM JOKYMEHTOM nepes Hayanom padotel. ATo ABNAETCA 3anorom 6e3onacHomn paboTs

1 6ecnepeBoitHOi aKcnyaTaumm.
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CobntofanTe yKkasaHus Mo TEXHWKE Be30MacHOCTM W NpeaynpeXkaatolme yKasaHud, NpuBOAUMblE B
[laHHOM [IOKYMEHTE U Ha U3AENUM.

XpaHuTe pyKOBOACTBO NO 3KCMnyaTauuu Bceraa PaAaoM C 3NEKTPOWHCTPYMEHTOM U NepenaBalTe anek-
TPOWUHCTPYMEHT ByAyLuUM BnazienbLam ToNbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM.

1.2 lNMoAcHeHWe K 3HaKam

1.2.1 MMpeaynpexaarolime ykasaHua

I'Ipenynpe»(nalou.me yKasaHua cnyx<art anAa npeaynpexxaeHua 06 onacHocTaAX npu OépaLLleHMVI C nsagenuem.
MCI'IOHI:-SyI'OTCﬂ cneayrouimMe curHasnbHble cnosa:

OMNACHO!
» Obuwee 0603HaUEHNE HEMOCPEACTBEHHOW ONACHOM CUTyaLMK, KOTOpan BeYeT 3a COOO0M TAXKenble TPaBMbl
WM CMEPTENbHbIA UCXOA.

NPEOYNPEXOEHUE

NPEOYNPEXOEHUE !
» Obwee o6o3HAUEHWE NOTEHLMANBHO OMACHOM CUTyauuu, KOTopasa MOXXET MoBMeYb 3a COOOoW TAXenble
TPaBMbl UM CMEPTENBHBLIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO
OCTOPOXHO!

» Obuwee o603HaYeHUe NOTEHUMANBHO OMACHOM CUTyaLMK, KOTOPaa MOXXET NOBNeYb 3a COOOM TpaBMbl UK
noBpexkaeHe o6opyaoBaHWA (MaTepuanbHblii yLiepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNONb3yeMbie B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE MCNONL3YHOTCA CNeAyHoLLUe CUMBONbI:

Cobntoaatb pyKOBOACTBO MO aKcnnyarauuu

=e|(%)

YKasaHuA no aKcnyarauuy 1 apyras nonesHan MHpopmauma

9
&

Oépau.leHMe C Matepuanamu, npuroaHbiMun ana BTOpVILIHOVI nepepaéoTKM

He BbiBpackiBaiiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTHI U aKKYMYNIATOPLI BMECTE C OBbIYHBIM MyCOpOM!

Hilti JInTuiA-noHHbI% akkymynatop (Li-lon)

§E X

3apsaaHoe ycTpoiicteo Hilti

1.2.3 CumBsonbl Ha U3o06pameHnAxX
Ha 1306pakeHnsax UCnonb3yrTCA CeaytoLme CUMBObI:

EH | 9 undpsl ykassiatoT Ha COOTBETCTBYIOLIEE MB0BPaXKEHNE B HAYane AaHHOrO PYKOBOACTBA.

Hymepauwﬂ Ha M306pa)KeHVIF|X 0T06pa)+(aeT NopAAOK BbINONIHEHUA paéoqwx onepauwﬁ N MOXeT
oTnuyaTbCcA OT HymMepauuu, VICI'IOﬂbSyeMOVI B TEKCTE.

Homepa nosuumnit ucnonbayrotcA B 0630pHOM M306pa)'KeHMM. B o6aope usaenua OHU yKasbiBaroT
Ha HOMepa B 3KCNnKauuu.

(==
=/

! | Bror sHak gomkeH npueneds 0coBoe BHUMaHNE NONb3OBATENS NPU 0BPALLEHNN C USAENHEM.

13 CuUMBONbI B 3aBUCMMOCTH OT U3Aenua

1.3.1 CumBOnbI Ha U3AENUU
Ha usaenuv moryt ucnonb3oBatbCs CresytoLine CUMBOSbI:

(1111 —
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M3nenne noaaeprusaet texHonornto NFC, coemectumyto ¢ nnarpopmamu iOS n Android.

CBepnenve 6es ynapa

S o | T3,

CBeprieHuye ¢ yaapom (yaapHoe cBeprieHue)

Buibop nonoxenuna syéuna

Lon6netxue

-

M3MeHeHWe HanpaBneHua BpaLleHusa (pesepc)

|

Ng | HomuHanbHaa 4acTota BpalleHns B peXMMe X0NoCToro Xoaa

=== | [OoCTOAHHBIN TOK

Li-lon | JIUTUA-UOHHBIN aKKyMYNATOP

®4 HuKoraa He MCNONb3YHTE aKKyMyNATOP B KAYECTBE YAAPHOrO MHCTPYMEHTA.

4 | He nonyckaiite naaeHns akkymynatopa. He ncnonbayite akkyMynaTop, KOTOpbIi NOMy4nn nospe-
& | kpenvs BCneacTBME yaapa M KaKUM-MMGO MHLIM 0BPA3OM.

1.4 UHdpopmauma 06 nsgenun

Wspenva [CRll®amd npenHasHaueHbl AnA NMPOGECCUOHANLHOTO MCMONb3OBAHMA, MO3TOMY OHM JOMKHBI
0BCNY)KMBATLCA M PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YMOTHOMOUEHHLIM W 0BYYEHHLIM NEPCOHANOM. JTOT NepcoHan
LOMKEH MPOMTU CrieUManbHbIil MHCTPYKTaXK MO TEXHUKe 6e30macHOCTH. MCronb3oBaHue M3enus W ero
OCHAaCTKM He MO HA3HAYEHWIO WIM ero SKCTyaTauus HeoGyueHHbIM MEepCOHAroM MOTYT MpeACTaBiATh
ONacHOCTb.

Tunosoe 0603HaYEHUE U CEPUIHBI HOMEP yKasaHbl Ha 3aBOACKOM Tabnuuke.

> [lepenuinte CEPUiHLIA HOMEP B HKENPUBEAEHHYIO TabnuuHyto popMy. [aHHble U3aenua HeoOXoaAnMbI
npu ofpalleHnu B Halle NPeACTaBUTENBCTBO UM CEPBUCHDIN LIEHTP.
JaHHble uspenua

Mepgopatop SDS-Plus TE 6-22

Mokonexue 05

CepwuiiHblii NQ

1.5 Jeknapayua COOTBETCTBUA HOPMam

Hacroawmm q)MpMa-MSFOTOBMTeJ'Ih C NOJHOW OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNAET, YTO AaHHOE M3AEenWe COOoTBeT-
cTByeTr ﬂeﬁCTByI-OLLlMM AUPEKTUBaM U HOpMaMm. Konuto AeKnapauynn CooTBETCTBUA HOPMaM CM. B KOHLE 3TOro
AOKYyMEHTa.

TexHnueckan AOKYMEHTaUMA (OPUrMHasbl) XPaHUTCA 34€eCh:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lepmanusa

2 Be3onacHocTb

21 O6wMe yKasaHUA NO TeXHMKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

/\ NPEOYNPEXOEHUE UsyunTe BCe yKasaHMA NO TEXHUKE 6e30NacHOCTH, MHCTPYKLUH, UANKOCTPaLUK
W TeXHMYeCKHe AaHHble, KOTopble NMPUNaraloTCA K AaHHOMY 3NEKTPOUHCTPYMEHTy. HecobnioaeHue
NPUBOAUMbIX HIXE YKa3aHNIA MOXXET MPUBECTU K MOPAXKEHMIO INEKTPUUYECKUM TOKOM, MOXKAPY U/MIN TAXENbIM
TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe yKasaHUA Mo TeXHMKe 6e30NacHOCTH M MHCTPYKLMU ANA CreaytoLero nonb3osaTens.
Mcnonbayemblii fanee TePMUH «3NIEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHUTCA K 3NIEKTPOUHCTPYMEHTY, paboTaroLemy ot
3MEKTPUYECKOI CeTH (C Kabenem NeKTPONUTaHus) U OT akkymynaTopa (6e3 kabens NeKTPonuTaHus).
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BesonacHocTb pa6ouero MecTa

» CneauTe 3a YUNCTOTOM U XOPOLUEN OCBELYEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becnopsanok Ha pabouem
MECTE UNK NNIOX0Ee OCBELLEHUE MOTYT MPUBECTU K HECHACTHBIM Cly4aAM.

» He ucnonbayinte aneKTPOyCTPONCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3pPbIBOONACHON 30He, rAe UMErTCA
roprouve MUAKOCTH, rasbl UNK Nbinb. [1pu paBoTe INEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U
MCKPbI MOTYT BOCNIIaMEHHTb Mblb WK Napbl/rasbl.

» He paspeluainte AeTAm 7] NOCTOPOHHUM npubnumkarbca K pa6oTatowemy
3NEeKTPOYCTPONCTBY/3NEKTPOUHCTPYMEHTY. OTBNEKanCh OT paboThl, MOXHO MOTEPHATL KOHTPOMb Had
NEKTPOYCTPONCTBOM/INEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6ezonacHocTb

» CoeauvHUTENbHaA BUNKA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa AONMKHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE 3NIEKTPOCETH.
He un3meHAnTe KOHCTPYKuuO Bunku! He ucnonb3ynte nepexonHbie BUIKWM C 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTaMM C 3alyUTHbIM 3a3eMneHueM. KMcnonb3oBaHne OpUrMHANbHBIX BUIOK U COOTBETCTBYIOLLUMX UM
PO3ETOK CHXKAET PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» WUsberaiTe HeNOCPeACTBEHHOrO KOHTAKTa C 3a3eMNEeHHbIMU MOBEPXHOCTAMMU, Hanpumep ¢ Tpy6amu,
oTONUTENbHLIMU NPUGOPaMM, raso-/SNEeKTPONNACTUHAMHU W XONOAWSIbHUKAMK. [1pu KOHTaKkTe C
3a3eMNEHHbIMU NPeAMETaM1 BO3HUKAET NOBbILLIEHHbIA PUCK MOPaXKEHUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

» [MpepoxpaHanTe aNEeKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA UNU BO3AENCTBUA Bnaru. B pesynbtate nonagaxus
BOZbl B 9NIEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NOPAKEHUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yite Kabenb anNeKTPONUTAHWA He MO HA3HAUEHWUIO, HaNPUMepP ANA NEePEHOCKU dneK-
TPOUHCTPYMEHTA, €ro NoABELUMBAHWA MNWU ANA BblAEPrMBaHUA BUIIKU U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.
3awmwanTe kabenb aNeKTPONUTAHUA OT BO3AEHCTBHI BLICOKMX Temneparyp, Macna, oCTpbiX Kpo-
MOK MNU BpaLLaloLMXCA AeTanei/y3noB. B pesynbtate NOBpeXKAEHUA WM CXNecTbiBaHuA Kabenei
QNEKTPONUTAHWUA NOBLILLAETCA PUCK NMOPAXKEHUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu paboThbl C 3N1€KTPOUHCTPYMEHTOM BbIMOSHAIOTCA HAa OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE TONbKO
YANMHUTeNbHble Kabenu, KoTopble paspeLleHo UCMOoNb3oBaTh BHE NOMELeHH. McnonbsosaHue
YANMHUTENBHOTO Kabensa, NPUroAHOro ANA UCMONb30BaHUA BHE MOMELLEHWH, CHKAET PUCK NOpayKeHua
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu nsbemarb paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM B YCNIOBUAX BAAXHOCTH He NpefacTaBnAeTCA
BO3MOMHbBIM, UCNIONIb3YHTE aBTOMaT 3aLMTbl OT TOKa YyTeUKHU. Mcnonb3oBaHue aBTomara 3awutbl OT
TOKA YTEUKM CHWXKAET PUCK NOPAXKEHNA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» ByAbTe BHUMaTenbHbl, CeanTe 3a CBOMMU AENCTBUAMU U CePbe3HO OTHOCUTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3yinTechb 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM, EC/IM Bbl YCTanu UK HaxoAUTeCb noa
AEeNCTBMEM HAPKOTUKOB, anKkoronA UNu MeaMKameHToB. HesHauuTenbHas ownbKa npu HeBHUMATENb-
HoW paBoTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb NPUYMHON CePbEe3HOro TPaBMUPOBaHUS.

» Wcnonb3yWTte cpeacTBa MHAWBUAYaNbHOW 3aLMThbI M BCEraa HajileBanTe 3alMTHbIe O4YKH. Mcnonb3o-
BaHWe CPeACTB MHAWBUAYANBHOM 3aLUMTLI, HANPUMED PECTUpaTopa, 3alMTHOW 06YBM HA HECKONb3ALLEN
NOAOLLBE, 3aLMUTHOM KACKM WK 3aLLWUTHBIX HAYyLLIHWUKOB, B 3aBUCMMOCTH OT BUAA M YCIIOBUIM SKCnayaTtauum
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, CHUXAET PUCK TPaBMUPOBaHUA.

» MHsberaiiTe HenpeagHaMEPEHHOrO BKIFOUEHUA ANEKTPOUHCTPYMEHTa. Y6eautech B TOM, UTO 3nek-
TPOUHCTPYMEHT BbIK/IFOUEH, NMPeXae YeM NOAKNIOUUTb €ro K 3NEeKTPONUTaHUIO U/UNU BCTaBUTb
AKKyMynAToOp, NOAHMMATb UNU NEPEHOCUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu nepeHocke
QNEKTPOMHCTPYMEHTA Nanel HaXOAWTCA Ha BbLIK/OYATENE MW KOrAa BKIHOUYEHHbBIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
NMOAKIYAETCA K SNEKTPOCETHU, MOTYT NPUBECTU K HECUYACTHBIM ClyyYasaM.

» [epen BKAIOUEHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA YAANUTE PerynMpoBOYHbIE MPUCNOCOBneHua unu ra-
€YHble Kntouu. Pabounit UHCTPYMEHT WMNM TaeuHbld KoY, HaxoAALWMicA BO BpallaloLienca yacTu
QNEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb NPUYMHOMN NOMyYEHUA TPABM.

» Crapaitecb usberaTb HeecTeCTBEHHbIX N03 NpuU pabote. [MOCTOAHHO COXpaHANTE YCTOMUMBOE
NnonoXeHue U paBHoBecHe. OTO MO3BOMMUT Jlyylle KOHTPONMPOBATb ANEKTPOMHCTPYMEHT B HEMpeaBu-
AEHHbIX CUTYyaLUAX.

» Hocute cneyonewnay. He HaneBaiite oueHb cBoBoaHyO onexay unu ykpawenusn. O6eperaiite Bo-
NoChl, OAENAY U 3aLUTHBIE NepyYaTKU OT BPaLLalOLMXCA Y3NOB 3NeKTPOUHCTpyMeHTa. CBoGoaHanA
oAexaa, yKpaLlleHWA U ANMHHbIE BONOCH! MOTYT BbiTb 3aXBayeHbl UMM,

» Ecnu npegycMOTpeHO noacoeAMHeHWe YCTPOMCTB AnA yaaneHusa u cbopa nbinu, yéeautech B
TOM, YTO OHU NOACOEAUHEHbI U UCNONbL3YHOTCA MO Ha3HAYeHUI0. Mcnonb3oBaHWe nblneyaanaoLwero
annapara CHWXaeT BpeaHOe BO3AeWCTBUE NbifN.

» He npe6biBaiiTe B NOMHOK yBepeHHOCTH B cobcTBeHHOM 6e3onacHOCTH U He npeHebperaiTe npa-
BUNaMM TeXHWUKU 6e30nacHOCTU ANA 3NMEeKTPOMHCTPYMEHTOB, faXe €Cnu Bbl ABAAETECh ONbITHbIM
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nonb3oBarTesieM NIeKTPOUHCTPYMEHTA. HeOCTOpO)KHOe o()pau.leHMe MOXXET B TeYEHWE AONen CEKyHAbI
cTatb I'IpVILWIHOVI nonyyeHna TAXKeNbIX TpaBM.

WUcnonb3oBaHue n o6cnyMmMBaHue aNeKTPOUHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTe neperpysku aneKTpoMHCTpymeHTa. Ucnonb3yiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT, npeaHa-
3HaUYEeHHbI MMEHHO AnA AaHHon paboTbl. CobnoaeHWe 3TOro npasuna obecneynT 6onee BbICOKOe
KayecTBo 1 6ezonacHoCTb paboTkl B yKasaHHOM AuanasoHe MOLYHOCTH.

» He ncnonb3yiTe 3aNeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCTPABHbIM BbIKNtOUaTenem. ONeKTPOUHCTPYMEHT, BKIIHO-
YEHWUE UMK BLIKIIOYEHUE KOTOPOrO 3aTPyAHEHO, NPEACTABAAET ONACHOCTb U OMKEH BbITb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» [pexne yem NPUCTYNUTb K PErynMpoBKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTa, 3aMeHe NPUHaANEeMHOCTEN Unu
nepea nepepbiBoM B paboTe BbIHbTE BUIIKY U3 PO3ETKU M/UAU aKKYMYAATOP M3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHas Mepa NpefoCTOPOXHOCTU MO3BOMWUT NPEAOTBPATUTL HENPEeAHAMEPEHHOE BKIOYEHUE
QNEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yemble ANEKTPOMHCTPYMEHTbI B MecTax, HeAOCTyNHbIX AnA aeter. He nosso-
NAWATE UCNONb30BaTb INEKTPOMHCTPYMEHT IULAaM, KOTOPblE€ HE O3HAKOMJIeHbl C HUM MNU HE YUTanu
3TU MHCTPYKUMUKU. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI NPEACTaBNAOT COB0M ONACHOCTb B PYKaX HEOMbITHBLIX MOMb30-
Barenen.

» BepexHo obpawantech C 3NEKTPOMHCTPYMEHTaMU U NpuHagnexHoctamu. [posepainte Ges-
ynpeuHoe ¢$yHKLMOHUPOBaHUE NOABUKHBIX YacTeM, NEerkoCTb UX X0Aa, LIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
noBpeXAeHNIH, KOTOpble Mornu 6bl OTpULAaTeNbHO NOBAUATL Ha paboTy aNEeKTPOMHCTPYMeHTa. Caa-
BalTe NOBPEMAEHHbIe YacTH INEKTPOUHCTPYMEHTA B PEMOHT AO ero UCMonb3oBaHUA. [1pUunHOM
MHOTMX HECHYaCTHbIX Cly4aeB ABNAETCA HECOONOAEHWE NPABUI TEXHUYECKOTO OBCNY)KUBAHUSA BNEKTPO-
MHCTPYMEHTOB.

» Heob6xoaumo cneanTtb 3a TeMm, UTOGbI peXyLyUe HHCTPYMEHTbI GbiIM OCTPBIMU U YNCTBIMU. 3aKM-
HUBaHWE COAEPXKALLMXCH B HAANEXKALLEM COCTOSHUM PEXYLLMX UHCTPYMEHTOB NMPOUCXOAUT PEXE, UMU
nerye ynpasnstb.

» [puUmeHANTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEHOCTH (OCHACTKy), paboune UHCTPYMEHTHI U T. 4.
COrNacHO AaHHbIM yKa3aHUAM. YUUTbIBanTe npyu aTom paboune ycnoeus U xapakTep BbINOAHAEMON
pabotbl. Mcnonb3osBaHWe 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHWIO MOMET MPUBECTU K ONaCHbIM
cUTyauusm.

» 3amacneHHble PYKOATKU M NOBEPXHOCTHU ANA XBaTa HEMEASIEHHO OUYMLLaiTe — OHU AOMKHBI BbiTh
CYXMMH U UMCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKU M MOBEPXHOCTM ANA XBaTta He obecneuvBaroT GesonacHoe
ynpaBfieHNEe U KOHTPONb 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEeABUAEHHbIX CUTyaUUaAX.

Ucnonb3sosaHue 1 o6cnymmBaHMe akKyMynATOPHOFO MHCTPYMEHTa

» 3apa}anTe akKyMynATOPbl TONbKO C NOMOLLbIO 3aPAAHbIX YCTPOWCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX U3roTo-
BuTenem. [pu UCMNONbL3OBAHWK 3APAAHOrO YCTPOWCTBA ANA 3aPAAKM HECOOTBETCTBYHOLUUX EMY TUMOB
aKKYMYNATOPOB CYLLECTBYET ONACHOCTb BO3ropaHHs.

» Wcnonb3yiTe TONbKO OpUrHHanbHble aKKYMYNATOPbl, PEKOMEHAOBaHHbIE CMEeLUanbHO ANA 3Toro
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA. Mcnonb3oBaHWe ApYyrix akKyMynaTOPOB MOXET NPUBECTU K TPaBMaM U OnacHo-
CTH BO3ropaHvs.

» Heucnonb3ayemble aKKyMynATOPbI XpaHUTE BAANU OT CKPEMNOK, MOHET, KNkoueH, reo3aen, Lypynos
MM APYrUX MENKUX MeTannMyecKux npeamMeToB, KOTOpble MOryT CTaTb NPUUMHOW 3amblKaHUA
KOHTaKTOB. 3aMblKaHWEe KOHTAKTOB aKKyMyNaTopa MOXET NPUBECTU K OXKOram Ui BO3ropaHuio.

» [pu HeBepHOM O6palLeHUH C aKKYMYNATOPOM M3 HEro MOMeT BbiTeub anekTponut. Usberaiite
KOHTaKTa ¢ HuM. MpuU cnyyaiHOM KOHTaKTe cMoiTe BoAoi. Mpu nonanaHuu aneKTponuTa B rnasa
HeMeaneHHo o6paTuTech 3a MOMOLYbLIO K Bpauy. BbITEKWWA U3 aKKyMynAaTopa 3MeKTPONUT MOXET
NPUBECTU K PA3APAXKEHUIO KOXKM UK OXKOTaM.

» He ncnonb3ayiTe NoOBpeMAEHHbIN UM U3MEHEHHbIN aKKyMYNATOp. [OBpeXAEHHbIE UK UBMEHEHHbIE
aKKYMYNATOPbl MOTYT GYHKLMOHUPOBATL HENPEACKA3yeMO U CTaTb MPUYMHOM BO3ropaHus, B3pbiBa Unu
TPaBMUPOBaHHS.

» He noaeepraiTe akKyMynATOp BO3AEWUCTBUIO OTHA MIIM CIIULLUKOM BbICOKMX Temnepatyp. OroHb v
Temneparypa cBbille 130 °C MoryT cnpoBoLuMpOBaTh B3pbIB akKyMynaTopa.

» CobniogainTe BCe yKa3aHUA NO 3apAAKe U HUKOTAa He 3apAXanTe akKyMynAaTop UK akKyMynATop-
HbI MHCTPYMEHT BHE TEMMEepaTypHOro AvMana3oHa, yKa3aHHOro B PYKOBOACTBE MO dKCnnarauuu.
HenpaBunbHasa sapaaka/zapaaka BHE yKasaHHOro B PYKOBOACTBE MO JKCMAyatauuu TemnepatypHoro
JAuanasoHa MOryT NPUBECTH K paspyLUEHHO akKyMynaTopa W NOBbLILLIAKT ONacHOCTb BO3ropaHus.

CepBuc

» JloBepAnTe PEMOHT CBOEro 3fIeKTPOUHCTPYMEHTa TONIbKO KBanu¢pULMpPOBaHHOMY NnepcoHany, uc-
nonb3yoLeMy TONbKO OPUrMHaNbHbIe 3anyacTu. OTMM 0GecneuynBaeTCs NOALEPIKAHUE BNEKTPOUH-

CTpymMeHTa B 6€30MacCHOM COCTOSHHM.
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» Kareropvuecku sanpeljaeTcA BbIMOMHATbL OGCNyHMBaHUE NOBPEWAEHHbIX aKKyMynaTopos. Bce
TeXHUYeCK1e PaboTbl C aKKyMyNATOPaMKU AOMKHbBI BbIMOMHATLCH TOMILKO NPOU3BOAWUTENEM WM aBTOPU3O-
BaHHLIMW CEPBUCHBIMU MACTEPCKUMM.

2.2 YKasaHuna no TexHuke 6esonacHocTu npu pabote c neppopartopamm

» HapeBaWTe 3alMTHbIe HaYLWHUKK. B pesynstate BO3AENCTBUA LLyMa BO3MOXHA NOTePsa Cryxa.

» MHcnonb3yite nononHUTEnbHble PYKOATKH, KOTOPble BXOAAT B KOMMAEKT WHCTPyMeHTa. [lotepsA
KOHTPONA HaZl UHCTPYMEHTOM MOXXET MPUBECTU K TPaBMaM.

» [pu onacHoCTU noBpemaeHWA pabouMM MHCTPYMEHTOM CKPBITOM 3NEKTPONPOBOAKU AepHuTe
MHCTPYMEHT 3a U30NMPOBaHHble NMOBEPXHOCTHU. [pU KOHTAKTe C TOKOMPOBOAALMMW NpeameTamu
He3alUMLLEHHbIE METaIMYECKNE YaCTU SNEKTPOMHCTPYMEHTa HaXOAATCA MO HANPAXKEHNEM, YTO MOXKET
NPUBECTM K MOPAXKEHUIO SNEKTPUYECKUM TOKOM.

23 JononHuTenbHble yKasaHUA No TexHuKe GesonacHocTH

BesonacHocTb nepcoHana

» Mcnonb3yiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT M €ro NPUHAANEXHOCTU TONIBKO B TEXHUYECKU UCNPABHOM COCTORHMM.

» BHeceHne U3MeHEHMt B KOHCTPYKLMIO 3N1EKTPOUHCTPYMEHTa/MPUHALANEIKHOCTEN MM €r0/MX MOAUPUKaLUA
KaTeropuyecku sanpeLyaroTcs.

» Tpu 3ameHe paBounx MHCTPYMEHTOB paboTaiTe B 3alMTHBIX Nepyatkax, T. K. MHCTPYMEHT U 3aXKUMHOe
YCTPOMCTBO Npu paboTe CUNbHO HarpeBatoTCA.

» YcraHoBKa 06nanaeT BbICOKMM KPYTALYMM MOMEHTOM, YTO COOTBETCTBYeT ee HasHauyenuto. Bceraa
HaAEXHO yaepXuBaiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT 0BeUMU pyKaMu 3a NPeAYCMOTPEHHbIE ANA 3TOTO PYKOATKH.
Onepatop AomKeH ObITb FOTOB K BHE3AMNHOM GNOKUPOBKE paboyero MHCTPYMEHTa.

» YBeautecb B TOM, 4TO GOKOBaA PYKOATKA NPaBUILHO YCTAHOBMEHA U HAAEKHO 3aKpenneHa. beputecsk 3a
6OKOBYIO PYKOATKY BCErAa C HAPY)KHOWH CTOPOHbI.

» Tpu o6paboTke BO3MOXKHO OTKanbiBaHe mMartepuana. OCKONKM Matepuana MoryT TpaBMMpoBaTh TENO U
rnasa. lNpu BbINONHEHMM PaABOT C BNEKTPOUHCTPYMEHTOM HaAeBaiTe 3alUMTHbIE OYKM, 3aALLUMTHYIO KacKy
1 3aluTHble HayLWHUKKU. Ecnu Bbl paboTtaete 6e3 cucTeMbl MNbineyaaneHus, nonb3ynTech AOMOMHUTENBHO
Nerkum pecnmMpaTopom.

» [1pu U3roTOBNEHMN CKBO3HBIX MPOEMOB OrpaXkAanTe OMacHYH 30HY C MPOTUBOMOJIOXHOM CTOPOHBI (CTEHbI).
BeinertaroLme Hapy»y u/unu naaarolme BHU3 OCKONIKM MOTYT TPaBMMPOBaTb APYrnx NoAen.

» [pn AONGNEHUM NOTONOYHBLIX NEPEKPLITUI, CTEHOK M NONOB ByALTE OCTOPOXKHBI U CNEANTE 32 YCTOMUMUBO-
CTbto cBOEi paboueit No3bl. BHe3anHbIi CKBO3HOM NPOXoA paBoyero MHCTPYMEHTa MOXET BbIBECTHU Bac
13 paBHOBECHA.

» He npukacaiitech k BpaljalowmMmMca AeTanam/y3nam MallmHbl — OnacHOCTb TpaBMUpoBaHual

» Bcerna cneante 3a UACTOTOM BEHTUNALMOHHBIX npopesed. OnacHOCTbL BO3ropaHWA BCNeACTBUE nepe-
KPbIBaHWA BEHTUNALMOHHBIX Npopesen!

» BK/IoYanTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT TONBKO NOCHE TOr0, KaK Bbl NPUBEAETE €ro B padoyee NoNoXeEHHUe.

» He pa6oraiite B cpeae, CUNbHO 3arpA3HEHHOM MbINbio.

» [binb, BO3HWKAOLLAA NPU LAMDOBAHUK, aBpasuBHOM 00PaBOTKeE, PE3KE U CBEPIIEHUH, MOXKET COAEPIKaTb
onacHble XMMUYeckue BelliecTBa. HeCKonbKo NpMMepOoB MaTepranoBs, COAEPKaLLMX ONacHbIe BeLecTBa:
CBUHEL, WK KpacK1 Ha CBMHLOBOW OCHOBE; KUPNKY, BETOH W Apyrie Matepuansl AnA KNaaku, NPUPOAHLIA
KameHb 1 Apyrue cunukatcoaep)kalume U3aenua; onpeaeneHHble BUabl APEBECUHBI, Takue Kak ayo, 6yk
1 XMMUYeckn oBpaboTaHHaa ApeBecuHa; ac6ect unu matepuansl, coaepalyme actect. Onpeaenute
cTeneHb BO3AEWCTBUA Ha onepatopa M OKPY)KaloWMUX N1l MO Knaccy OnacHoCTM obBpabarbiBaeMblx
marepuanos. [pumute HeobxoanMmble Mepbl AnA obecneveHns 6e30MacHOro ypoBHA BO3AEUCTBUA,
Hanpumep, MyTemM WUCMONb30BaHUA MOAXOAALUMX CUCTEM MblNeyAANeHUA WM HOLUEHWA MOAXOAALLMX
CPEACTB 3aLKTbl OPraHoB AbixaHnA. OBLME Mepbl MO CHUXKEHUIO OMACHOrO BO3AEACTBUS:

» Paboraiite B XOpOLLO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUMU.

» Msberaiite ANNUTENBHOTO KOHTaKTa C MbINbHO.

» Ypanaite nbinb C nMua v Tena.

» Hocwure 3awuTHy0 oaexay M NPoMbIBaiTe OTKPLITLIE YYACTKU, NOABEPXKEHHBIE BO3AENCTBUIO, BOAOK
C MbIIOM.

» UYroBbl BO Bpemsa paboTbl PyKu He 3aTekanu, BpEMA OT BPEMEHW AenaiTe nepepbiBbl U YNParkHEHUA
AnA paccnabnenua M pasMWHKM nanbueB. BosHukatowme npu anutensHon pabote BuUOpauuM MoOryT
NPUBECTH K HAPYLLUEHUAM KPOBOCHABKEHWA COCYZIOB UM B HEPBHbIX OKOHUYAHUAX NasnbLEB/KUCTEN PYK
1NK B 3anACTLAX.

» 3anpelyaeTtca NPAMOW BU3yaNbHbIA KOHTAKT CO CBETOAMOAHOM NOACBETKOW MHCTPyMeHTa!l He ceetute B
nMLO APYTUM JIIOAAM — OMACHOCTb BPEMEHHOrO OCnenneHus!
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He nonyckaite nonagaHva Bnarum BHYTPb 3NEKTPOMHCTPYMeHTa. KopoTkoe 3amblkaHue BCneacTsue
nonaaaH1a Bnarm MOXeT NPUBECTU K BO3rOPaHUIO UM OXKOraMm.

OnacHoCTb TPaBMMPOBaHWA BCNEACTBME NaAEHUA WHCTPYMEHTOB W/Mnu npuHaanerkHocten. [lepen
Hauanom pabotbl y6eauTecb B TOM, YTO aKKyMYNATOP W YCTAHOBNEHHAA MPWHAANEHOCTb HAAEKHO
3aKpenneHsbl.

He 3aKkpennanTe KpenexHbl KPIOYOK Ha 9TOM U3AENUU.

AnekTpuyeckan 6e3onacHOCTb

>

Mepea Hauyanom paboTbl NPOBEPANTE paboyee MECTO Ha HANIMUYME CKPLITOM 3NEKTPONPOBOAKM, raso- v BO-
[0NPOBOAHLIX TPYB. OTKPbITbIE METANNIMYECKUE YACTH SNEKTPOMHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb NPOBOAHUKAMM
3NEKTPUYECKOrO TOKA MW MPUBECTU K B3PLIBY, €CAM CyYaiHO 3afeTb (MOBPEAUTL) SNEKTPONPOBOAKY,
raso- unu BOAONPOBOA.

BepexHoe obpalleHne ¢ INEeKTPOMHCTPYMEHTaM1 M UX NPaBUIIbHaA IKCNnyaTayus

>

>
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HemeaneHHO BbIKNOUaNTE INEKTPOUHCTPYMEHT B Cryyae GIOKUPOBKM PaBoYero MHCTPYMEHTa. INeKTpo-
MHCTPYMEHT MOXKET YBOAWUTb B CTOPOHY.

JloXautecb, noka 3NEeKTPOMHCTPYMEHT MONIHOCTBIO HE OCTAHOBWTCA, MPEXAE YEM OTIOXUTb ero B
CTOPOHY.

AKKypaTHOe obpalleH1e C aKKyMynATOPaM1 U UX NPaBUbHOE UCNONb30BaH1e

CobnropanTte cneaylowue ykasaHusa no TexHuke 6esonacHocTtu ana 6esonacHoro obpalueHua u
MCMOSNb30BaHWUA IMTUIH-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB. MX HECOBNIOAEHNE MOXET MPUBECTU K Pa3APAXKEHHUAM
KOXXM, Cepbe3HbIM TPaBMaM, XMMUYECKUM OXKoram, BO3ropaHuio 1/nu B3pbiBam.

Mcnonb3ayiiTe akKyMynATOPbI TONbKO B TEXHUYECKU UCMPABHOM COCTORHUM.

O6pallaiTecb C aKkKyMynATOpaMu OCTOPOXKHO, YTOOLI HE AOMYCTUTL MOBPEXAEHUH M NPEAOTBPaTUTL
BbIXOZI YXMAKOCTEW, NPeACTaBNAOLWMX CePbe3HY0 ONacHOCTb AnA 3A0poBbA!

Kateropuyeckn sanpelyaeTcAd BHOCHUTb M3MEHEHWA B KOHCTPYKUMIO aKKyMYNATOPOB WIM BbIMOMHATH
HeoNyCTUMbIe MaHUMYAALUK C HUMM!

3anpetyaetca pasbuparb, cAaBIMBaTb, HarpesaTb A0 TeMneparypbl cabile 80 °C unu Cxxuratb akkymy-
NATOPBbI.

He ncnonbayite unu He 3apskaiTe akkyMynAaTOpbl, KOTOPbIE NOABEPranMCb MeXaHUYeCKUM (yAapHbIM)
Harpyskam unu nomyyunnu NoBpexaeHue Kakum-néo HeIM 06pasoM. PerynapHo npoBepaiTe UCnonb3y-
eMble BaM1 aKKyMyNATOPbl HA NPU3HAKK NOBPEXAEHUNA.

Kateropuuecku 3anpetlaeTca UCNoNb30BaTb BOCCTAHOBNIEHHBIE aKKYMYNATOPbI UK aKKyMynATOPbI nocne
BTOPUYHOMN NepepadoTKu.

Kateropnuecku sanpeLyaetca UCNonb3oBaTb akKyMynaTop Unu padoTaroLyue oT akkyMynaTopa aneKTpo-
MHCTPYMEHTbI B KQUeCTBe yAapHOro MHCTPYMEHTA.

Kateropuuecku 3anpetlaetca noaseprarb akkyMynATOPbl BO3AEACTBUIO MPAMOrO COTHEYHOTO U3NyYEHHA,
BbICOKOW TeMnepaTtypbl, UCKP UK OTKPLITOrO NnameHn. OTO MOXKET NPUBECTHU K B3pbiBaM.

He Kacaitecb akkyMynAaTOPHbIX KNemMMm (MontocoB) nanbLamu, padouuMn MHCTPYMEHTaMM, YKpaLLeHUAMU
UK MHBIMU TOKOMPOBOAALLMMU NpeaMETaMU. DTO MOXKHO NOBPEAUTb aKKYMYNATOP, a TaKkXKe NPUBECTH K
mMatepuansHomy yuepby 1 Tpasmam.

MpenoxpaHainTe akKyMynaTopbl OT AOXAA, NOBLILLEHHON BNAXXHOCTU M XMAKOCTEN. [NpoHMKwana Bnara
MOJET MPUBECTU K KOPOTKMM 3aMbIKAHWAM, yAapam 3NEKTPUUYECKUM TOKOM, OXOram, BO3ropaHuio Unu
B3pbIBaM.

Mcnonb3yiite TONbKO AONYLUEHHbIE ANA AAHHOTO TUNA aKKyMYNIATOPOB 3apAAHbLIE YCTPOWCTBA U 3NIEKTPOUH-
cTpymeHThl. CobntoaaiTe ykasaHusa, NPUBOANMbIE B COOTBETCTBYIOLLMX PYKOBOACTBAX MO dKCNyaTaLuu.
He ncnonb3yiite unm He XpaHuTe akKyMynaTop BO B3PLIBOOMACHBLIX 30HAX.

CnMLWKOM CUNbHbIA HarpeB akKyMynaTopa (Takow, YTO IO HEro HEBO3MOXHO AOTPOHYTLCA) YKasbiBaeT Ha
€ro BO3MOXXHbIN AeeKT. PazMecTute akkymynatop Ha 6e30nacHOM pPacCTOAHUM OT BOCTNIAMEHSAOLLUMXCA
mMaTepuasnoB B XOPOLLO NPOCMaTpMBaeMoM 1 noxapobesonacHom MecTe. [laiTe OCTbiTb aKKyMynATopy.
Ecnu no ucteueHnn oaHoOro yaca akKyMymnaTop BCe eLie OCTaeTCA TakuM ropsAYnMM, YTO ero Henb3aA B3ATb
B PYKM, 3TO O3HAYAET, U4TO OH HeucnpaseH. O6patnTeck B cepaUCHYO cny)kOy Hilti unn usyunte nokymeHT
«YKasaHuA No TeXHUKe 6e30MacHOCTU U UCMONb30BAHUIO IMTUIA-UOHHBIX aKKyMynaTopos Hiltix.

CobntoaaiTe cneumanbHble AMPEKTUBbI MO TPAHCTIOPTUPOBKE, XPaHEHMIO U UCMOMNb30BAHUIO JIUTUIA-
MOHHbIX aKKyMyNIATOPOB. — cTpanuua 185

O3HaKOMbTECh C YKa3aHWUAMM MO TEXHUKE BE30MaCHOCTU U UCMONB30BAHMIO NIUTUI-UMOHHBIX aKKyMy-
natopos Hilti, koTopble MOXXHO NOCMOTPETL NyTeM ckaHMpoBaHuA QR-Koza B KOHLE 3TOro pyKo-
BOACTBA N0 dKCnyaraumu.




3 OnucaHue

3.1 0630p usnenus fl

MbinesawmTHbIA Konnak
DdukcaTop/3aKMMHOM NaTpoH

MecTo noAkntoueHUA NblnecOopHOro Moayna
Mepekntoyarens pexkumos paboTs
OrpaHnununtens rmy6uHb

Mepekntoyatens npaBoro/nesoro spatie-
HUA C KHOMKOM BIOKMPOBKM NPU TPAHCMOPTH-
poBKe

OCHOBHOM BbIKNIIOUaTENb

PykoATka

AKKyMynaTop

MoHTa)kHOe oTBEpPCTHE ANA NPUHAANEXHO-
creit

KHonka 1e6nokMpoBKK akkyMynaTopa
MHankaTop cTaTyca akkymynaropa

Pasbem anA noAKNoYeHUs NbineyaansioLero
moayna TE DRS-46 (01)

BokoBasa pykoaTka

Pa6ouee ocBelleHWe (CBETOANOAHOE)

PEEPO ©OOOEO

@@ @6

3.2 Ucnonb3oBaHne No HasHa4YeHUIO

JaHHoe u3aenue npeactaBnAeT coboi akkyMynAaTopHbIi neppopatop SDS-Plus. OH npeaHasHayeH ana

6esynapHOro CBepreHWa CTanu, APEBECUHbl M KUPMUYHOM KNaAKW, YAApHOro CBepneHus B OGeToHe U

KUPMUYHOW KNadke, a Takke AnA BBOPAYMBAHMA M BblBOpPauuBaHuA wWypynosB. Kpome TOro, AaHHbIA

3NEKTPOMHCTPYMEHT MOXET MCMONb30BaTbCA ANA BbIMOMHEHUA NETKUX AONGEXHBLIX PaBoT Mo KUPMUYHOM

Knaake U OTAENOYHbIX paBoT No BeToHy.

e JInA 3TOro 3NeKTPOMHCTPYMEHTa MCMOMb3yNTe TONbKO SIMTUIR-MOHHbIE akKymynaTopbl pupmbl Hilti cepun
B 22 Nuron. [ns o6ecneueHus ontumansHoi MolHocTy Hilti pekoMeHayeT ucnonb3oBathb C 3TUM 3NeK-
TPOMHCTPYMEHTOM aKKyMymnfTOPbI, YKazaHHble B Tabnuue B KOHLe 3TOro PyKOBOACTBA NO 3KCryaTtauuu.

e [1ns 3apasKu 3TUX aKKyMyNATOPOB UCMONb3YMTE TONLKO 3apaaHble ycTpoircTaa Hilti, ykasaHHble B Tabnuue
B KOHL|e 3TOr0 PyKOBOACTBA MO 3KCnyarauuu.

3.3 KomnneKkTt noctaBku

Mepdopartop SDS-Plus, 6okoBaA pyKOATKa, OrpaHUuUTENb MyOUHBLI, KOHCUCTEHTHAA CMasKka, PyKOBOACTBO
no dKCryaraumm.

Meineyaansatowmin moayns TE DRS-4/6 (01) ucnonb3yeTcs B KAYECTBE OCHACTKW ANA BbINONHEHUA padoT 6e3
nbinu.

Jpyrve cuUCTeMHblE NMPUHAANEXHOCTH, AOMYLUEHHble ANA WCMONb30BaHUA C 3TUM M3LENUEM, Bbl MOXeTe
HaiTu B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group

34 WHAMKaLMKU COCTOAHUA NUTUI-MOHHOTO aKKYMynATopa

Jlutnit-noHHble akkymynatopbl Hilti Nuron ocHaleHsl cBeToaMoaamu AnA WHAMKaUMM YPOBHA 3apAna,
CUrHanoB OLWMOBKKM U cocTonAHUA BaTtapeu.

3.4.1 WHAaMKauua ypoBHA 3apAfa U CUrHanoB oWM6KU

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWUA BCNEeACTBUE NafieHUA akkymynaTopa!
» [Mpu BCTaBNEHHOM aKKyMYNATOPE MYTEM HAXKATMA KHOMKW PasGroKMPOBKM yOeauTech B MPaBuiibHOM
NOBTOPHOM BUKCALMM aKKyMYyNATOPA B UCMOSb3YEMOM 3M1EKTPOMHCTPYMEHTE.

JnA nonyyeHns OAHOM U3 CNEAYIOLUMX UHANKALMIA KOPOTKO HAXKMUTE KHOTKY Pa3BroKMPOBKU akkyMynaTopa.
YpoBeHb 3apaga, a Takke BO3MOXHbLIE HEUCTIPABHOCTU TaKKe OTOBPaXKAOTCA B TEYEHUE BCErO BPEMEHM,
MoKa NOAKIOUEHHBIN (K aKKYMYNATOPY) 3NEKTPOUHCTPYMEHT BKIIHOUEH.
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LIS

CocTtofAHue

3HaueHue

YeTbipe (4) cBETOAMOAA HEMPEPBLIBHO FOPAT 3ene-
HbIM.

Yposehb 3apaaa: ot 100 % ao 71 %

Tpwm (3) cBETOAMOAA HENPEPBLIBHO FOPAT 3€NEHLIM.

YposeHb 3apaaa: ot 70 % 1o 51 %

JBa (2) cBeToaMoa HeNnpepbIBHO FOPAT 3eMEHbIM.

YpoBeHb 3apsaaa: ot 50 % A0 26 %

OauH (1) cBETOAMOA HENPEPLIBHO rOPUT 3eNEeHbIM.

YposeHb 3apaaa: ot 25 % ao 10 %

OawH (1) cBeTOANOA MUraEeT 3eNEHLIM C HU3KOM
YacTOTOW.

Yposehb 3apaaa: < 10 %

OawH (1) cBeTOANOA MUraeT 3eNeHbIM C BbICOKOM
4aCTOTOW.

JIMTUIA-NOHHBIN aKKYMYNATOP NOMHOCTLIO PaspA-
KEeH. 3apaanTe akkyMynaTop.

Ecnu cBeToanoa nocne 3apaakv akkymynatopa Bce
eLLe MUraeT C BbICOKO# 4acToToi, o6patuTech B
cepsucHyto cnyx6y Hilti.

OauH (1) cBETOANOA MUTaET XKENTLIM C BbICOKOM
4acToTON.

JINTUA-NOHHBIA aKKYMYNATOP MW NOAKNIOYEHHbIV K
HEMy 3NeKTPOMHCTPYMEHT NeperpyeHbl, CULLKOM
ropfAymne, CIMLLKOM XONOAHbIE UM UMEET MECTO
Apyras oLumoKa.

O6ecneybTe AOBEAEHUE SNEKTPOUHCTPYMEHTA 1
aKKyMmynaTopa o PeKOMeHAyeMoi padouei Tem-
nepatypbl U He Neperpy)anTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT
NpK ero MCMonb3oBaHUM.

Ecnu curHan ocraetcs, 06patuTeCh B CEPBUCHYHO
cnyx6y Hilti.

OauH (1) cBETOANOA rOPUT XKENTLIM.

JIMTUIA-NOHHBIN aKKYMYNATOP M CONPAXXEHHbIN C
HUM 3NEKTPOUHCTPYMEHT HE COBMECTUMbI APYT C
apyrom. O6patutech B cepBUCHbI LeHTp Hilti.

OawH (1) cBeTOANOA MUraeT KPaCHbLIM C BbICOKOWM
YacCTOTOW.

JIUTUIA-MOHHBIA aKKyMynATOP 3a6NOKUPOBaH U ero
JanbHeuLlee NCNonb3oBaHe HEBO3MOXKHO. O6pa-
TUTECb B CePBUCHbIN LieHTP Hilti.

3.4.2 UHAMKaTOpbl COCTOAHUA aKKyMynAaTopa

[ns 3anpoca COCTOAHUA aKKyMynaTopa yAep)KuBanTe KHOMKY pasBnoKMpOBKM Ha)kaToi B TeyeHue Gonee
3 ¢. Cuctema He pacrnosHaeT noTeHuWanbHoe HapylleHue paboTbl akKyMynATOPHOW Gatapeun BCneacTsue
HenpaeunbHOro obpalyeHus, HanpUMep, NaaeHns, NPOKONOB, BHELLHErO TEPMUYECKOro BO3AEHCTBUA U T. A.

CocTtofiHue

3HaueHue

Bce cBeToanoabl 3aropatotcs B Buae beryLiero
orHA, nocne yero oauH (1) ceetoanoa ropur sene-
HbIM.

AKKYMYNATOP MOXHO NPOAOIKATh UCNONb30BaTb.

Bce cBeToanoabl 3aropatotcs B Buae beryLiero
OrHA, nocne yero oauH (1) ceeToanoa MUraeT Xen-
TbIM C BbICOKOM 4aCTOTOW.

He ynanocb 3aBepLunTb 3aNpOC COCTOAHMA aKKy-
mynatopa. MosTopuTe Npouecc unu obpatuteck B
cepsucHyto cnyx0y Hilti.

Bce cBeToanoabl 3aropatotcs B Buae beryLiero
OrHA, nocne yero oauH (1) ceetoanoa roput Kpac-
HbIM.

B cnyyae BO3MOXHOCTH AaNbHENLLIEro UCnosb-
30BaHKUA NOAKIOYEHHOIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
OCTaBLUAACA EMKOCTb aKKyMyniATopa cocTaBnaeT
HWxe 50 %.

Ecnv NOAKMIOYEHHbIA 3NEKTPOUMHCTPYMEHT Bonblue
MCNOMb30BaTh HEBO3MOXHO, PECYPC aKKyMyns-
Topa ucyepnaH 1 akKyMynaTop cneayeT 3aMeHUTb.
Ob6patuteck B cepBuCHbIn LeHTp Hilti.

4 TexHu4yecKkue AaHHblie
Macca no EPTA Procedure 01 6e3 akkymynaTtopa 2,84 kr
JHeprua oaMHOYHOro yaapa cornacHo metogy EPTA 05 2,6 Ik
LuanasoH AMameTpoB OTBEPCTHUI NPU CBEPNEeHUH B 6eTOHe/KMpNUYHON 4 MM ... 28 MM
Knagke (yaapHoe cBeprieHue)
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LIS

Temnepatypa oKkpyxatoLien cpeaibl NpY aKcnnyaTauuu -17°C ...60°C

TemnepaTypa xpaHeHuUA -20°C ... 70°C

41 AxKymynaTop

Pa6ouee HanpsMeHWe akKymynaTopa 216 B

Macca akkymynAatopa CM. B KOHLe 3TOro py-
KOBOACTBA MO 3KCITy-
atayuuu

TemnepaTypa oKkpyXarowen cpeabl NPy aKkcnayaTayuu -17°C ... 60 °C

TemnepaTypa xpaHeHuUA -20°C ... 40°C

Temnepartypa akkymynAaTopa B Hayane 3apfaaku -10°C ...45°C

4.2 HaHHble no wymy 1 Bubpaymam cornacHo EN 60745

MpuBOAMMbIE 3A€Ch 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOMO AaBNEHWA M BMOpaLMK Obinn MBMEPEHbI COrnacHo CTaH-
NapTU3MPOBaHHON NpoLeaype U3MEPEHNUA U MOTYT UCTIONb30BATLCA ANA CPaBHEHWUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexxay coboi. OHM TaKkXKe NOAXOAAT ANA NPeABapPUTENBHON OLEHKU BPEAHbIX BO3AEUCTBUNA. YKasaHHbIE AaH-
Hbl€ MPUMEHUMbI K OCHOBHBLIM 00NacTAM NPUMEHEHUA INEKTPOUHCTPYMEHTa. OHAKO, ECIU 3NEKTPOUHCTPY-
MEHT UCMOMbL3YETCA ANA APYIMX Uenem, C ApYrimu paouMmm (CMEHHBIMM) MHCTPYMEHTaMKU UK B Criyyae ero
HEYAOBNETBOPUTENBHOMO TEXHUYECKOTO 0OCTY)KUBAHUA, AaHHbIE MOTYT ObITb UHBIMUK. BCneactave aTtoro B Te-
yeHue BCcero nepuoaa padoTbl INEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3HAUUTENBHOE YBENMYEHUE BPEAHbIX BO3AEN-
CTBMIW. [1nA TOYHOro onpeaeneHna BpeaHbIX BO3AEHCTBUI CReayeT TaKKe yUnUTbiBaTb NPOMEIKYTKU BPEMEHMU,
B TEYEHUE KOTOPbIX 3NEKTPOUHCTPYMEHT HAaXOAUTCA B BbIKIFOYEHHOM COCTOIHUM UM paBoTaeT BXONOCTYHO.
BcneacTBue aToro B Te4eHWe BCero nepuoaa paboThl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3aMETHOE YMEeHbLLe-
HUe BpeaHbIX BO3AEUCTBUIA. MNpUMUTE JONONHUTENBHBIE MePbl 6€30MaCHOCTU ANA 3alMTbl NONb3oBaTens ot
BO3JIEMNCTBUA BO3HUKAIOLLETO LIyMa U/MnK BUOPALMI, HANPUMEpP: TEXHUYECKOE OOCTYXXMBAHUE SNEKTPOUH-
CTpyMeHTa U paBounx MHCTPYMEHTOB, COXPaHEHHWE Tenna pyK, npaBuibHas opraHusauus pabounx NpoLeccos.

3HaueHuWA ypPOoBHA LWyMa

YpoeeHb 38yKoBOro gasnenus (L,) 91 nb(A)
MorpelwHoCTb ypoBHA 3ByKOBOro AaeneHus (K, ,) 3 ab(A)
YpoBeHb 3ByKOBON MOLYHOCTH (L) 102 ab(A)
MorpelHOCTb YPOBHA 3ByKOBOW MOLLHOCTH (Kyy,) 3 ab(A)
O6wme 3HaueHusa subpaymu
TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
4/6 (01)
YnapHoe ceepneHue B 6eToHe B 22-85 10,7 m/c? 10,6 m/c?
(@, wo) B 22-170 10,4 m/c? 11,3 m/c?
Hon6nexHue B 22-85 6,3 m/c2 5,5 m/c?
B 22-170 6,3 m/c? 6,0 m/c?
Koa¢pdpuumneHt norpewiHoctu (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?

5 Moarotoeka Kk pabote

AJ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHoOCTb TPaBMUPOBaHUA BCeACTBME HenpeAHaMePeHHOro nycka!l

» [lepen ycTaHOBKOW akkyMynaTopa y6eanTechb B TOM, YTO COOTBETCTBYIOLMHA SNEKTPOUHCTPYMEHT BbIKMHO-
YeH.

» [pexzae Yyem NPUCTYNUTb K PETYSIMPOBKE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA WK 3aMeHe MPUHAANEHOCTEN BblHbTE
aKKYMYNIATOP W3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

Cobntopaiite YKa3aHuA No TexHuke 6e3onacHoCTU 1 npeaynpexaarwume ykasaHud, npusoanmMble B JaHHOM
AOKYMEHTE U Ha usaenuu.
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LIS

5.1 3apAaKa akkymynaTopa

1. MNepea 3apAAKoi U3yunte pykoOBOACTBO MO IKCMyaTaumm 3apaaHOro yCTponucTea.
2. Y6eauTech B TOM, YTO KOHTaKThI aKKYMYNIATOPA U 3apAAHOIO YCTPOMCTBA YUCTLIE U CyXHe.
3. 3apmxaiTe akkyMynAaTop TOMbKO B AOMYLLEHHOM K 3KCnayaTtauum 3apaaHoM YCTpoUCTBe. — cTpanuua 179

5.2 YcTaHOBKa akKymynaTopa

Q NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA BCNEACTBUE KOPOTKOro 3aMblKaHUA UK NafieHUA akKymynaTopa!

» [lepea yCTaHOBKOW akkyMynaTopa yéeAnTeCh B YUCTOTE Er0 KOHTAKTOB U KOHTAKTOB 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.
» Bceraa nposepsiiTe, NpaBUibHO K 3aPpUKCMPOBaH aKKyMynAaTop.

1. Tepea nepBbIM BBOAOM B 3KCM/yaTaLuio NOMHOCTLIO 3apAANTE aKKyMyNATop.

2. TIpWXKMUTE akKyMynaTop Tak, YToBbl OH 3adUKCMPOBANCA B aKKyMYSIATOPHOM OTCEKE C XapaKTEPHbLIM
LLieNYKOM.

3. TpoBepbTe HAAEXHOCTb GUKCALMUM aKKyMynATopa.

5.3 UsBneuyeHune akkymynaropa

1. HaxkmuTe KHOMKY AEGNOKUPOBKM aKKyMynaTopa.
2. W3BnekuTe akkyMynatop U3 MHCTPyMeEHTa.

5.4 YcTaHoBKa 60KOBO# PYKOATKM B

1. ToBepHUTE PYKOATKY, UTOOLI pacCHUKCUPOBATL PUKCATOP (PUKCUPYIOLLEE KOMbLO) OOKOBOW PYKOATKU.
2. YctaHoBuTe duKcaTop (GUKCUpytoLee KONbLOo) cnepean Yepes natpoH B NPeayCMOTPEHHbIN ANA 3TOro
nas.

3. YcraHoBWTe GOKOBYIO PYKOATKY B HYXKHOE MOJIOXKEHUE.
4. TloBepHWUTE PYKOATKY, YTOBBI 3aXKaTb GUKCATOP (PUKCHPYIOLLEE KONbLIO) BOKOBOI PYKOATKM.

5.5 YcraHoBKa pabouero MHCTpyMeHTa 3]

Cnerka CMakbTe XBOCTOBHMK paBoyero MHCTPYMEHTa.

Mcnonb3ynTe TONbKO OPUrMHaNbHYHO NNacTUUHY0 cmasky dupmel Hilti. Mcnonb3osaHue HenoaxoAaawen
KOHCMCTEHTHOW CMas3Kn MOXET CTaTb NPUYMHON NOBPEXAEHUA MHCTPYMEHTA.

1. BcraBbTe paboumit MHCTPYMEHT B 3a)KUMHOM NaTPOH WU NPOBEPHUTE €ro ¢ HeBONbLUMM YCUIWeM, Noka
paBoyunit MHCTPYMEHT He 3aPUKCUPYETCA CO LENYKOM.

2. TotAHuTE paBouuit MHCTPYMEHT Ha ceBs MOC/E ero YCTaHOBKM, YTOBbI YAOCTOBEPHTLCH, UTO OH HAAEXKHO
3aKpEnsIeH B natpoHe.
»  ONEKTPOMHCTPYMEHT roTOB K paborTe.

5.6 U3BneueHue pabouero MHCTpymeHTa 7l

/\ OCTOPOXHO

OnacHocTb TpaBMUPOBAHUA paﬁo'-lMM MHchyMeHTOM! PaéOHMVI WHCTPYMEHT MOXXET HarpeBatbCA WU
WMETb OCTPbIE KPOMKH.

> an CMeHe paéoqero WHCTpYyMEHTa nonbsyﬁTer 3alUTHBIMU NepyaTkamu.

1. OTTAHMTE 3a)XKMMHOM NaTPOH A0 ynopa Hasaa.
2. MUsBnekute pabounit UHCTPYMEHT.

5.7 YcTaHOBKa M perynupoBKa orpaHuunTens my6uHbl §

1. Haxmute 1 yaeprkusaiiTe KHOMKy pa3tnoKMpOBKM Ha BOKOBOM PyKOATKeE.

2. BcraBbTe orpaHuuMTens ryOuHbl cnepeau B NPEAYCMOTPEHHOE OTBEPCTUE Ha GOKOBOW PYKOATKE.
YCTaHOBUTE OrpaHnuymuTenNb FYOUHBI HA HYXXHYIO FNYGUHY CBEPNEHUA.

3. OTnycTtuTe KHOMKY pas6roKUpPOBKU.
» OrpaHuunTens rny6uHbl 3a6NOKUPOBaH.
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5.8 3awuTa oT nageHusa

‘ NPEOYNPEXAEHWUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaAHUA BCNEACTBUE NAAEHUA INEKTPOUHCTPYMEHTA M/MNK NpUHaAneXHocTH!

» Mcnonb3ayitTe TONbKO NPeAyCMOTPEHHbIN AN1A 9TOro 3NEKTPOMHCTPYMEHTa yaepxusatoLumii Tpoc Hilti ana
MHCTPYMEHTOB.

» [lepea kaxablM UCNONb30BaHUEM NPOBEPANTE TOUKY KPEMNEHUA YAEPKMBAKOLLEro Tpoca AnA MHCTPY-
MEHTOB Ha BO3MOXXHbIE MOBPEXAEHUA.

ﬂ Cobntoaaiite HauMOHanbHble AMPEKTUBLI MO BLINOIHEHUIO BEICOTHBIX PadoT.

Jng 3aWwuThl 3TOr0 3NEKTPOUHCTPYMEHTA OT MaAEHUS UCNIONbL3YHTE TONBKO KOMOUHALMIO U3 NPEAOXPaHUTENA

Hilti ana npeaynpexaexusa cnydaiHoro cpabatbiBaHua Npu yAape W yAEPXKMBAIOLETO TPOCa ANA UHCTPY-

meHToB Hilti #2261970.

» 3akpennaiTe NnpeaoxpaHnUTenb ANA NpeaynpexzaeHusa crydaiHoro cpabaTbiBaHua Npu yaape B MOHTaXK-
HbIX OTBEPCTUAX ANIA NPUHAANEXHOCTEN. [poBepAiTe HAAEXHOCTb GUKCALMK.

» 3aKkpennsiiTe OAMH KPIHOUOK-KapabuH yAepyKuBatoLLero Tpoca ANA UHCTPYMEHTOB Ha npeaoxpaHutene
ANA NpeAynpeXxaeHna cryyaiHoro cpabatbiBaHusa Npu yaape, a BTOPOM — Ha HECYLLeid KOHCTPYKLWK.
MpoBepAiTe HaAEKHOCTb PUKCALUN.

CobntopaiTe yKkasaHWa U3 PyKOBOACTB No aKcnnyatauuu npegoxpanutens Hilti ana npeaynpexae-
HUA cnyyaiHoro cpabatbiBaHWA NpK yaape, a TakKe YAePKUBaIoLLero Tpoca ANA UHCTPYMEHTOB
Hilti.

6 YnpaBneHue

Cobntopaiite YKa3aHuA No TexHuke 6e3onacHoCTU 1 npeaynpexaarwume ykasaHud, npusoanmMble B AaHHOM
AOKYMEHTE U Ha usaenuu.

6.1 BknroueHue U BbIKNOYEHUEe

1. AnA BKIIOYEHUA SNEKTPOUHCTPYMEHTA HXKMUTE BbIK/HOYATENb.
» YacToTy BpalleHNA MOXXHO NaBHO PErynMpoBaTh COPa3MeEPHbIM HaXXaTMEM Ha BbIKNtouaTesb.
2. [nA BbIKNIOYEHNA SNEKTPOUHCTPYMEHTA OTMYCTUTE (OTOXKMMUTE) BbIKOUaTENb.

6.2 Hanpasnenue Bpalyenus §

» OTperynupyiite HanpasneH1e BpaLeHus.
» [epekntoyatenb 3apUKCMPYETCA B 3TOM MONOKEHUU.

6.3 Mepekntouatenb pe1MmMoB paboTbi

YcTaHOBUTE NEpeKtoyaTesb PEXMMOB PaBOThl B HYXKHOE MOJNOXKEHUE.

OnacHocTb noBpewAeHUA! MeHATb NONOXKEHUE NEPEKOYATENS PEXUMOB PadoTkl Npu padoTatoLem
3NEKTPOMHCTPYMEHTE 3anpeLlaeTcs.

Ceepnenue 6es ynapa

*  YcTaHoBMTE NepeKmoyaTeN PeXXUMOB PaboThl B NonoeHue % .
YnaapHoe cBepneHue

* YcTaHOBWTE NEpeKYaTenb PEXMMOB paboThl B nonoxenue 4T .
Bbi6op nonomexua syéuna

* YCTaHOBUTE NEPEKOYATENb PEXMMOB PaBOThI B MONOXKEHUE =5

Hon6nenue
*  YcTaHoBWTE NepeKnioyatesb PeXXMMOB padoTsl B nonoxerue T .
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7 0I'II.|MOHaJ1beIe NPUHaANEeHOCTHU

71 Meineyaanatowmii moaynes TE DRS-46 (01) B

MNeineyaanatowwmin moayne TE DRS-4/6 (01) ncnonb3yeTcA B Ka4yecTBe OCHACTKM Ana nepdoparopa SDS-Plus.
OH cobupaeT Gonbluylo YacTb BO3HMKatoleld BO BpemA paboTbl Mbi, U €ro MOXHO ObICTPO U Nerko
3akpennAaTb Ha neppoparope SDS-Plus. B nbineyaanatowmii Moaynb BCTPOEH BCAChIBAIOLLWIA BEHTUAATOP.
OTOT BEHTUNATOP NPUBOANUTCA B IEUCTBUE COOCTBEHHBIM dnekTpoaBuratenem. [Mpu BKIOYEHUM neppoparopa
SDS-Plus moaynb 3anuTbiBaeTCA OT akkymynatopa neppoparopa SDS-Plus.

I'Iblneynanﬂrou.mﬁ MOAynb He NpeAHasHayYeH AnAa UCnonb3oBaHWA NpU CBepneHun metanna u ApeBecuHbl.

ycnosua: TE DRS-46 (01) OSHA

TE DRS-46 (01) OSHA otBeuaet Tpe6oBanuaM anpektuebl OSHA 1926.1153 Table 1. OH ocHalleH
MeXaHU3MOM OUYUCTKU PUnbTpa.

7.2 MoHTam nbinec6opHOro Moayna ANA BLINONHEHHUA paboT HaA ronosoii &

1. YcraHoBuTe paBounii MUHCTPYMEHT. = CTpaHuua 182
2. HapBuHbTe NbINECOOPHBIA MOAYNb YEPE3 3AXKUMHOM NaTPOH WM YCTAHOBWTE €ro B nasbl Ha Kopryce
nepgopatopa SDS-Plus.

3. ToBepHuTE MbiNecOOopHbIA MOAYNb NPOTUB YAaCOBOW CTPENKU, YTOGLI 3a6noKUpoBaTh ero.

8 YxoA 1 TexHuyecKoe chnymuBaHue

A NPEOYNPEXIEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA NPU YCTAaHOBAEHHOM aKKymynsTope !
» [epea npoBeaeHrem MoBbIX PaBOT MO yxoA4y M 0BCNy)KUBAHUIO BCEraa U3BNeKanTe akkyMynatop!

Yxon 3a 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM

* YpanaiTe HanuMLLYyto rpAsb C OCTOPOXHOCTbIO.

e OCTOPOXXHO OuHLLaTE BEHTUNALMOHHBLIE NPOPE3M (MPU HANMYMK) CyXOih MATKOM LLETKON.

e Ounwaite KOpnyc TONbKO CRerka yBNaXXHEHHOW TKaHbio. He wucnonb3yiiTe cpeactsa no yxoay ¢
cofepXaHMeM CUIIMKOHA, MOCKOSbKY OHU MOTYT NOBPEAUTb NIACTUKOBbLIE AETau.

e [InA OYNCTKMU KOHTAKTOB 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MCMOMNb3YMTE YNCTYIO CYXYHO TPAMKY.

Yxon 3a NUTUA-UOHHBIMM aKKYMYynATOpaMu

* Kareropuuyecku sanpeLyaetca UCnonb3oBaTb akKyMynaTop € 3abWUTbIMK BEHTUNALMOHHBIMU NPOPE3AMM.
OCTOPOXHO OUUCTUTE BEHTUNALMOHHBLIE NPOPE3N CyXOW MAFKOW LLIETKOM.

* He ponyckaiite YpeaMepHOro 3anbineHna UK 3arpA3HeHnA akKyMynaTopa. Kareropuuecku sanpetyaerca
noasepratb akKyMynaTop Ype3MepHOMY BO3AENCTBUIO BRarM (Hampumep, Onyckarb ero B BOAY WU
OCTaBNATb NOA AOXAEM).

Ecnu akkyMynaTop NPOMOKHET, o6paLlaiTech C HUM, Kak C NOBPeXAeHHbIM. [TOMeCTUTe ero B KOHTEHHEP
13 HEroproyero Marepuana u oéparturecb B cepBuUCHyto cnyxOy Hilti.

e AKKyMynaTop AOMKeEH ObiTb YMCTHIM, Be3 CnefoB Macna M cmasku. He fonyckaite ypeamepHoro
CKOMNEHWA NbIAN UK FPA3K Ha akkymynaTope. OuuLlainTe akkyMynATop CyXO# MArKOH KUCTbIO UK YNCTOWM
1 CyxOm TPANKOW. He ncnonbayite cpeacTsa No yxody C COAEPIKaHMEM CUITMKOHA, MOCKOJIbKY OHW MOTyT
NoBPEeANTb MNAaCTUKOBLIE AeTaNU.

He npukacaiTech K KOHTaKTaM akkymMynatopa u He yaanante C HUX CMasKy, HaHECEHHYIO Ha 3aBoae.

e Ounwaiite KOpnyc TONbKO Crerka yBNaXXHEHHOW TKaHblo. He wucnonbsyiTe cpenctsa no yxoay C
colepXXaHMeM CUIIMKOHA, NOCKOJbKY OHU MOTYT NOBPEAUTb NNACTUKOBbLIE AeTanu.

TexHuueckoe o6cnymusaHue

* PerynapHo nposepsiTe BCe BMAMMbBIE YACTWU SEKTPOMHCTPYMEHTA HA OTCYTCTBME MOBPEXAEHUH, a
9NeMeHTbl ynpaBneHna — Ha UCpaBHOE PYHKLIMOHUPOBAHKE.

e Tpu NOBPEXAEHUAX U/MNKU GYHKLMOHANBHBIX COOAX HE UCMONb3yiTe BNEKTPOUHCTPYMEHT. Hesamennu-
TENbHO CAaNTe SNEKTPOMHCTPYMEHT ANA PEMOHTA B CePBUCHbIN LieHTP Hilti.

e Tlocne yxoaa 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM W ero TEXHUYECKOro 0BCNy)KMBAHUA YCTAHOBUTE BCE 3alUUTHbIE
NPUCNOCOBNEHUA Ha MECTO U NPOBEPLTE UX UCTIPaBHOE PYHKLMOHUPOBAHME.

184  Pycckui 2264935 H“”l
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Ins o6ecneyeHns 6e30MacHON SKCMyaTalymun UCMosb3yiTe TONBKO OPUTMHANBHBLIE 3anacHble YacTu U
pacxoaHble matepuansl. JonyuieHHble Hilti 3anacHble yacTu, pacxofHble Matepuanbl U NpUHaANex-
HOCTW ANA 3TOr0 3NEKTPOUHCTPYMEHTa Bbl MOXxeTe HaiiTv B Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

8.1 OuuMCcTKa NbINEe3aLMUTHOro Konnavka

» PerynApHO BbINOHAATE OYUCTKY NbINE3ALUTHOrO KONMayKa Ha 3aXXMMHOM NaTPOHE C MOMOLLbIO CYXOWH U
YACTOW TKaHH.

» OCTOPOXHO NPOTPHTE YMAOTHUTENbHbBIA A3LIYOK HAYACTO M CHOBA CMaXKbTE €ro TOHKUM CIIOEM NNacTUYHOM
cmasku Hilti.

» Bceraa sameHaiTe nbinesawyTHbIA KONNAYOK, €CNN YNNOTHATENbHbBIA A3BIYOK NOBPEXAEH.

9 TpchnopTupoaKa U XpaHeHUe aKKyMyNATOPHbIX UHCTPYMEHTOB U aKKYMYJNATOPOB

TpaHcnopTUpoBKa

/\ OCTOPOXHO
HenpenHamepeHHoe BKJIFOUEHUE B XO0A4€ TPAHCNOPTUPOBKU !
» [lpu TPAHCNOPTUPOBKE CBOMUX 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAUHANTE OT HUX aKKyMYNATOpPbI!

» U3Bnekute akkymynaTop(bl).

» Kateropuuyecku sanpeLyaetca TpaHCNoPTUPOBaTL aKKyMyATOPLI 6e3 YNakoBKM (GeCTapHbIM CNOCOBOM).
Bo Bpems TpaHCNOPTUPOBKM HEOOXOAUMO MPUHATL MEPbI MO 3aLLUTE aKKyMyNATOPOB OT CUMbHLIX yAAPOB
1 BUOpaUMi M M30NUPOBATb UX OT MOBLIX TOKOMPOBOAALLMX MATepUanoB UK APYrMX akKyMynATOPOB,
4TOBbI HEe IOMYCTUTL UX KOHTAKTa C KNeMMamMu ApYrux akKyMynATOPOB U, Kak CNeACTBUE TOr0, KOPOTKOro
3ambikaHuA. CobnroaaiiTe AencTByOWME NPEeANMCaHUA MO TPAHCNIOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

» 3anpelyaeTcs nepecbinarb akkyMynaTopbl no noute. OOBpatUTeCh B TPAHCMOPTHO-3KCMNEAMULMOHHYHO
KOMMaHMIO, ECM Bbl XOTUTE NepecnaTh NOBPEXAEHHbIE aKKyMYNATOPbI.

» [lepea kaxxabiM UCMOMNb30BaHMEM, a TaKXKe Nepea ANUTENbHOW TPAHCNOPTUPOBKOMK M NOCNe Hee NpoBe-
pAATE 3NEKTPOUHCTPYMEHT M aKKyMYATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXKAEHMNA.

XpaHeHue

HenpenHamepeHHoe noBpeXAeH1e BCNeACTBUE HEUCNPABHbIX UK NPOTEKaroLMX aKKYMYNATOPOB !
» [lpu XpaHEHWEe CBOUX SNEKTPOMHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAMHANTE OT HUX aKKyMyNATOpbI!

» [0 BO3MOXHOCTH XpaHuTE GOHapb M aKKyMynaTopbl B CYXOM W NpoxnaaHoMm mecte. CobniopaiTte
OorpaH1yeHua no Temneparype, NPMBOAUMbBIE B TEXHUUYECKNX XapaKTEPUCTUKAX.

» He xpaHuTte akkyMynaTopbl Ha 3apAAHOM yCTpoicTee. Nocne 3apAaKK BCeraa usBnekante akkyMynaTop
13 3apAAHOro YCTPOWCTBA.

» HuKkoraa He ocTaBnAiTe akKyMynATOPbI HA COMHLE, Ha HarpeBaTeNbHbIX/OTOMUTENbHBLIX NEeMEHTaxX UK 3a
CTEK/IOM.

» XpaHute GpoHapb U aKKyMyNATOPbLI B HEAOCTYNHOM AN IeTei U NOCTOPOHHUX MWL, MecTe.

» [lepea KaxablM UCMOMb30BAHMEM, A TaKXKe nepea ANUTENbHbIM XPaHEHMEM 1 MOCNe Hero nposepante
QNEKTPOMHCTPYMEHT M aKKYMYNATOPbI HA OTCYTCTBME NOBPEXAEHHA.

10 MomoLb npy HeucnpaBHOCTAX

Mpu ntoBbIX HEMCNPABHOCTAX CNeAUTE 3a MHAWKATOPOM YPOBHA 3apAAa M HEUCNPaBHOCTEW akKyMynaTopa.
Cwm. rnaBy MHAMKaALMK COCTOAHUA NMUTUMN-UOHHOTO aKKyMynATopa.

B cnydyae HeucnpaBHOCTEHW, KOTOPbIE HE yKasaHbl B 3TOM Tabnuue WK KOTOpble Bbl HE MOXXETe YCTpaHuTb
camocCToATENbHO, oBpaLyaiTech B Gnnxailumii cepBUCHBIK LeHTp Hilti.

HeucnpasHocTb Bo3amoxHana npuunHa Peluenune

Beblkntouarenb He Ha)kuma- Mepekntouarens NnpaBoro/neBoro » [lepesBeante nepekntoyarens

eTca unu 3a6noKMpoBaH. BpaLLEHUA HaXoAUTCA B CPeaHEM npaBoro/neBoro BpaLleHus
NOMOXEHUN. BMPaBO WK BNEBO.

LLInHaens He Bpalyaetca. AKKYMYynATOp BCTaBNEH He NONHO- | »  3aduKcupyiiTe akkymynaTop c
CTbIO. XapaKTepHbIM LLENYKOM.
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HeucnpaBHocTb

Bo3moxHaa npuunHa

Pewenne

LLiInuHaensb He Bpaljaetca.

Mepekntouarens npaBoro/nesoro
BpALLEeHUA HaXOAUTCA B CpeaAHEM
NONOMXEHHH.

>

MepeBeaunTte nepekntoyarens
npaBoOro/nNeBoro BpaLyeHud
BMpaBo WY BNEBO.

Mepekntoyatens pexkMMoB padoTs
HE 3adUKCMPOBAH WM HAXOANTCH
B NONOXeEHUM «Jonbnenne» T unm
B MOJIOXEHUM «BbIGOP NONOXKEHUA
sy6una» -9-.

YcTaHoBuTe nepexmoyatens
PEXUMOB PaBOThl B NONOXKEHUE
«Ceeprnenve 6e3 yaapa» § wim
«CBepnexue ¢ yaapom» 4T.

He BbInonHaeTcA cBepneHue
C yAapoMm.

ONEeKTPOMHCTPYMEHT CAIULLKOM
XONOZAHbIN.

YCTaHOBUTE 3MEKTPOUHCTPY-
MeHT Ha 6a30Bblit Matepuan 1
paiite nopaboTate emy B XOno-
cTom pexxume. Mpu Heobxoam-
MOCTW NOBTOPAITE Npoueaypy,
noka He 3apafoTaet yaapHbli
MeXaH13M.

YCTaHOBUTE NEPEKIOYATENb PEXK-

MOB paboThl B nonoxexue «Ceep-

nenve 6es yaapa» % .

YcTaHoBMUTE nepeknoyarens
PEXMMOB PaboThl B NONOXKeEHUE
«CaepneHxue ¢ yaapom» 4T.

AKKYMYNATOp paspaxxaeTcs
ObicTpee, Yem OBbIUHO.

CocronHue aKKymMmyndaropa ganeko
OT onTUManbHOro.

MpoBepbTe COCTOAHME aKKyMy-
nAatopa. — cTpaHvuya 179

Mpu ycTaHoBKe akKkymyna-
TOPA HE CbILLHO XapaKTep-
HOTO LenyKa.

pA3b Ha anemeHTax puKcayum
aKKymynaTopa.

OuncTute GUKCHPYIOLLMIA Bbl-
CTYN 1 YCTAHOBUTE aKKyMynAToOp
NOBTOPHO.

CBETOAMOAHBIE MHAMKATOPLI
aKKYMYNIATOPa HAYETO He MNo-
KasblBaloT

JHedexT akkymyndaropa

O6patnTech B CEPBUCHBIN LEHTP
Hilti.

CunbHbIR HAarpeB anexkTpo-
MHCTPYMEHTA M1 aKKyMyna-
Topa.

OneKTprUYecKan HEMCNPaBHOCTb

HemeaneHHo BLIKNIOUUTE SNEK-
TPOMHCTPYMEHT. M3Bnekute
aKKyMynaTop u noHabniojaite
3a HuM. [aiite emy OCTbITb.
CBAXUTECH C CEPBUCHOW CITyXK-
6o Hilti.

PaBounit UHCTPYMEHT He Bbi-
cBOBOXAAETCA M3 NaTpoHa.

He nonHOCTbIO OTKaT 3a>KUMHOWM
naTpoH.

OTTAHKTE NaTPoH A0 ynopa
Hasal W u3BnekuTe padounit
MHCTPYMEHT.

PaBouunit UHCTPYMEHT He
®YHKLMOHMPYET.

ONEeKTPOMHCTPYMEHT NEPEKNoUeH
B PEXXWM IEBOTO BpaLLeHUs.

YcTaHoBUTE nepekioyartenb
npaBoro/NeBsoro BpalyeHna B
NONOXKEHWe NPaBoro BpaLye-
HUA.

YcTaHoBUTE NepekntovaTenb Pexku-

MOB paboThl B nonoxexue «Ceep-

newve 6es yaapa» % .

YcTaHoBuTe nepexmoyarens
pexumon paéOTbI B NONOXXeHune
«Cseprnenve ¢ yaapom» 4T.

11 Ytunusayma

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHWA BCNeACTBME HenpaBunbHOW yTunuaayuu! OnacHOCTb AnA 3A0POBbA BCnea-

CTBME BbIXOAA ra3oB UK XUAKOCTEN.

» He nepecbinaite noBpexaeHHbIE aKKyMynATopbI!

» 3aKpbiBaiTe akKyMynATOPHbIE KOHTAKThI HE MPOBOAALMM TOK MatepuanoM, 4tobbl M3Bearb KOPOTKUX
3aMblKaHWM.

> YTUIMBMPYWIATE aKKyMyNATOPbI TaK, YTOObI UCKIIOUUTL UX NONaaaHue B PyKU AeTel.

> YTUnusupyiTe akkymynatop depes Gnmkaiiwmii Hilti Store unu obpatutech B cneuynanuaMpoBaHHyto
dUpPMy No yTUnRM3aLmu.

& BoNbLUMHCTBO MaTepHanos, U3 KOTOPLIX M3roToBAEHS! M3aenua Hilti, noaneskar BTopuuHON NepepaboTke.
Mepea yTunusauvei cneayeT TaTenbHO paccopTUpOBaTh Matepuans (ans yao6cTea Mx nocneaytolyen ne-
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pepaboTku). Bo mHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opraHusoBana npuem ObIBLUMX B UCTONL30BAHWUN INEK-
TPUYECKUX U BNEKTPOHHBIX YCTPOMCTB (MHCTPYMEHTOB, NPUOOPOB) AN yTUAM3aLumn. JononHUTENbHYHO MHOP-
Mauuio Mo 3TOMY BOMPOCY MOXHO NOJYYNUTb B OTAENE MO 0BCNYXXMBAHUIO KIIMEHTOB UM Y KOHCYNLTAHTOB MO
npoaarkam ¢pupmbl Hilti.

» He BbiBpactiBaiiTe 3NEKTPUUECKUE MHCTPYMEHTLI, ANEKTPOHHLIE YCTPOMCTBa/NPUOOPELI U aKKyMy-
NATOPLI BMECTE C 06bIYHLIM MyCOpPOM!

12 FapaHTuA npousBoauTensa

» C BOMpocamu Mo nNoBoAY rapaHTUiHbLIX YCNOBUI oBpallaiTech B Gnurkaiiee npeacrasurensctso Hilti.

13 HononHuTtenbHaaA MHGopmayuna

JononHutenbHyto MHPOPMaLIo OTHOCHUTENBHO ynpaBeneHus, TEXHUYECKOro ocHalleHus,
3alUUTBbl  OKPY)Kalollein cpeabl M MNOBTOPHOTO  UCMONb30BAHWA  CM. no cneaywollei Ceblke:
qgr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937

OTa cchbinka Takke NPUBOAMTCA B KOHLE AOKyMeHTa B Buae QR-koaa.

Manual de utilizare original

1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceasta documentatie. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-I altor persoane numai impreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in manualul de utilizare
n acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

@ Respectati manualul de utilizare

ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile

LT ——




LIS

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

BB XS

Hilti Redresor

1.2.3  Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru

3 din text.

6—1\ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
-~ | in paragraful Vedere generala a produsului.

@

Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1 Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibila la randul ei cu platformele iOS
si Android.

Géurire fara percutie

[
U
21‘ Gaurire cu percutie (perforare cu ciocanul)

=9- | Pozitionare dalta

T | Daltuire

= | Rotatia spre dreapta/stanga

Ng | Turatia nominala de mers in gol

——= | Curent continuu

Li-lon | Acumulator Li-lon

®4 Nu folositi niciodatd acumulatorul ca unealta percutoare.

4 | Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este
& | deteriorat intr-un alt mod.

1.4 Informatii despre produs

Produsele [Cmll®aml sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit Tn mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.

Indicativul de model si numérul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.

“ M A
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» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.

Date despre produs

Masina de perforat rotopercutantd SDS-Plus TE 6-22
Generatia 05
Numar de serie

1.5 Declaratie de conformitate

Producatorul declard pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in
vigoare. O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

21 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a fisei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electricé creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdmintea antiderapantd, casca de
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protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

» Impiedicati pornirea involuntard a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» TInainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvatd. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricimintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbrécémintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multd atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» incarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producétor. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.
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Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodatd acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. incarcarea gresita sau incdrcarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service
» Incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate

si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. Tn acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producétor sau de centrele de asistenta pentru clienti,
imputernicite de producator.

Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.
Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti masina de suprafetele izolate ale méanerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul de

2.3

lucru poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate
pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

>
>

>

Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

Folositi manusi de protectie pentru schimbarea accesoriului de lucru, deoarece dispozitivul de lucru si
mandrina devin fierbinti in timpul lucrului.

Produsul genereaza un cuplu de rotatie ridicat, corespunzator aplicatiilor sale de lucru. Tineti intotdeauna
ferm produsul cu ambele méini de méanerele special prevazute. Utilizatorul trebuie sa fie pregatit pentru
o eventuald blocare brusca a accesoriului de lucru.

Asigurati-va cd manerul lateral este montat si fixat corect. Prindeti intotdeauna méanerul lateral pe exterior.
Prin prelucrare, este posibila formarea aschiilor de material. Materialul sub forma de aschii poate produce
vatamari ale corpului si ochilor. Pe parcursul utilizérii produsului, purtati aparatoare pentru ochi, casca
de protectie si casti antifonice. Daca nu utilizati un sistem de aspirare a prafului, purtati suplimentar o
mascé usoard de protectie respiratorie.

La executia lucrérilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele demolate
pot iesi si / sau cadea si pot vatama alte persoane.

La daltuirea in plansee, pereti si pardoseli, acordati atentie stabilitatii si securitatii. O strapungere brusca
va poate scoate din starea de echilibru.

Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri daca fantele de aerisire sunt acoperite!
Conectati produsul numai cand I-ati adus in pozitia de lucru.

Nu lucrati intr-un mediu puternic incarcat cu praf.

Praful format in lucrérile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Céateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe baza de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum sunt
stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea
operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza.
Tntreprinde;i masurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex.
utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie adecvate.
Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spalarea zonelor expuse cu apa si sapun.
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» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunétatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra. in
cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

» Nu priviti direct in elementul de iluminat (LED) si nu iluminati in fata alte persoane. Apare pericol de orbire.

» Impiedicati patrunderea umiditatii. Un scurtcircuit cauzat de umiditate poate avea ca urmare un incendiu
sau arsuri.

» Pericol de accidentare in caz de cadere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. inainte de inceperea
lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

» Nu fixati agatatoarea de centuré la acest produs.

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz
si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare
sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Deconectati produsul imediat dac& accesoriul de lucru s-a blocat. Produsul poate devia in lateral.

» Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus complet, inainte de a-I depune.

2.4 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara
riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatdmari grave
produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte daunatoare
sdnatatii!

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau care a fost deteriorat in alt mod.
Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezinta semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodata acumulatorul sau o scula electrica alimentata de la acumulatori pe post de unealta
percutoare.

» Nu expuneti niciodatd acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electricd. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si
vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeald si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite,
electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere
n acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti sau
cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti".

Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumula-
torilor Litiu-lon. — Pagina 199

Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe care le
gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.
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3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

Céapacel de protectie anti-praf
inchizatorul mandrinei/ mandrina

Racord pentru modulul colector de praf
Selector de functii

Limitator de adancime

Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga cu
siguranta pentru transport

Comutator de comanda

Maner

Acumulator

Deschidere de montaj pentru accesorii
Tasta pentru deblocare pentru acumulator
Indicator de stare acumulator

Racord pentru modulul anti-praf

TE DRS-46 (01)

Maner lateral

Lampa pentru iluminarea zonei de lucru (LED)

) ®
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3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o masina de perforat rotopercutantd SDS-Plus cu alimentare de la acumulatori. El
este destinat gauriri in otel, lemn si zidarie, gauririi cu percutie in beton si ziddrie si introducerii prin rotatie
si desfacerii de suruburi. Suplimentar, produsul poate fi utilizat pentru lucréri usoare de daltuire in zidarie si
pentru lucrari de finisare in beton.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea
randamentului, Hilti recomandéa pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de la finalul acestui
manual de utilizare.

» Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul de la
finalul acestui manual de utilizare.

3.3 Setul de livrare

Masind de perforat rotopercutantd SDS-Plus, méaner lateral, limitator de adancime, unsoare, manual de
utilizare.

Modulul antipraf TE DRS-4/6 (01) este oferit ca accesoriu pentru lucrari cu producere redusa de praf.

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau la: www.hilti.group

3.4 Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulatorilor.

3.4.1 Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

/A] ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!
» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apasarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie
acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmatoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.

Starea de incéarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, céat timp produsul racordat este
conectat.

Starea Semnificatie
Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incércare: 100 % péané la 71 %
Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 70 % panala 51 %
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Starea

Semnificatie

Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 50 % pana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 25 % panala 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta
n verde

Starea de incarcare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in verde

Acumulatorul Li-lon este complet descércat. Incar-
cati acumulatorul.

Daca LED-ul se aprinde in continuare intermitent
cu frecventa rapida dupa incarcarea acumulatoru-
lui, adresati-va centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt su-
prasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este pre-
zenta o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura de
lucru recomandata si nu suprasolicitati produsul in
aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va cen-
trului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugam sa va adresati centrului de
service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utili-
zat in continuare. Va rugam sa va adresati centrului
de service Hilti.

3.4.2 Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru deblocare mai mult de trei secunde.
Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de
ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in gal-
ben.

Interogarea starii acumulatorului nu a putut fi inche-
iatd. Repetati procedeul sau adresati-va centrului
de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu.

Daca un produs racordat poate fi utilizat in continu-
are, capacitatea ramasa a acumulatorului este sub
50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat,
acumulatorul este la finalul duratei sale de serviciu
si trebuie sa fie inlocuit. Va rugdm sa va adresati
centrului de service Hilti.

4 Date tehnice

Greutate conform EPTA Procedure 01 fara acumulator 2,84 kg
Energia la o singura percutie conform EPTA-Procedure 05 2,6J

Domeniul de géaurire in beton/ zid (gaurire cu percutie) 4 mm ... 28 mm
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
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4.1 Acumulator

Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V

Greutate acumulator Vezi finalul acestui
manual de utilizare

Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C

Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C

Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

4.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 60745

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele
sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere. Datele indicate se refera la aplicatiile
principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica este utilizata pentru alte aplicatii de
lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru
poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru. Pentru o apreciere exacta
a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este deconectat sau in care el
functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in mod considerabil valorile de
expunere pe intreaga durata de lucru. Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului
fata de efectele sonore si ale vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de
lucru, mentinerea mainilor in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

Valorile emisiei de zgomot

Nivelul presiunii acustice emise (L,,) 91 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,) 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice (L) 102 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K,) 3 dB(A)

Valori totale ale vibratiilor

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
4/ (01)
Gaurire cu percutie in beton B 22-85 10,7 m/s? 10,6 m/s?
(ah, wo) B 22-170 10,4 m/s? 11,3 m/s?
Daltuire B 22-85 6,3 m/s? 5,5 m/s?
B 22-170 6,3 m/s? 6,0 m/s?
Insecuritatea (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Pregatirea lucrului

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va c& produsul aferent este deconectat.
> Tnléturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

5.1 Incércarea acumulatorului

1. Tnainte de incéarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curdtenie si acestea sa fie
uscate.

3. incarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. — Pagina 193
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5.2 Introducerea acumulatorului

/A, ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va céd la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracte-
ristic.

3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.3 Indepartarea acumulatorului

1. Apaésati tasta pentru deblocare a acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din produs.

5.4 Montarea manerului lateral &

1. Rotiti de méaner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la méanerul lateral.

2. Introduceti prin glisare suportul de sustinere (banda de intindere) din fatd peste mandrina, pana la
canelura prevazuta special.

3. Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.

4. Rotiti de maner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la méanerul lateral.

5.5 Introducerea dispozitivului de lucru E

Gresati cu putind unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.
Utilizati numai unsoare originala de la Hilti. O unsoare gresita poate cauza deteriorari la produs.

1. Introduceti dispozitivul de lucru in mandrind si rotiti-l cu o usoarad presiune de apdsare, pana cand se
inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.

2. Dupa introducere, verificati inchiderea sigura prin tragere de accesoriul de lucru.
» Produsul este pregatit de functionare.

5.6 Extragerea dispozitivului de lucru [

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare cu dispozitivul de lucru! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascutit.
» Purtati mdnusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

1. Trageti inapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor.
2. Extrageti dispozitivul de lucru.

5.7 Montarea si reglarea limitatorului de adancime £

1. Apaésati si tineti apasata tasta pentru deblocare de pe manerul lateral.

2. Introduceti limitatorul de adancime din fatd in deschiderea prevazutd de pe manerul lateral. Reglati
limitatorul de adancime la adancimea de gaurire dorita.

3. Eliberati tasta pentru deblocare.
» Limitatorul de adancime este blocat.
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5.8 Siguranta pentru lucru la inaltime

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!

» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumneavoastra.

» Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului de lucru
existd deteriorari.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Ca siguranta de lucru la inaltime pentru acest produs, utilizati exclusiv o combinatie intre siguranta in caz de

cadere Hilti si firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti #2261970.

» Fixati siguranta de cadere in deschiderile de montaj pentru accesorii. Controlati stabilitatea.

» Fixati un céarlig cu carabina al firului de sustinere a accesoriului de lucru la siguranta de cadere si al doilea
carlig cu carabind la o structura de rezistenta. Controlati stabilitatea celor doua carlige cu carabina.

Aveti in vedere manualele de utilizare pentru siguranta in caz de cadere Hilti, precum si pentru firul
de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

6 Modul de utilizare

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

6.1 Conectare si deconectare

1. Pentru a conecta produsul, apasati pe comutatorul de comanda.
» In functie de adancimea de apésare in interior a comutatorului de comanda, turatia poate fi reglata
progresiv.
2. Pentru a deconecta produsul, eliberati comutatorul de comanda.

6.2  Sens de rotatie [§
» Reglati sensul de rotatie.

» Comutatorul se fixeaza in aceastd pozitie.
6.3  Selector de funciii

Fixati selectorul de functii pe functia dorita.

ﬂ Pericol de deteriorare! Selectorul de functii nu poate fi actionat pe parcursul functionarii.

Gaurire fara percutie

* Fixati selectorul de functiipe % .
Gaurire cu percutie

* Fixati selectorul de functii pe 4T
Pozitionare dalta

¢ Fixati selectorul de functii pe -9-.
Daltuire

* Fixati selectorul de functiipe T .

7 Accesoriu optional

7.1 Modulul anti-praf TE DRS-46 (01)E

Modulul anti-praf TE DRS-4%6 (01) este utilizat ca accesoriu pentru masina de perforat rotopercutanta
SDS-Plus. El colecteaza o mare cota din praful care se formeaza si se poate fixa rapid si simplu pe masina
de perforat rotopercutantd SDS-Plus. Tn modulul anti-praf este integrat un ventilator de aspirare. Acesta este
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actionare de un motor propriu. La conectarea masinii de perforat rotopercutanteSDS-Plus, modulul trage
curentul necesar din acumulatorul masinii de perforat rotopercutante SDS-Plus.
Pentru lucrari in metal si lemn, modulul anti-praf nu este adecvat.

Conditii: TE DRS-46 (01) OSHA

TE DRS-46 (01) OSHA indeplineste conditiile directivei OSHA 1926.1153 Table 1. El este dotat cu un
mecanism de curatare a filtrului.

7.2 Montarea modulului colector pentru praf pentru lucrari peste nivelul capului

1. Introduceti dispozitivul de lucru. — Pagina 196

2. Introduceti prin glisare modulul colector pentru praf pe mandrina si reglati-l in canelurile de pe carcasa
masinii de perforat rotopercutante SDS-Plus.
3. Rotiti modulul colector pentru praf in sens antiorar pentru a-| bloca.

8 Ingrijirea i intretinerea

(/A ATENTIONARE
Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» inaintea tuturor lucrarilor de ingrijire si ntretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea produsului

» Indepértati cu precautie murdaria aderenta.

» Daca existd, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

» Curéatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

e Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodatad un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curéatati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata si moale.

« Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodatd acumulatorul la
umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I intr-un
recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

e Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenienta. Nu permiteti ca praful sau murdaria
sd se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa
curata si uscata. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele
din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.

e Curétati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

» \Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.

+ 1n caz de deterioréri si/ sau disfunctionalitéti, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabilad a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese
de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

8.1 Curatarea capacelului de protectie anti-praf

» Curétati regulat capacelul de protectie anti-praf de la mandrind cu o carpa curata si uscata.
» Curéatati gulerul de etansare prin stergere atenta si ungeti-I din nou cu putina unsoare Hilti.
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» Tnlocuiti neaparat c&péacelul de protectie anti-praf dacé gulerul de etansare este deteriorat.

9 Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatori-
lor
Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sa cauzeze un scurtcircuit.
Avetiin vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
sa trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de
temperaturd, indicate in Date tehnice.

» Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de
incarcare.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii i pentru persoanele neautorizate.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

10 Asistenta in caz de avarii

La toate avariile, aveti in vedere indicatorul starii de incarcare si al erorilor pentru acumulator. Vezi capitolul
Indicatiile acumulatorului Li-lon.

n cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie
Comutatorul de comand&d nu | Inversorul pentru rotatie dreapta/ » Apasati inversorul pentru rotatie
permite apasarea, respectiv stanga in pozitie centrala. dreapta/ stanga spre dreapta
este blocat. sau stanga.
Arborele principal al maginii Acumulatorul nu este complet in- » Fixati acumulatorul cu zgomotul
nu se roteste. trodus. caracteristic de clic.
Inversorul pentru rotatie dreapta/ » Apasati inversorul pentru rotatie
stanga in pozitie centrala. dreapta/ stanga spre dreapta
sau stanga.
Selectorul de functii nu este fixatin | » Fixati selectorul de functii in
pozitie sau se afla in pozitia "Daltu- stare de repaus pe pozitia
ire" T sau in pozitia "Pozitionare "Géurire fara percutie” 4 sau
daltd" -9-. "Géaurire cu percutie" 4T .
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Lipsa percutiei.

Produsul prea rece.

» Asezati produsul pe materialul
de baza si lasati-1 sa functioneze
in regim de mers in gol. Daca
este necesar repetati, pana
cand mecanismul de percutie
functioneaza.

Selectorul de functii pe "Gaurire

2r3 e 8
fara percutie" % .

» Fixati selectorul de functii pe
"Gaurire cu percutie" 4T

Acumulatorul se goleste mai

repede decat in mod obisnuit.

Starea acumulatorului nu este op-
tima.

» Interogati starea acumulatorului.
— Pagina 193

Acumulatorul nu se fixeaza
cu zgomotul caracteristic de
,clic”.

Ciocul de fixare de pe acumulator
este murdarit.

» Curatati ciocul de fixare si
introduceti acumulatorul din
nou.

LED-urile acumulatorului nu
indica nimic

Acumulator defect

» Adresati-va centrului de service
Hilti.

Dezvoltare puternica de cal-
dura in produs sau acumula-
tor.

Defect electric

» Deconectati produsul ime-
diat. Extrageti acumulatorul
si examinati-l. Lasati-l sa se
raceasca. Luati legatura cu
centrul de service Hilti.

Accesoriul de lucru nu se
poate desprinde din inchi-
zator.

Mandrina nu este retractata com-
plet.

» Trageti fnapoi inchizatorul
mandrinei pana la opritor si
extrageti accesoriul de lucru.

Accesoriul de lucru nu as-
chiaza.

Produsul fixat pe rotatie spre
stanga.

» Fixati inversorul pentru rotatie
dreapta/ stanga pe rotatie spre
dreapta.

Selectorul de functii pe "Géaurire
fara percutie" % .

» Fixati selectorul de functii pe
"Gaurire cu percutie" 4T .

11 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

(/| ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate
din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!
» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.
» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

é{@ Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi
pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de la consilierul dumneavoastra
de vanzari.

ﬁ » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

12 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugdm sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.
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13 Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipamente, mediu si reciclare gasiti sub urmatorul
link: gr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
Gasiti acest link si la finalul documentatiei sub forma de cod QR.

MeTa@paon odnyiwv XPriong &mo To MPWTOTUTTO

1 ZTOIXEIX YIX TNV TEXVIKI TEKUNPiwon

1.1 IXETIKX PE TNV TXPOUCK TEKUNPIWON

Mpiv oo Tnv mpwTn B€0n og Aeimoupyia SIXBAOTE TNV MOPOUCH TEKUNPiwan. AmoTeei polnmobean yia
AOQOAT EPYOTIC KOl GIMTPOCKOTITO XEIPITHO.

MpoogETe TIG UTTODEIEEIG AOPOAEIRG KOl TIPOEIBOTTOINGNG OTNV TTXPOUCK TEKUNPIWON KAl GTO TIPOIOV.
DUNGETE TIG 00NYieg XPriONG TIAVTA OTO TIPOIOV Kol diveTe TO TPOIOV 0e GAAG TIPOOWTA pdvo padi pe
QAUTEQ TIG 0dnyieg xpnong.

1.2 Ene€riynon cupBolwv

1.2.1  Ynodeigeig mposidomoinong

O1 umodeigeig mpoeidomoinang mpoeidomololy amd KIVOUVOUG KOT TNV £PYXOIx e TO TPOIdV. Xpnoipo-
TTOI0UVTaI OI akOAOUBEG AEEEIG EMIONUVONG:

/A KINAYNOZ

KINAYNOZ !
» Mo P GPEST EMIKIVOUVN KATEOTAON, TTOU 0dnyei 8 0oRaPO 1) BAVATNPOPO TPAUUATIOUO.

/| NPOEIAOMOIHEH

MPOEIAOMNOIHZH !
> To P mMBave EMKIVOUVN KXTXOTAOT, TTOU UMTOPET vax 08nyroel oe 0oBapd f Bavarnedpo TPAUHATIoNO.

/\ NPOZOXH
MPOZOXH !
» T P mOavOV eMKiVOUVN KATXOTOON, TTOU EVOEXETAI VoL OBNYNOEl 0€ TPAUUATIONOUG 1 UNIKEG ZNUIEG.

1.2.2 ZupBola oTig 0dnyieg xpriong
271G TopoUoeg 0dnyieg Xpriong XPNOIMOTTOIOUVTAI T& akOAouBa CUUBOAX:

MpoogETe TIg 0dnyieg Xpriong

Yodei&eig Xpriong kol GAAEG XProIUEeS TTANpopopieq

XeIpIoUOG AVOKUKAWTIMWY UNIK®V

Mnv TTeTaTe T NAEKTPIKE EPYOAEIT KO TIG UTTATOPIEG OTOV K&DO OIKIGKWY KITOPPILUATOV

Hilti EmavagopTigopevn pmaropic Li-lon

FEX) @O

Hilti opTioTrg

1.2.3 ZUpBola Ot £IKOVEG
ZTIG €IKOVEG XPNOILOTIOIOUVTAI T akKOAOUB O GUMBOAX:

A ‘ AuTOI O KPIBUOI TTPATTIEPTIOUV OTNV EKAKOTOTE EIKOVA OTNV QPXI GUTOV TwV 0dNyIOvV Xpriong.
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3 H opiBunan deixvel Tn oeip& Twv BNUATWY EPYXOING OTNV EIKOVO KO EVOEXETAI VO DIOPEPEI ATTO
TQ BANOTO EQPYXTING OTO Keipevo.

T O1 apiBuoi BEang XPNOIMOTTOIOUVTOI OTNV EIKOVO ETIIGKOTINGN KOl TIGPOTTEUTTOUV OTOUG opIBUOUG
Y| rou uropvipaTog 0TV evOTNTG SUVOTITIKF TTXPOUGIRGH TTIPOIGVTOG.

1 AuTO TO OUMBOAO EXEI OKOTTO VXX ETTIOTNOE! IBIXITEPK TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYATIX PE TO
154 TTPOIOV.

1.3 ZUPBOAX AVXAOYX LE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx oTO TIPOIOV
3T0 TIPOIOV UTTOPEI VO XPNOIUOTIOIOUVTOI TX akOAOUBa GUBOAX:

%
To mpoiov urooTnpilel Texvohoyia NFC, mou eivail oupBarh pe mAaTedpueg iOS ko Android.

AiTpnon xwpig kpolon

’
U
21‘ Ai&Tpnaon pe Kpouan (KPOUaTIKN dITpNnon)

-9- | PuBuion B¢ong kaxAepiol

T | Zuikeuon

A€EIO0TPOPN/XPIOTEPOATPOPN AITOUpPYixK

|

Ny | OVoUGOTIKOG OPIBUOG OTPOPGV Xwpig PopTio

== | Zuvexég pelpa

Lilon | EmavapopTiZopevn pmaropic Li-lon

®4 Mnv XPNOILOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMATOPIX TTOTE WG KPOUOTIKO EpYaAEio.

4 | Mnv a@rveTe Tnv eMavaipopTICOHEVN UMATOPIX VoL TTECE! KATW. MNV XPNOILOTIOIEITE HIot ETAVO:-
bt POPTICOHEVN UTTATAPI, N OTTOIC EXEI BEXTEI XTUTTNUOL ] €XEI UTTOOTEI {NUIG E BIXPOPETIKO TPOTTO.

1.4 MAnpogopieg mpoiovTog

Ta poiovta TnG [Eall el MPOOPIZoVTON yIo TOV EMOYYEAUOTIC XPriOTN KO O XEIPIOUOG, N OUVTAPNGN KOl
N EMOKEUN TOUG EMTPETTETAI HOVO QMO €E0UCIOBOTNUEVO, EVNUEPWUEVO TIPOCWITIKO. TO TIPOCWITIKO AUTO
TIPEMEl V& EXEl eVNUEPWBET IBIKA YIa TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO TIXPOUCIXGTOUV. ATIO TO TTPOIdV Kal
TO BondNTIK& TOU PECT EVOEXETOI VO TTPOKANBOUV KivBUVOI, OTOV O XEIPIOUOG TOUG YIVETOI PE OKATAAANAO
TPOTIO GTTO U EKTTAISEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTOV JEV XPNOIUOTIOIOUVTOI e KATAAANAO TPOTTO.
H mreplypa@r) TUTTOU Kol 0 apIBUOG OeIp&G avayp&POVTal OTNY TTIVaKida TUTTOU.
> AvTIypayTe TOV OPIBUO OEIP&G OTOV OKOAOUBO VoK. OO XPEIXOTEITE TOX OTOIXEIC TIPOIOVTOG Yok
EPWTAHOTA TTPOG TNV OVTITIPOOWTTEIX YOG 1} TO OEPPIG HOG.
ZToIXEix TTPOIOVTOG

KpouaoTiko dpamavo SDS-Plus TE 6-22
evix 05
Ap. oeIp&g

1.5 ANAwon GUPHOPPWONG

O KOTAOKEUROTNG SNAWVEI WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI E5M IKXVOTIOIEI TNV IOXUOUCX
vopoBeTian Kol TO IOXUOVTX TIPOTUTIC. Eva avTiypapo Tng SHAwoNG SUPHOPP®ONG UTTAPXE! OTO TEAOG QUTAG
NG TEKUNpiwong.

T €yypOPQ TEXVIKNAG TEKUNPIWONG UTTXPXOUV £D®:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 AcpaAeix

2.1 Fevikég UTTOBEIEEIG YIX TRV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKE EpYaAgia

/\ NPOEIAOMNOIHZH AIB&OTE OAEG TIG UTTOSEIEEIG XOPAAEING, TIG 0BNYIEG, TIG EIKOVEG KXI TX TEXVIKX
XXPOAKTNPIOTIKK TX OTIOIX UTTXPXOUV GE OUTO TO NAEKTPIKO epyaieio. H mapdpAeyn Twv akdAoubwv
odNnyI®OV UTTopei Vo TIPOKOAETEI NAEKTPOTTANEIX, TTUPKAYIG K/ GOBaPOUG TPXUUATIONOUG.

DUAGETE OAEG TIG UTIOBEIEEIG YIX THV XCPAAEIX KOl TIG 0dNYieG Yix MEAANOVTIKI Xprion.

O 6p0g "NAEKTPIKO EpYOAEID"" TTOU XPNOIUOTIOIEITAI OTIG UTTOSEIEEIG VI TNV XOPAAEIX AVOPEPETAI OE NAEKTPIKG

epyaheior TTou AeIToUpyoUV oUVIEOVTAG T 0TO NAEKTPIKO BIKTUO (L€ KOAWDIO TPOPODOTInG) KOl 0 NAEKTPIKE

epyaAeior Tou AeIToupyoUv HE EMAVOPOPTICOUEVES UTTATOPIES (XWPIG KAXADSIO TPOPODOTiag).

ACPAAEIX XWPOU EPYRTIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYROING OXG KXOXPO KAl HE KXAO PWTIONO. H aTa&ict 0TO XWPO EPYXTIG KXl Ol
UN QWTICUEVES TIEPIOXEG UTTOPET VO OBNYNOOUV OF OTUXHOTCK.

» Mnv epy&ieoTe pe To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIB&ANov emikivduvo yix ekpr&elg, 6To ommoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPX, XEPIX I GKOVN. ATTO TOX NAEKTPIK& epyaAeiar dnuioupyoUvTal OTTVBRpEg, Ol
oroiol prmopei va ava@AEEoUV Tn okdvn 1 TIG aVaBUUIROEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYAAEIOU KPATATE HOKPIK TX TXISIX Kol GAAX TTpOcWTIA. EGQV 00
QMOCTIXCOUV TNV TTIPOCOXI, HTIOPEI VO XKOETE TOV EAEYXO TOU EpYQAEiou.

HAeKTPIKN xop&AEIX

» To @Ig oUVdeONG TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou TIPEMEl VX TXIPIGEE! TNV TIPIa. Agv EMTPEMETAI
O€ KO TTEPITITWON N HETATPOTIN TOU PIG. Mn XPNOIPOTIOIEITE AVTATITOPES PIG POTi HE YEIWPEVA
NAEKTPIK& Epyaleia. Tax QIG TTOU Sev £XOUV UTTOOTE HETATPOTIEG KOl OF KATXAANAEG TTPIZEG UEIMVOUV TOV
Kivduvo nAekTpomAngiog.

» AMOQEUYETE TNV ETTOPI TOU CWHATOG HE YEIWUEVEG ETIPAVEIEG, OTIWG OWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG KOl WUYEIX. YTIOPXEl QUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTIANEIGG, OTOV TO OOUX 0OG
€IVOl YEIWUEVO.

» Mnv ekBETETE TX NAEKTPIK& EpyaAeia o Ppoxn 1 o€ uypacia. H e10xOPNON VEPOU OTO NAEKTPIKO
epyaheio auEavel Tov Kivouvo NAeKTPOTIANEIG.

» Mnv xpnoipormoieiTe To KXAWIIO CUVEEONG YIX VO HETOPEPETE I} VX XVXPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio N yix va TpapngeTe 1o @Ig amo TV mpifa. KpoTaTe To KAAWSIO CUVOEONG MXKPIK
oo UPNAEG BepPOKPAOIEG, AXDIX, XIXHNPEG XKMEG H KIVOUPEVX UEPN. To EARTTWUOTIKE 1 TX
TIEPIOTPOHUEVA KOAMDIX OUVDEDNG XUEAVOUV TOV KivBUVO NAEKTPOTIANEIOG.

» 'OTav epy&ZeoTE PE TO NAEKTPIKO EPYaAEIO OE UTTRIOPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE HMOVO KOAWDIX
TTPOEKTAONG (UITXAGVTETEG), TTOU Eival KATGAANAX YIX XPrION OE EEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evodg
KkoAwdiou TIPOEKTAONG KATXAANAOU YIO XPrON O€ UTTIAiBPIOUG XWPOUG HEIWVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTANEIOG.

» Ed&v dev prmopei va ammopeuxOei n AeiToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaxAeiou o€ TEPIBXANOV pE UYPATicK,
XPNOIUOTIOINOTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evOg QUTOUOTOU PEAE PEIRVE! TOV KivVOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

ACPAAEIX TTIPOCHOTTWV

» No £i00OTE TAVTAX TTIPOGEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KOl VX EPYRTECTE UE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO
He mepiokewn. Mnv XpnoIUOTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAOHEVOI I) OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETIPEIX VXPKWTIK®OV OUCI®V, OIVOTIVEUNXTOG I PAPHAKWV. Mix OTIYUr) ampooegiog KaTa Tn
XPron Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou pmopei var odnynaoel oe 6oBopols TPAUUATIOHOUG.

» ®opA&TE TTPOCWTIKO EEOTTAIGHO TTPOOTAGING KXI TTAVTX TIPOOTATEUTIKX YUXAIX. DOPOVTOG TTPOCWTTIKO
€EOTAIOUO TIPOCTACING, OTTWG UXOKX TIPOCTACIOG KO Tr OKOVI, AVTIONTONTIKX UTTODNUGTO GOPAAEING,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG I WTOXOTTIOEG, av&AOYa e TO €i50g Kol TN XPrion TOU NAEKTPIKOU epyaikeiou,
MEIOVETOI O KiVOUVOG TPOUNOTIOHGV.

» Amo@eUyETE TNV aKOUOIX BEoN oE AeIToupyia Tou epyaleiou. BeBxiwOEITE OTI gival armevepyorrol-
NHEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVBECETE GTNV TAPOXH PEULKTOG KA/ TIPIV TOTTOOETHOETE
TNV UITOTXPIX KOI TIPIV TO HETOPEPETE. EAV UETOPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EXETE TO DAKTUAD
00G OTOV JINKOTITN ] OUVOETETE TO £PYOAEIO OTO PEUPX evw O JIKOTITNG eival oTto ON, propei va
TTPOKANBOUV aTUXNUOTC.

» ATOUXKPUVETE T EPYXAEIX pUBUIONG N T KAEIBIX IO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TIPIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyaleio fi KAeISi TTOU BPIOKETOI OE KXTTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou, UTTOPE VO TIPOKOAETE! TPAUPOTIONOUG.

» AMOQUYETE TIG XPUCIKEG GTROEIG TOU CWHATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XGPXAR OTHPIEN TOU COPATOG
00G KAl SIXTNPEITE MAVTX TV Ic0ppOTix 6xG. ETOI PMopeiTe Vo EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
£pYaAeio O€ PN AVOUEVOUEVEG KATOOTAOEIG.
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>

dop&Te KATGAANAX poUxa. Mn Qop&Te PAPSIX POUXA I} KOCUAHATA. KpaT&Te Tot MOANIK, TX pOUXK
KOXI TX YRVTIX HOKPIX KITO TIEPICTPEPOPEVX EEAPTHHATX. TOX GOPDIX POUXX, TOX KOOUAUOTX 1) T
HOKPIX HOANIK UTTOPET VO TTAYIBEUTOUV IO TIEPIOTPEPOUEV EEXPTIUATA.

E&v urr&pyel n SuvaroTnTa cUVEEONG CUGTNHATWV aVAPPOPNONG Kol GUAAOYIG OKOVNG, BEPain-
BeiTe OTI €ival CUVSEBEPEVA KXI OTI XPNOIMOTIOIOUVTXI GWOTX. H Xprjon ouoTAUGTOG avappoO®nong
oKOVNG MITOPE] VO LEIMOE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OO TH OKOVI.

Mnv ekTIH&TE AKOOG TNV ACPAAEIX KXI PNV TTXPXPBAETIETE TOUG KAVOVEG XCPAAEING YIX NAEKTPIKK
EPYAAEIX, AKOUN KO OTAV, HETX OTTO TIOAAEG XPOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO.
AT amPOCEKTEG EVEPYEING UTTOPOUV VO TIPOKANBOUV 0OBOPOI TPAUUATIONO] EVTOG KAXOUOTOG SeuTEPO-
AémTOU.

Xprion Kol QVTIUET®ITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>

Mnv urtep@opTileTE TO EpYaAgio. XpNOIUOTIOIEITE YIX TNV EPYACIX OXG TO NAEKTPIKO EpyxAEio TTOU
TPOOPIZETAI YIX AUTHAV. Me TO KATAAMNAO NAEKTPIKO £pYOAEio epYRTETTE KOAUTEPX KOl PE PEYTAUTEPN
AOPAAEIC OTNV AVAPEPOUEV TTEPIOKT] IOXUOG.

Mnv XpPnOIUOTIOIEITE TTOTE £VAX NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIKKOTITNG TOU OTOIOU €IVl XXAXCHEVOG.
‘Eva NAekTpIKO epyaleio To omoio dev urmopei va TeBei TAEov oe AeiToupyia 1) eKTOG AeiToupyiag eivai
€MKIVOUVO KOl TIPETIEI VXX ETTIOKEUNOTEI.

ATTOOUVBECTE TO PIG ATTO TNV TIPI{X KAI/T) ATTOPMXKPUVETE HIK KITOCTIWHEV HITXTAPI TIPIV SIEEXYETE
PUBUIOEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATXOTIOETE KXTOIO GXEECOURP 1) XMTOONKEUCETE TO EPYaAgio. AuTO
TO TIPOANTITIKO UETPO OOPAAEING AMOTPETTEI TNV AKOUCIX EKKIVON TOU NAEKTPIKOU epyaheiou.

DUAKTE T NAEKTPIK& EPYXAEIX TTOU BEV XPNOIMOTIOIEITE HAKPIX aTd MaudiX. Mnv a@riveTe va
XPNOIUOTIOINCOUV TO £PYOXAEI0 &XTOPX TTOU Bev gival £EOIKEIMPEVA UE QUTO K} TTOU Bev £Xouv
SlaBaoel aUTEG TIG 0dnYieg XProng. To NAEKTPIKX EPYOAEIn Eivail ETTIKIVOUVA, OTQV XPNOILOTIOIOUVTOI
QIO AITEIPA TIPOCWTTX.

PpovTileTE OXOAXOTIKA TX NAEKTPIKX EPYXAEIX KA TX xEECOUKP. EAEYXETE, EAV TX KIVOUUEVX HEPN
AEITOUPYOUV POy KO SEV MITAOKXPOUV, EXV £XOUV OTIXOEI KXTTOIX EEXPTHHOTX I} £XOUV UTTOCTEI
TETOIX NUIK WOTE VX EMTNPEAIETA XPVNTIKX N ASITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU pyaxA€iou. AWOTE TX
XOAXOUEVO EEXPTHHATX YIX EMOKEUN TIPIV XPNOIPOTIOINCETE EXVX TO £pyaAgio. MO aTuxuaTX
OPEINOVTOI O KOKX OUVTNPNUEVD NAEKTPIKA EPYOAEITK.

AlxTnpEiTE TAX EEAPTAPATA KOTING XIXUNPK KAl KXOXP&. T OXOAXOTIKG OUVTNPNUEVD EEXPTIUOTO
KOTING HE XIXUNPEG OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPD KOl KKXBODNYOUVTXI E HEYOAUTEPN EUKOAICK.
XpnoIPoTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEiO, T aEECOUGP, TX EPYXAEI pUBUIONG KTA. CUNPWVAX PE TIG
TapoUceg 0dnyieg. AGUBAVETE TRUTOXPOVX UTTOWN TIG GUVONKEG EPYNXTIEG KAI TNV TTPOG EKTEAEON
epyaoia. H xprion nAEKTPIKWV EpYOAEIWV VIO EPYXTiEq SIXPOPETIKEG GO TIG TIPOPAETTOUEVEG UTTOPET VX
odnynoel og EMIKIVOUVEG KATXOTHOEIG.

AIxTNPEITE TIG AABEG KA EMPAVEIEG OUYKPATNONG OTEYVEG, KXOXPEG Kl XMXAAXYUEVEG XTTO
A&Six kot ypaoo. O oMoBNpeg AaBEG Kol EMQPAVEIEG CUYKPATNONG DEV EMTPETTOUV AOPOAT XEIPIOHO
KOl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU £PYOAEioU O0€ QTPOBAETITEG KATAOTHOEIG.

Xprion Ko QVTIUETWITION TOU EMTXVXPOPTIOPEVOU EPYXAEiou

>

DOPTILETE TIG UMATAPIEG HOVO HE (POPTIOTEG TTOU TTPOTEIVOVTAI XITO TOV KATXOKEUXOTH. YTIOPXE!
KivBUVOG TTUPKQYIAG OE POPTIOTEG TTOU €ival KATAAANAOI VIO EVOX GUYKEKPIUEVO €i00G UMATAPIGY, OTOV
XPNOILOTIOIOUVTXI e GANEG UTTATOPIEG.

XPNOIUOTIOIEITE HOVO TIG TTPOPBAETTOUEVEG YIX TX NAEKTPIKX EPYARAEIX EMAVAPOPTICOUEVEG UITOTK~
pieg. H xprion &MV UMmaTopi®@v UMopei va TPOKOXAECE! TPXUPATIOHOUG KOl KivOUVO TTUPKOYING.
KpOTHOTE TIG UMTATAXPIEG TTOU SEV XPNOILUOTIOIEITE HXKPIK KTTO CUVOETHPEG, KEPUATA, KAEIBIK, KAP-
PI&, BidEG Kol XAAX HETXAAIK& HIKPOXVTIKEIUEVA, TTOU BX UTTOPOUCAV VX TIPOKXAEGOUV YEQUPWGON
TWV EMXPWV. Eva BpoxUKUKAWUO PETOEU TWV EMOQOV TNG WMOTOPIOG WMOPEl VO €XEl WG OUVETTEIX
EYKQUPOTA 1) TIUPKOYIK.

Ze mepImTwon AavOxoUEVNG XPONG UITOPOUV V& SIXPPEUCOUV UYPXK OO THV HITATAPIc. ATTOPEU-
YETE K&OE €idoug emaPr. € TEPIMTWON AKOUCIAG EMAPNG, EEMAUVETE ue vepo. Eav Ta uyp&
£pOouV O€ EMAPH HE TX UATIX OXG, EMICKEPOEITE EMMPOCOHETA VA YIATPO. TOX UYPG TNG UIMTATAPIOG
eVOEXETOI VO TTIPOKOAETOUV £PEBIOUOUG I} EYKAUPOTA OTO JEPUQ.

Mnv XpNGIPOTIOIEITE UTXTXPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NMIK 1} £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG. O1 UTATAPIES
TTIOU €XOUV UTTOOTEl {NUIG I HETATPOTIEG UTTOPEI VO GUMTTEPIPEPBOUV OTTPOBAETITO KOl VO TIPOKOAETOUV
QWTI, EKPNEN 1 KivBUVO TPAUUOTIOUOU.

Mnv eKOETETE TNV PMTXTOPIX OE PWTIX I} O TOAU UYPNAEG Beppokpaoieg. H wTi& 1} oI Beppokpaaio
ave Twv 130 °C (265 °F) uropei va MpokaAEae! Ekpnén.

AkoAouBrjoTe OAeg TIG 0dNYieg YIX TN POPTION KXI UNV POPTICETE TNV PITATAPIX I TO EMAVXPOP-
TIZOPEVO EPYXAEIO TIOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPUOKPACIOV TIOU AVAPEPETAI OTO TTAPOV EYXEIPiIBIO
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odnyiwv xpriong. H AavBaopévn gopTion 1 n OPTION EKTOG TOU EMITPETOUEVOU EUPOUG BEPUOKPATING
MITOPE] VO KATAOTPEWE! TNV UTTATOPIC KOI VO QUENTEI TOV KivOUVO TTUPKOYING.

Zéppig

» AVOOETETE TNV ETTIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU HOVO 0€ KATXAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKO
HE XPRON HOVO YVIOIWV OVTXAAGKTIKQV. Me auTdv Tov TpOmo dIoPaAifeTan OTI Bax diatnpnBei n
AOQAAEIC TOU Epyaheiou.

» Mnv ouvTnpEiTE MOTE UMATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIK. K&Be ouvTripnon pumaropi@v B mpermel
VO TIPOXYUOTOTTOIEITOI OVO OTTO TOV KATOOKEUXTTH 1) oTid eEouaiodoTnueva o€pPIg.

2.2 Yodei&eIq XOPAAEING VI SpATTOVO

»  ®opare wroaomideg. H emidpaon Tou BopUBoU PTTOPET VO TIPOKOAEDEI ATTMAEI OKONG.

» XPNOIYOTIOIEITE TIG TIPOCOETEG XEIPOAXPEG TTOU TTXPXAKBATE POTi PE TO EpyaAeio. H amwAeix Tou
€AEYXOU UTTOPEI VO TIPOKOAETEI TPAUNGTIGHOUG.

»  KpaT&TE TO EPYXAEIO ATTO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYATIEG KATX
TIG OTIOIEG TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EVEEXETI VA EPOEI OE EMAPH HE KXAUPPEVA NAEKTPIKA KXADSICK.
H emogn e kahwdio ou BpiokeTan umd TRON PrTopei va BEoel IO TAON aKOUN KO To ETOANIKE JEPN
TOU EPYOAEIOU KOl VO TIPOKOAETEI NAEKTPOTIANE .

23 MpocOeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV AOPAAEI

ACPAAEIX TTIPOCHOTTWV

» XpnoIUOTTOIEITE TO TIPOTOV KOl T AEETOUGP HOVO OF TEXVIK& XWOyn KATXOTOON.

»  Mnv TIPOYUOTOTIOIEITE TTOTE TTOPATTOINCEIG ] UETATPOTIEG GTO TIPOIOV 1) 08 BEETOUNP.

» T TV oAAayr eEXPTNURTWY XPNOIUOTIOINOTE TIPOOTATEUTIKA YAVTIX, DeDOUEVOU OTI TO EEAPTNUX KOXI TO
TOOK Kative oo Tn Xprion.

» To TIPOIdV €xel, aVOAOYQ HE TIG JUVOTOTNTEG XPrONG TOU, WEYXAN POTI OTPEWNG. ZUYKPOTEITE TO
TIPOIOV TAVTY Kol Je Tak BUO XEpIa oo TIG TTPoPAeTOpEVES XEIPOAGBEG. O XpRoTng TPEMEl Vo eivail
TIPOETOIUAOUEVOG VIO TO EVOEXOPEVO VO UTTAOK&PEI EXPVIKE TO EPYOAEIO.

»  BeBaiwBeite 0TI N mAGivr XeIpoAaBr| éxel TomoBeTNBei Kol 0TePewBei cwoTd. MiGveTe TNV TAGIV XEIPOAGBN
TTAVTQ QIO TNV EWTEPIKI TIAEUPK.

» A TNV KATEPYXOIX PTTOPE] VO EKTPEVIOVIOTOUV BpaUopaTa UAIKOU. ATd T BpaUouaTa Tou UAIKOU
PTTopEl Vo TIPOKANBEI TPQUUOTIONOG OTO OMUX KOI OTOX PATIo. POPATE KXT& Tn XPron TOU TTPOIdVTOG
TIPOOTATEUTIKA YUONIKX, TTIPOOTOTEUTIKO KPAVOG Kol wToootideg. Ed&v dev xpnoidormoleite ouokeun
avappdPnang okoVNG, POPATE EMTPOCHETA U OTTAr UXOKX TIPOOTACIOG XVATTIVONG.

» 2TIG epyaoieq SiopmepoUq dIATPNONG KIMOUOVAOOTE TNV TIEPIOKT TTOU PPIoKETAI TTHOW OO TO Oneio Tou
epyadeaTe. MMopei vax TTEGOUV KOUUATIX KO VX TPXUMOTICOUV XAAG BTOUXK.

»  ®poVTIoTE KATK TN OPIAEUCN TOIXWV, OPOPWV KOl AMEDWV VI I KOPOAT Kol KA EUCTAOEIC. ATTO [Ic
Ea@Vikn Sioumepr} SIXTPNON UMOPE] Vo XXOETE TNV IC0PPOTTIC 0OG.

»  ATIOQUYETE VO OKOUUTTXTE TTEPIOTPEPOEVD EEXPTANOTA - Kivduvog TpaupaTiopou!

» AlaTnpeite MAVTO eAeUBEPEG TIG OXIOUEG aepIoUoU. Kivduvog eyKQUPOTOG MO KXAUUMEVES OXIOUES
aepliapou!

» OE£TETE TO TIPOIOV OE AEITOUPYIX UOVO, OTAV TO EXETE PEPEI OE BEON £PYATing.

»  Mnv epy&ZeoTe o€ €va TIEPIBXANOV, TTOU EIVal EVTOVX EMBAPUPEVO E TKOVI.

» H okdvn, n omoia oxnuaTileTan KOT& Tn Agiavan, TO YUGAOXGOTOPIOUG, TNV KOTI Kol T di&kTpnon
evOEXETON VO TTEPIEXE! ETTIKIVOUVEG XNUIKEG ouaieq. Opiopéva mapadeiyuara eivan: MOAUBSOG 1 XpWUOTX
pe Baon HOAUBGO, TOURAX, PMTETOV Kol GAAGK TTPOTOVTO TOIXOTTONKG, PUOIKEG TTETPEG KO GAACK TTPOTOVTO
TTOU TIEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIPEVA EUAX, OTIWG BPUG, O&I& KOl XNUIK& ETTEEEPYAOUEVD EUA, ALiovTOG
1) UNIK& TTOU TTEPIEXOUV apiavTO. MPpoadiopioTe TNy EKBEGN TOU XEIPIOTH KO TWV TTOHPOKEILEVWV TIPOCHTTWV
QAo TNV KOTNYOPIX KIVOUVOU TwV UANIKQV, UE TO OTTOIx epyaleoTe. AXBETE T VYK PETPX VIO TN
SIxTAPNON TNG €KBEONG OE Evar OPaAEG eTTiTedo, OTIWG TT.X. XPNOIUOTIOIOVTAG EVa CUCTNUX GUANOYNG
oKOVNG 1) MIX KATGAANAN JXOKO TIPOOTOOIOG TNG OVATIVONG. ZTO YEVIKA METPX YIX TN UEiwan TnG €kBeang
QVRKOUV TX €EAG:

» Epyooia g piax mepioxr pe KO aepiopd,

> ATIOQUYI TTIOPOTETAUEVNG ETIAPNG UE TKOVN,

»  KaBodriynon okdvng HOoKpI& oo TO MPACWTIO KAl TO COMX,

»  Xpron TPOOTATEUTIKNAG &vBUoNg Kol TIAUCIUO TWV EKTEBEINEVWV TTEPIOXWV HE VEPO KOI OXTTOUVI.

»  Kd&veTe ouxve SIGAEIUUOTO KO OOKMAOEIG YIo KAAUTEPN QIUKTWON TWV SOKTUAWY 0OG. € TTOPATETOUEVN
£PYOOIa EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV GO €VTOVOUG KPOdXOUOUG TIPOBANUGTY 08 XILOPOPO AyYeia I} 0TO
VEUPIKO aUOTNUX 0T DAXTUAR, OTQ XEPICK I} OTIG XPOPWTEIG TWV XEPIWV.
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»  Mnv koItare kaTeubeiav oTov ewTIoNO (LED) kot punv ¢wTiZeTe To poowmo dAwv. YTapxel kivduvog
BauBwoNng.

> ATOTPEWTE TNV EI0X®PNON UYPOCIaG. Eva BpaxUKUKAWUX TTOU €XEl TIPOKANBEI OO UYpaaio EVOEXETOI VO
£XEI WG OUVETTEIX EYKOUHOTO 1] TTUPKOYIKK.

> Kivduvog TPQUUGTIOHOU OO TITMON €EXPTNUATWY r)/Kai a&eooudp. EAEyxeTe TpIv ammd TV EvapEn Tng
€PYOOING, OTI N EMAVOPOPTIOUEVN UMATAPIX KOI TX TOMOBETNUEVD GEETOUBD EiVQI OTEPEWHEVD LE
AoPAAEIT.

» Mnv oTepewveTE GYKIOTPO {WVNG 0€ QUTO TO TIPOIOV.

HAeKTPIKN XCPAAEIX

» EA&yETe TV TIEpIOX EPYNOIOG TIPIV GO TNV EVOPEN TNG EPYOCIAG YIX KXAUMUEV NAEKTPIKX KOADSIQ,
owArveg aepiou kau Udpeuong. AmO eEWTEPIKA PETOAIKX UEPN OTO TPOIOV Umopei v TIPOKANBEi
nAekTPOMANEiQ, 1} £KPNEN, £V KAT& AXBOG TTPOKOAETETE LNUIG OE NAEKTPIKO KOXAWDIO, OE CWARVA Oepiou
1 WAV vepou.

EmipeAg XEIPIOHOG KOl XPON NAEKTPIK®V EPYRAEIWV

» AmevepyorToInoTe GUECWG TO TIPOIOV, OTAV KOAOE TO eEXPTNUA. TO TIPOIdV UMTOPEI VO EKTPATTEI TTPOG
TO TIA&KI.

» [epipéveTe PEXPI VO OTAUXTIOEI EVTEADG TO TIPOIOV TIPIV TO OTTOBETETE.

24 EmpeANg XEIPIOHOG KOl XPHON EMAXVAPOPTIOHEVWV UTTATAPIWV

» TMpootETe TIG aKOAOUBEG UTTOBEIEEIG XOPAAEING YIX TOV XGPAAN XEIPIOHO Kol T XPrion EMAVA-
PopTIZopEVWV pmaTapi®v Li-lon. Amd Tuxov map&BAeyn pmopei va TipokAnBouv depuaTikoi epeBiopoi,
o0oBaPOI JIXBPWTIKOI TPXUUATIONOI, XNUIKX EYKAUPOTX, GUTIN /Kol EKPNEEIS.

»  XpNOIUOTIOIEITE EMAVAPOPTIOUEVESG UTTATAPIEG OVO OE TEXVIKX GYOYN KATAOTAON.

» XelpileoTe OXOAXOTIKA TIG EMAVAPOPTIOUEVES UTTATAPIEG, YIX VO OTTOPUYETE LNMIEG Kol TNV £E0DO UYPOV
oAU emBAaB®V yIx TNV uyeia oog!

> Agv EMTPEMETAI O€ KOWIX TTEQITITWAN N UETATPOTIN 1) N TTXPATTIOINGN TWV EMAVAPOPTIZOUEVWV UTTATAPIMV!

> Agv EMTPEMETAI VX KITOCOUVAPHOANOYEITE, Vo auumeleTe, va BepuaiveTe Tidvw amd Toug 80°C (176°F) )
VO KOITE TIG ETAVAPOPTI{OPEVES UTTOTOPIES.

»  Mnv XpNnoIUOTTOIEITE I} POPTILETE EMAVAPOPTICOUEVESG UITATAPIEG, OI OTIOIEG EXOUV BEXTEI XTUTTNUG 1} €XOUV
utoaTei NI pe DIXPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKK TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES VIO ONUADIC
(G

»  MnV XPNOILOTIOIEITE TTOTE AVAKUKAWUEVEG 1] ETIIOKEUROUEVES EMTAVAPOPTI{OUEVES UTTATOPIES.

»  Mnv XpNnoIUOTTOIEITE TNV EMAVOPOPTIZOMEVN PTTATOPIC I £V ETAVAPOPTIZOUEVO NAEKTPIKO EPYOAEiO TTOTE
WG KPOUOTIKO gpyaheio.

> Mnv eKBETETE TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVES UTTATAPIEG O GUEDN NAIOKN aKTIVOBOAIC, QuENUEVN Beppo-
KOOI, OTTIVONPEG 1} YUUVES PAOYEG. MTTopei va TpokAnBoUv ekprEeIg.

»  Mnv aKoUuuN&TE TOUG TTOAOUG TNG MITOTOPIOG HE TOX SAXTUAX, HE EPYOAEID, KOOUNUOTO I} XAAO NAEKTPIK
aywyINo avTikeigeva. ETaol umopei va mpokAnBei Inuia oTnv emava@opTi{OPevn UMaTopia, KaBwg Ko
UNIKEG {NUIEG KU TPXUPOTIOUOI.

> KpaT&Te TIG EMAVAPOPTIZOPEVES UTTATAPIEG MOKPIX OTTO BPOXT, UYPOOia Kol UYp&. H glox®@pnon uypaciog
UITOPE VO TTPOKOAEDE! BPOXUKUKAWUOTO, NAEKTPOTTIANEIX, EYKAUUOTY, GWTIX KX EKPAEEIG.

»  XpNnoIPOTIOIEITE HOVO TOUG POPTIOTEG KAI T NAEKTPIKG EPYOXAEI TTOU TTPOBAETTOVTA YIOk UTOV TOV TUTTO
UMaToPIaG. MPOCEETE OXETIKA T OTOIXEIX OTIG QVTIOTOIXEG 0dNyieg Xprong.

> MnV XpNnOoILOTIOIEITE 1) AIMOBNKEUETE TNV ETTAVAPOPTIZOHUEVN UTATAPIX € EKPNEINA TIEPIBXANOVTOL.

»  E&v numoTopia kaiel ulepBOAIKE OTOV TNV GKOUUTIATE, EVOEXETAI V& £XEl UTTOOTE! {NUIX. TOTToBETrOTE TNV
UITOTOPIX OE EVO ONEIO OTO OTTOI0 EXETE OPATOTNTA, N EUPAEKTO KOl LIE ETTOPKI AIMOGTAON OO EUPAEKTX
UNK&. AQRoTe TNV eMOVOQOPTIZOUEVN UMATHPIX V& Kpumael. Edv n pmoTapio eEakolouBei va Kaiel
UTEPPBONIKA ETA OTTO Hick PO OTQV TNV GKOUMTIATE, TOTE el utiooTei {nuIc. AtreuBuvBeiTe oTo 0€pPIg
Tng Hilti i} SiaB&aTe TO Eyypapo "YTODEIEEIG YIa TNV XOPAAEIX KOl TN XProN YIX EMOVAPOPTIZOPEVES
umaTapieg Li-lon Hilti'".

MpoogETe TIG €1dIkEG 0dnyieg Mou 1I0XUOUV YIX T UETAPOP, TNV OTOBrKEUON Kol Tn Xperon
EMAVOPOPTIZOUEVWV UTTATOPIOV 10VTKOV AiBiou. — oghida 213

AloB&aTe TIG UTTODEIEEIG VI TNV GOPAAEIX KX TN XPNON YIX EMAVOQOPTIZOUEVESG PTaTapieg Li-lon
Hilti, Tiq omoieg Ba BpeiTe oOPOVOVTAG TOV KwdIKO QR 0TO TEANOG QUTMV TWV 0dNYIWV XPrioNng.




3 Neprypagn

3.1  ZuvomTikn Tapouciacn mpoiovTog il

Mpo@UAGKTHPOG OKOVNG

MnxavIopOG co@&AIoNG EEXPTNUATWV/TOOK
>0vdeon yio povada aUNOYRAG okdvnNg
AIoKOTITNG €MAOYNG AeiToupyiag

0dnyog B&Boug dixTpnong

AIaKOTITNG eVaAayNg
OeEI60TPOPNG/APITTEPOOTPOPNG AeITOUpPYIOG
HE XOPAAEIX PETAPOPAG

AIGKOTITNG EAEYXOU

Xeipohapn

Emavo@opTi{dpevn umoropio

Avolypa ToTToBETNONG YIa aEecoudp
MAAKTPO OTTAOPENIONG ETTAVAPOPTIZOPEVNG
UITOTOPIOG

EvdeIgn KATROTOONG UTATAPING

ZUvdeon yio HOVAD G avappOGNnong oKdvNg
TE DRS-46 (01)

MAcivr) xelpoAapn

dwTIoNOG XWwpou epyaoiag (LED)

CISECICICICICIOIONINCICICIOICIS)

3.2 Kar&AAnAn xprion

To Tpoidv TTou TIEPIYPEPETA EIVAI VX ETTAVOPOPTIZOUEVO KPouoTIKO dpdmavo SDS-Plus. MpoopileTal yia

SIXTPNON O€ PTIETOV K&l TOIXOTTONQ, YIa dIXTPNnon og X&AUBX, EUAO Kail ToIxoTolia Ko yiox Bidwua ko EeRidmua

Bidwv. To mpoidv prmopei va xpnaolyomoinBei emmmpOoBeTa Yok OTIAEG EPYQTIEG OUIAEUONG OE TOIXOTTONES KO

yix gpyooieq BeATiwong oe preTodv.

¢ XpnoIYOTIOIEITE YIX GUTO TO TIPOIdV pdvo emava@opTi{opeveg umaTapieg Li-lon Hilti Nuron Tng oeipag
TUMou B 22. Mo idawvikry armddoon, n Hilti mpoTeivel yio auTd TO TP0idV TIG EMAVAPOPTIZOUEVES UITATAPIES
TTOU OVOPEPOVTAI OTOV TTIVOKX OTO TEAOG QUTGV TwV 0dNYI®V XProng.

e XPnOIPOTIOIEITE VIO QUTEG TIG EMOVAPOPTIZOUEVES UTTATOPIEG HOVO popTIoTEG Hilti Twv oeIp@v TUTTOU TTOU
AVOPEPOVTAI OTOV THVOKO OTO TEAOG QUTWV TWV 0dNYIQV XPriong.

3.3 ‘ExTaon mopadoong

KpouoTiko dpamavo SDS-Plus, mAdivr xeipoAaBn), odnyog B&Boug, yp&oo, odnyieg xpnong.

H povéda avappdenang okovng TE DRS-4/6 (01) SiaTiBeTan wg a&ecoudp yia epyaoia Xwpiq oKOvn.
MeploodTepa, €yKEKPIUEVA YIO TO TIPoidv 0o ouoThuaTa Ba Bpeite oTto Hilti Store r; otn dieubuvon:
www.hilti.group

3.4 Evdei&eig Tng emavapopTifopevng umatapiog Li-lon

2TIG eMavapopTIfoueveg umaTapieg Li-lon Hilti Nuron undipxel n duvardTnTa TIPOROANG TNG KAT&OTAONG
POPTIONG, UNVUPATOV OPXAUXTOG KOI TNG KATXOTOONG TNG ETMTAVAQOPTICOPEVNG UTATAPING.

3.4.1 EVO&iEeIq YIX KATROTAON POPTIONG KOI HNVUHATX GRXALATOG

Kiviuvog TPXUPATICHOU &ITO TITWON TNG UITATXPIG!

» Otav eival TommoBeTnuevn n emava@opTi{opevn umaTopia, BeBainbeitTe a@ol TATACETE TO TANKTPO
amaoP&AIONG, OTI B KOUUTIHOETE EQVA KOAX TNV EMOVAPOPTI{OPEVN UTIOTHPIX OTO TIPOIOV TToU
XPNOILOTIOIEITE.

Mo va deite kdmolx omd TIG akdAoubeg evlei&elg, TATAOTE OUVTOUG TO TARKTPO OMACOAAIONG TNG
ETAVOPOPTIOUEVNG UITATAPIOG.

H kaT&oToon pOpTIoNG KABWG Kol o1 MOAVEG BAXPES EPPAVICOVTA ETTIONG HOVILK, OTO Eival EVEPYOTIOINUEVO
TO oUVOEDEUEVO TIPOTOV.
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KaraoToaon

Inuaoio

Téooepa (4) LED av&Bouv povipa p&oiva

KardoTtaon eopTiong: 100 % éwg 71 %

Tpix (3) LED av&Bouv povipa péoiva

KoraoTtaon eopTtiong: 70 % €wg 51 %

AUo (2) LED av&Bouv JOVIUG TTPXOIVO Kar&oTtaon ¢opTiong: 50 % ¢wg 26 %

‘Eva (1) LED avaBel povipa mpaaivo KardoTtaon eopTiong: 25 % ¢wg 10 %

‘Eva (1) LED avaBooBrivel apy& mp&aivo KaraoTtaon opTtiong: < 10 %

‘Eva (1) LED avaBoafrvel ypriyopa mp&aivo H emavagopTiopevn prarapia Li-lon givan TeAeing

AIMOPOPTIOUEVN. DOPTIOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
UITTopIa.

E&v To LED gEakolouBei va avaBoaprivel ypriyopa
UETA TN QOPTION TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTATO-
piag, armeuBuvBeite oTo oépPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBoaBrivel ypriyopa KiTpivo

H emavagopTiopevn pmarapia Li-lon fi To ouvde-
OEEVO PE QUTH TIPOIOV £XOUV UTTEPPOPTWBEI, EXOuV
TOAU UYNAI 1) TIOAU XounAr Bepuokpaaia fi UTTPXE!
k&mmolar &XAAN BAGBN.

®EPTE TO TIPOIOV KA TV EMTAVAPOPTIZOPEVN PTTO-
TOpia oTNV TPOTEIVOpEVN BeppoKpaaia AeiIToupyiag
KQI PNV UTTEPKOTAITOVEITE TO TTPOIOV KXTA TN XPrion
TOU.

E&v eEakoAouBei vor UTTGpXEl TO PIVUUG, omreuBuv-
Beite oTo 0€pPig TG Hilti.

‘Eva (1) LED avépel kiTpivo

H emava@opTifouevn urmarapia Li-lon kol To ouv-
OedEUEVO e QUTH TIPOTOV dev eival oUUBOT. ATeu-
BuvBeite oTo 0¢pPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooprivel ypriyopo KOKKIVO

H emavagopTiZopevn pmarapic Li-lon givan kAel-
Swpévn Kol dev PTTopEi va xpnaiotioinBei &AAo.
ArmeuBuvBeite oto o€pPig Tng Hilti.

3.4.2

EVOEiEEIg YIX TNV KATXOTAON TNG EMAVXPOPTICOUEVNG HITATAPING

Mo va eAEYEETE TNV KATEOTOON TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UMTATAPIOG, KPATAOTE TTATNUEVO TO TIANKTPO G-
oP&AIONG YIx TIEPICCOTEP OO TPIx deuTEPOAETTA. TO oUCTNUG deV avayvwpilel piax MOavr dUCAEITOUpYia
NG UIMATAPING AOYW KAKAG XPong, OTwg TI.X. TITOON, TPUTTNHOTA, EEWTEPIKEG {NMIEG aTTd UYNAT BEPLOKPO-

oiot KTA.

Kart&oToon

Inuaoio

‘OAat Tt LED av&Bouv KUNOPEVO KOl TN GUVEXEIK
TO évax (1) LED avaBer HOVINO TTPAGIVO.

Eivou duvaTr) n ouveyion Tng Xprnong Tng Emova-
POPTIOUEVNG UITATHPIOG.

‘OAax T LED ov&Bouv KUNOUEVD KOl OTN GUVEXEIK
70 évax (1) LED avaBooprivel ypriyopa KiTpIvo.

Aev fTav duvarr) N OAOKANPWON TOU EAEYXOU YIxX
TNV KXTEOTOON TNG EMAVAPOPTICOUEVNG UITATX-
piag. Emavoh&Bete T Siadikaoia ) armeubuvBeite
oTo 0¢pPIg TG Hilti.

‘OAa T LED av&Bouv KUNMOUEV KOl OTN GUVEXEIK
70 évax (1) LED av&Bel pOVIUO KOKKIVO.

E&v eEakohouBei va pmopei va xpnaoigorioinei
£var oUVOEDEEVO TIPOIOY, N UTTOAEITTOUEVN XWPN-
TIKOTNTA TNG UIMOTOPING EiVal K&Tw armd 50%.
E&v dev pmopei va xpnolporioinBei mAgov éva ouv-
5edePEVO TTPOIdV, N EMAVOPOPTIZOPEVN UTTOTOPIC
£xel pT&OEl 0TO TEAOG TNG didpkelag Lwhg TNG KA
B mpérel va avTIKaTaoToBel. AreuBuvBeite 01O
oepPIg Tng Hilti.

4 TEXVIK& XXPAKTNPICTIKK
Ba&pog kata EPTA Procedure 01 Xwpig EMaXva@opTIOPEVN HITXTXPI 2,84 kg
Evépyela piag kpouong cupgwva pe EPTA-Procedure 05 2,6J

MNepioxn S1&TpnONG o€ PMIETOV/TOIXO (KPOUOTIKN Si&xTpnon)

4 mm ... 28 mm

208  EMnvik&
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Ogppokpaoia TEPIBXANOVTOG KOTX T AEITOUpYix -17°C ...60°C

OepUoKpaoia Ao Keuong -20°C ... 70°C

4.1 Emava@opTI{OUEVN PITATAPI

T&on AeIToupyicg EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING 21,6V

B&pog eMavapopTICOUEVNG PITATAPING BAéme oTo TEAOG Q-
TOV TV 0dnyI®v Xpen-
ong

Ogppokpaoia TEPIBXANOVTOG KOTX T AEITOUpYic -17°C ...60°C

OgPUOKPATI AIOBHKEUGNG -20°C ...40°C

OEPHUOKPACIX HITATAPING OTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

4.2 MAnpogopicg BopUPou Kai TINEG Kpadaouwv Katk EN 60745

O1 aVOPEPOHEVEG OTIG TIXPOUTEG 08NYieG TIMEG NXNTIKNAG TTIEONG KX KPXDXKOUWV £XOUV METPNBEI CUPPWV e
MIx TUTTOTTOINUEVN PEBODO UETPNONG KON UTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBOUV Yia Tn CUYKPION PETOEU NAEKTPIKWOV
epyaheiwv. Eivon emiong kar&ANAeg yiax pdxeipn ekTiunon Twv ekBEoewv. Ta aAVOPEPOUEVR OTOIXEIX
QAVTITPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EPOAPUOYEG TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou. E&v woTOOO TO NAEKTPIKO gpyaheio
XpNnolyotoinBei oe GANEG EQAPHOYEG, HE DIPOPETIKA EEXPTAUATA 1] UE EANITI) GUVTAPNON, EVOEXETAI VO
Slo@EépPouV Ta OTOIXEIR. TO YEYOVOG QUTO PTTOPE] VO QUENOEI CNUAVTIKS TIG EKBETEIG G OAN TN DIGPKEIX TOU
XpOvou epyaaiag. Mo pio akpIBRG eKTIUNGON TNG €kBe0NG Bax TIPETEl va CUVUTTOAOYIZOVTOI KO 01 XPOVOI, GTOUG
OTI0IoUG EIVOI OTTEVEPYOTTOINUEVO TO EPYQAEIO 1) AeIToupyei pev, oAG Sev XpNnoIPoTToIEITal TTPAYUOTIK. To
yeyovodg auTd Umopei vor JEIael ONUaVTIK TIG ekBETEIG oe OAN TN IGpKeIa Tou Xpdvou epyaoiag. KaBopioTe
TIPOOBETA PETPO OPOAEING YIX TNV TTIPOOTAOI TOU XPNOTN oo Tnv emidpaon Tou BopUBou Ko/ Twv
KPadUOPAV, OTWG Yix Tap&delypa: ZuvThpnan NAeKTPIKOU epyaleiou kau eEapTNUaTWY, dIXTAPNON XEPIWV
OE KOVOVIKI BEPUOKPACIX, OPYAVWON TWV OTaSIWV EPYACIOG.

Tipég ekmourig 6opUBou
Emimedo nxnrikng mieong (L) 91 dB(A)
AvokpiBeia emmédou nxnTIkiG mieong (K,,) 3 dB(A)
Emimedo oTa0ung fxou (Ly,) 102 dB(A)
AvakpiBeia emmedou oT&OUNG riXou (Kya) 3 dB(A)
ZUVOAIKEG TINEG KPXBXOH®V
TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
4% (01)
KpouoTikr S1&Tpnon og PrmeTov B 22-85 10,7 m/s? 10,6 m/s?
(@, wo) B 22-170 10,4 m/s? 11,3 m/s?
Zuileuon B 22-85 6,3 m/s? 5,5 m/s?
B 22-170 6,3 m/s? 6,0 m/s?
Avoakpieix (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 MposToluxCix Epyaoiag

/A] MPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TpaupaTiopol ormd akouoix Evapén Asitoupyiog!

» BeBaiwbeiTe OTI TO OXETIKO TIPOIOV €ival KTOG AEITOUPYING, TTPIV TOTTOBETNOETE TNV EMAVaPOPTIZOUEVN
urmoTopict.

> AQUIPEDTE TNV UTTATOPIX, TIPIV TTPOYHATOTIOINCETE PUBUICEIG OTO EPYAAEIO 1) AVTIKATAOTHOETE AEETOUGP.

MpoogETe TIG UTTODEIEEIG AOPOAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTXPOUCK TEKUNPIWAN KOI GTO TIPOIOV.

5.1 DOPTIOTE TNV PITATAPI

1. AlB&aTe TIpIv oo TN GOpTIoN TIG 0dNnyieg XPionNg TOU GoPTIOTH.
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2. BeBauwbeite OTI OI EMOPEG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPING KO TOU POPTIOTH Eival KOBOPES Ko
OTEYVEG.
3. ®opTioTE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTTATOPIC OE EVOV EYKEKPIMEVO POPTIOTH. = oehida 207

5.2 Tomo0£TNoN UMATAPING

AJ NMPOEIAONOIHZH

Kiv8uvog TpaUNATIONOU oo BPaXUKUKAWUK i) TITOON TNG HTXTXPIaG!

» BeBaiwbeite 0TI dev UTEPXOUV EEVOL AVTIKEIUEVX OTIG ETTAPES OTNV PTTATAPIA KAl OTIG EMAPEG OTO TIPOIOV,
TIPIV TOTIOBETNAOETE TNV EMAVOPOPTIOUEVN UTTATOPIO.

» BeBauwbeite OTI N eMAVOQOPTIZOUEVN UMTATAPIX KOUMTTMVEI TTAVTA OWOTA.

1. ®opTileTe MARPWG TNV PUTIXTAPIC TIPIV OO TNV TTIPWTN B€0N 0€ AeiToupyia.
2. EI0&YETE TNV EMOVOQPOPTIZOUEVN UMTOTAPI GTO TIPOIOV, UEXP! VO KOUUTTMOE! [E XOPOAKTNPIGTIKO MXO0.
3. BeBauwBeite 6T edplel KA N UTTOTAPIA.

5.3 AQaipeOn EMAVAPOPTICOPEVNG UTATAPING

1. MaTAOTE TO TTARKTPO AMATPANIONG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTOTAPIOG.
2. TpaPnETe TNV UMOTOPIC GO TO TTPOIOV.

5.4 TomoB&Tnon MAIVAG XEIPOAXBRG B

MNepioTpéyTe TN AXPN, YIX VO AXOKGPETE TO OTAPIYUA (OQIYKTAPOG) TNG TAXIVAG XEIPOAXBNG.

STIPWETE TO OTAPIYUX (OPIYKTHPAG) KITO UIMPOOTA EMAVM OO TO TOOK PEXPI TNV TIPOBAETIOUEVN EYKOTTH.
TomoBeTnaTe TNV AKXV XeIPOAXPBr aTnv emBuunTh B€on.

MepioTpéyTe TN AXPN, YIa V& 0QIEETE TO OTAPIYHA (OPIYKTAPOG) TNG TTAXIVAG XEIPOAXBNG.

ron =

5.5 TomnoBéTnon eExpTAUATOG &

Mpao&peTe eEAGPPE TNV amOANEN TOU EEXPTANATOG.
Xpnolyorolgite povo yvraoio yp&oo Tng Hilti. Ard AdBog yp&oo propei va urmoaTei ZnuIEG TO TTPOIOV.

1. TomoBeTroTe TO EEXPTNUO OTO TOOK KOI TIEPIOTPEYTE TO TMECOVTAG TO EAGPP, HEXP! VO KOUUTIWOEI
aobnTa.

2. TpaBavTag TO EEAPTNUX, EAEYETE UETK TNV TOTIOBETNON, £V EXEI KOPONIOEI CWOTA.
» To TpoiodV gival o€ ETOINOTNTO AEITOUPYIOG.

5.6 Agaipeon sEapTrpoTog 2

/A NPOzOXH
KivSuvog TpaupaTiopou omo e§&prnua! To eEXpTNUG UMTopei kaiel 1 va givan auxunpo.
>  DOPATE TIPOCTATEUTIKX YAVTIO KOTG TNV GVTIKATXOTOON TOU EEXPTAUATOG.

1. TpoPn&Te TPOG TX TMOW TOV PUNXAVIOUO XOPGAIONG EEXPTNUATWY PEXPI VO TEPUOTIOEL.
2. TpoPngre ¢Ew TO eE&PTNUCK.

5.7 TomoB&Tnon kai pUBIcN 0dnyou B&Boug Sixtpnong &

1. TIOTAOTE K&l KPATAOTE TIATNUEVO TO TIARKTPO OTIAOPAAIONG OTNV TIAXIVI] XEIPOAXPH).

2. Eiobyete Tov 0dnyo B&Boug ammd UmpooTd& oTo TPORAEMOUEVO GVOIyUX Omo Tnv TIAGIVE XeIPOAXPH.
PuBuioTe Tov 0dnyo BaBoug dixTpnong oTo emBuunNTo B&Bog SikTPNONG.

3. AgnoTe eAelBePO TO TARKTPO GMAOPAAIONG.
» O 0dnyog BaBoug eivail KAEIBWHEVOG.



5.8 ACPEAEIX XITO TTITOON

Kivduvog TpaUPaTIOHOU Od TITMON TOU EEXPTAMATOG KaI/r) a§eaoudp!

»  XpNOIUOTTOIEITE UOVO TO TIPOTEIVOLEVO YIX TO TIPOIOV 00G KOPDOVI CUYKP&TNONG epyaheinv Hilti.

» Tpiv ammd Tn Xpron, EAEYXETE TO ONUEIo 0TEPEWONG TOU KOPSOVIOU GUYKPATNONG epyaAEiwv yIX TOAVEG
gnuigs.

ﬂ MpoogETe TIg eBVIKEG 0dNyieg yia epyaaieg oe UYog.

XPNOIPOTIOIEITE WG KOPAAEIR TITAOONG YIX XUTO TO TIPOIOV XMOKAEIOTIKX KOI OVO EVaV CUVBUGTHO ommd TNV

aopaAeia rwong Hilti pe To kopdovi cuykp&Tnong epyaieinv Hilti #2261970.

»  ITEPEWOTE TNV XOPAXAEIX TITOONG OTO KVOIYUTX TOTTOBETNONG VI a&ecoudp. EAEYETE OTI CUYKPOTEITAN
KOA&.

> STEPEWOTE EVQ KOPOUTTIVEP TOU KOPDOVIOU OUYKPATNONG EPYOAEINV OTNV OOPGAEIX TITOONG KOl TO
OeUTEPO KOPOUTTIVEP OE PIC GEPOUCT DOMIKN KATOOKEUN. EAEYETE TNV ao®OaAr oTepéwon Twv duo
KapopTTivep.

MpoaoéETe TIg 0dnyieg xpriong Tng aopdAeiag MTwong Hilti kaBwg kai Tou koPdoVIOU CUYKPATNONG
epyaAeiov Hilti.

6 Xeipiopog

MpoogETe TIG UTOBEIEEIG ATPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTOXPOUCK TEKUNPIWON KO OTO TIPOIOV.

6.1 Evepyorroinon Kai arevepyoroinon

1. TIx V& EVEPYOTIOINCETE TO TIPOIOV, TIATHOTE TOV DIGKOTITN EAEYXOU.
»  Avahoya pe To B&Bog Tieang Tou SIGKOTITN EAEYXOU UTTOPEITE VO puBbuileTe adIBABUNTX TOV OPIBPO
OTPOPMV.
2. T VOt OTTIEVEPYOTIOINOETE TO TIPOTOV, GPrioTe EAEUBEPO TOV BIKOTITN EAEYXOU.

6.2  ®opa mepioTpoPng
» PuBpioTe TN pop& TIEPIOTPOPNG.

» O 3IOKOTITNG KOUMTTQVEI O QT T BEan.
6.3  AlxKOTTNng emMAOYNG AgiToupyiag

©¢oTe TOV DIGKOTITN eMAOYNG AEITOUPYIG oTNV eMBUUNTH AeIToupyia:

Kivduvog {nuig! Kord Tn didpkeio AeiToupyiag dev emTpEMETAI Voo evepyorioinBei o SiakonTng
€MMAOYNG AeITOUpPYiTG.

Ai&kTpnon Xwpig kpouon

*  OtoTe Tov dIoKOTTN eMAOYAG AeImoupyiag oTo % .
AixTpnon Ue kpouon

*  O¢oTe ToV BIKOTTTN emAOYNG AeiToupyiag oTo 4T.
Pu6pion 6£ong KaXAguIoU

*  ©¢toTe TOV BIGKOTTN €MAOYNG AeiToupyiag 0TO =H-.

Zpileuon
*  Otote ToV BlakoTn emAoyng Asitoupyiag oto T .
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7 MpoaipeTIK& aEECOUGP

7.1 Movada avappopnong okovng TE DRS-46 (01) B

H povada avappopnong okdvng TE DRS-4/6 (01) xpnoIHOTIOIEITAI WG KEETOURP YIX TO KPOUTTIKO Sp&IMOvVo
SDS-Plus. ZUYKEVTPWVEI €va PEYGAO TIOOOOTO TNG OKOVNG TTOU JNUIOUPYEITOI KO PTTOPEi VO oTEpEwDEI
YPryopa: Ko eUKOAX OTO KPOoUoTIKO Spamavo SDS-Plus. Méoo oTn povada avappdenang okovng eivai
EVOWUATWHEVOG EVOG AVEUIOTHPOG avappo®nong. Kiveitan amo éva S1ko Tou YoTEp. KaT& Tnv evepyortoinan
TOU KpouoTiKoU Jpamavou SDS-Plus n povada TPOQOJSOTEITOI P PEUHD OO TNV ETTAVOPOPTIZOUEVN
UTTOTOPI TOU KPOUOTIKOU Spamavou SDS-Plus.

H povada avappdenong okdvng dev eivail KAT&ANAN yIx epyaoieq oe HETAXANO Kol EUAO.

Suverkeq: TE DRS-46 (01) OSHA

To TE DRS-4/6 (01) OSHA avTamokpiveTan otnv odnyic OSHA 1926.1153 Table 1. Eav eivan eEomAiopévo
ye évav unxaviopd kaBopiopoU pe GIATpo.

7.2 TomoB£TNon HOVASAG GUAAOYIG OKOVNG YIX EPYOGIEG TAV® OO To KEPXAI 2

1. TomoBetrioTe To €EGPTNUC. — oeAidx 210

2. EIo&yeTe OUPTOPWTA TN HOVESa GUAOYNG OKOVNG TTVW GO TO TOOK KOl TOTIOBETIOTE TO OTIG EYKOTIEG
oTO TEPIBANUX TOu KpouoTIKoU dpdravou SDS-Plus.
3. MepioTpéyTe TN HOVESO GUANOYNG OKOVNG CPIOTEPOCTPOPX VIO VXX TNV XOPOAICTE.

8 dpovTida Ko cuvTipnon

/A, MPOEIAOMOIHZH
Kiv8uvog TPXUNXTIONOU ormd TOMOBETNHEVN PITaTapio !
> Tpiv armo k&Be epyaoia GPOVTIOOG KX CUVTIPNONG GPAIPEITE TIAVTA TNV praTapia!

®povTida Tou TIPoidVTOg

e ATOPOKPUVETE PE TIPOCOYXT TOUG PUTTOUG TTOU €XOUV ETTIKXONTEI.

e E@Ooov unpxouv, KxBopileTe TIG OXIOUEG OEPIOUOU TIPOGEKTIKA HE I OTEYVI, HXACKT BOUPTOO.

e KoaBapileTe TO TEPIBANUA LOVO UE Eva EAPPOG BPEYHEVO TTav. MV XpnoiuoTTolgiTe UNIK& @PovTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTX GE OIAIKOVI, BIOTI EVOEXKETAI VO TIPOGBAXAAOUV TO TIAXOTIKK HEPN.

e XpnoIPoTIoINoTe &Va KABAPO, OTEYVO TTAVI, VIO VO KOXBOPICETE TIG ETIAPES TOU TTPOIOVTOG.

DpovTida EMAVAPOPTICOPEVWV UTXTAPIWV Li-lon

¢ Mnv XpNnOILOTIOIEITE TIOTE PIX EMAVOPOPTIZOPEVN UMTATOPIX e BOUADUEVEG OXIOUES aepIopoU. KaBapileTe
TIG OXIOMEG EPIOOU TTPOTEKTIKA HE I OTEYVI, HOAGKT BoUpToO.

e Amo@UyeTe TnV GOKOTN £€KBETN TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG MTTOTAPIOG O€ OKOVN i pUMToUG. Mnv ekBETETE
TIOTE TNV EMAVAPOPTICOPEVN UTTATOPI 08 JeYXAN uypaaia (T.X. BuBion og vepod 1) Tapauovr o BPoxn).
E&v €xel BpOXei pIo ETAVOPOPTICOUEVN UTTATOPIC, AVTILETWTTIOTE TNV OTTWG MG UITRTOPIX TIOU £XEI UTTOOTEI
{nuI&K. ATTOPOVMOTE TN 08 éva PN eUQAEKTO doxeio kai armeuBuvBeite oTo oépPig Tng Hilti.

e AlaTnpeite TNV emava@opTi{Opevn PmaTapia kabopr oo Eva Aadia kol yp&oo. Mnv emTpéneTe
VO OUYKEVTPMVOVTOI (OKOTIX OKOVEG I pUTIOI OTNV emavapopTifdopevn pmaropio.  Koabopilete Tnv
EMAVOPOPTICOUEVN UMOTOPIX PE IOt OTEYVH, UOAGKM BoUPTOX 1 €va KaBapOo, oTeyvd mavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UNKX (PPOVTIOOG e TIEPIEKTIKOTNTX OE GINIKOVN, SIOTI EVOEXETOI V& TTPOOBGANOUY TO
TAGOTIK& PEPN.

Mnv aKOUUTI&TE TIG EMTOPEG TNG EMAVAPOPTIOUEVNG UTTATAPING KXI NV OTTOUGKPUVETE QIO TIG ETIOPES
TO £PYOOTUOIOKO YPXTO.

e KoaBopileTe TO TEPIBANUA LOVO e EVa EAPPOG BPEYUEVO TTaVi. MV XpnoIUOTTOIEITE UNIK& QPOVTIOOG e
TIEPIEKTIKOTNTX OE GIAIKOVI, BIOTI EVOEXETAI VO TIPOGBXAAOUV TO TIAXGTIKK HEPN.

ZuvTripnon

o EAEyXeTE TOKTIKX OAG TG OPOTA PEPN VIO TUXOV {NUIEG KOl TNV XWoyn AeIToupyic OAWV TV XEIPIOTNPI®V.

¢ Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV O TIEPITITWAN {NUIAV r)/Ka SUCAEITOUPYIOV. AVOBEDTE GUECHK TNV ETTIOKEUN
TOU TTIPOidVTOG 0To 0€PPIG TNG Hilti.

e MeT& oo epyaoieq PPOVTIdNG KX GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAG T CUCTAUOTY TIPOOTOCIOG KOl ENEYETE
TNV QMPOCKOTITN AEITOUPYIx TOUG.
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Mo 1ot QO] AEITOUPYI XPNOILOTIOIEITE HOVO YVNOI0 GVTOXAAOKTIKX KO GVOAWOIUG. EyKeKpIpéva
armo ™ Hilti avTOAOKTIKS, GVOADCIUG KOl GEECOUGP VI TO TIPOIOV 0aG Ba BpeiTe 0TO TMANCIEGTEPO
Hilti Store ) otn dieUBuvon: www.hilti.group

8.1 KaBapIopog Tou TPOPUAGKTIPX OKOVNG

KoBapileTe TAKTIKY TOV TIPOPUAGKTA PO OKOVNG OTO TOOK HE €V KAXBAPO, OTEYVO TGV

» ZKOUTIIOTE TIPOCEKTIK& TO OTEYAVOTTOINTIKO XEIAOG Kol ETTGAEIWTE TO Eavex eAappd e yp&ao Tng Hilti.
MPEmel Vo QVTIKATOOTIOETE OTTIWOBATIOTE TOV TIPOQUAGKTIPG OKOVNG O TIEPITITWON TTOU EXEl UTTOOTE
{NUIX TO OTEYQVOTTOINTIKO XEINOG.

v

v

9 MeTa@op& Kl XITOBHKEUON EMTAVAPOPTICOUEVWV EPYXAEIWV KXI ETAVRPOPTI-
COPEVWV UTTXTXPIOV

MeTagop&
/\ NPOZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX TN METXPOPS !
»  MEeTOQEPETE TAX TTPOIOVTA OOG TIAVTA XWPIG TIG UTTATHPIEG TOTTOBETNEVEG!

> AQUIPEDTE TNV/TIG EMTOVOPOPTIOUEVEG UTTATOPIES.

»  Mnv UETOQEPETE EMAVAPOPTIOUEVES UTIOTAPIEG TTOTE XUBNV. KOTA TN ETAQOPG B TIPETTEI OI EMAVAPOP-
TITOHEVEG UTTATAPIEG VXX TTPOCTOTEUOVTAI OTTO UTIEPBOAIKEG KPOUTEIG KOl SOVITEIG KO VXX OTTOOVAVOVTO
Qo K&OE €id0UG AYWYIUX UMK 1] XANEG ETTAVOQOPTICOUEVES UTTATOPIES, WOTE VO PNV £€pBOUV OE EMTOQT e
GAOUG TTOAOUG PTTATOPIWV Kol TIPOKANBET BpaXUKUKAWUG. AKBETE UTTOWN TIG TOTIIKEG TTPOSIAYPAPES
HETXPOPAG YIX EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG.

» Aev EMTPETETAI N ATIOCTOAN} EMAVAPOPTICOPEVWV UTTATAPIOV JEOW Taxudpoueiou. AmeuBuvBeiTe og I
HETAPOPIKN ETAIPEIX, OTOAV BEAETE VOl ATTOOTEINETE ABIKTEG ETAVAPOPTIZOPEVEG UITATOPIEG.

» EAEyxeTe TO TTPOIOV KONl TIG EMOVOPOPTICOUEVEG UTTATOPIES VIO TUXOV {NMIEG TIPIV GO KGBE Xprion KaBwg
KO TTPIV KO HET& OO PEYOAUTEPNG SIXPKEING UETAPOPE.

Armofnkeuon

/| NPOEIAOMOIHEH

AKoUoIx TIPOKANGON NUIKG ATTO EAXTTWHATIKEG UITATAPIEG. !
»  ATOBNKeUETE TOX TTPOIOVTA OOG TIAVTA XWPIG TIG UTIATOPiEG TOTTOBETNUEVEG!

» AToBnKeUETE TO TIPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UMTATAPIEG O DPOOEPO KAl OTEYVO XWPO. MpootETe
TIG OPICKEG TINEG BEPUOKPOTING, TTOU AVOPEPOVTOI OTK TEXVIKX XOXPAKTNPIOTIKA.

» Mnv QUAXTE ETTOVOPOPTICOUEVEG UMTOTOPIEG TOVW OTOV QOPTIOTH. MeT& Tn diadikaoia popTIoNg,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIOUEVN UTTATAPIC OTTO TOV POPTIOTH.

»  Mnv amoBnkeleTe TIOTE TIG EMAVAQPOPTICOPEVEG UTIOTAPIEG OTOV NAIO, TTAVW O€ TTNYEG BEPUOTNTAG 1) TTIOW
amTo TEAMINK.

»  ATOBNKeUETE TO TIPOIOV KA TIG ETTAVOPOPTIOUEVESG UMTATAPIEG O€ GNeio aTo omoio Sev Exouv MPdoBaon
TTaSIX Kol GvVapUOdIo XTOUC.

» EA&yxeTe TO TTPOIOV KONl TIG EMOAVAPOPTI{OUEVES PTTATOPIES VIO TUXOV JNUIEG TIPIV OO K&BE Xprion kaBwng
KQI TTIPIV KO HETQ OO PeyAUTEPNG BIXPKEIRG armoBrikeuan.

10 Bonfsix yix mpoBAfpaTa

MpooéxeTe oe OAeg TIG BAGBEG TNV EVOEIEN KATROTAONG POPTIONG KXl GPOAURTWV TNG EMAVOPOPTIZOUEVNS
uraTapiag. BAéme kepahaio EvBeigelg TNG emavapopTI{opevng prratapiag Li-lon.

e BA&BEG TTOU BEV QVOPEPOVTAI O QUTOV TOV THIVOKG ) BV UTTOPEITE VO OTMTOKATXOTHOETE HOVOI 0O,
ameuBuvBeite oTo o€pPig TG Hilti.

BA&GBN Méavn «Ticx Auon

Aev unpyxel n duvoTOTNT AlakomTng » TéoTe Tov JIKKOTITN OpPIOTE-

THEeoNG Tou SIOKOTITN EAEYXOU | apIOTEPOOTPOPNG/SEEIOATPOPNG pPOOTPOPNG/DEEIOATPOPNG Ael-

1 €XEl UTAOKQPEL. AeiToupyiag oTn peoaia BEon. Toupyiag Tpog T JeEIX n
aPIOTEPA.

O &&ovag Tou epyaeiou dev | H pmarapia Sev £xel TormoBeTnOei »  Koupm@aoTe Tnv pmoTapio OoTe

TIEQIOTPEPETA. OAOKANPN. VO XKOUOTE! KAIK.
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BA&BN

Meavn ouTio

Auon

O &&ovag Tou epyaheiou dev
TIEPIOTPEPETAI.

AlaKoTTNg
apIoTEPOOTPOPNG/DEEIOOTPOPNG
AeIToupyiag oTn peoaia BEon.

>

MiéoTe TOV JIGKOTTN CpIoTE-
POCTPOPNG/SEEIOATPOPNG AEl-
ToupYiag TTPOG Tor OEEIX 1)
APIOTEPA.

O diakdTTTNG emMAOYNG AeIToupyiog
dev Exel aopahioel 1| BpiokeTan TN
6¢on "Zpileuon" T n otn B¢on
"PUBuion B€ong kKakepiou" -9-.

O¢oTe ToV JIGKOTITN €mMAOYNG
AeIToupyiog pe To epyaieio oTa-
yarnuévo otn Béon "AikTpnon

Xwpig kpolon" % 1 "KpouoTikn
Sirpnon' 4T

Armoucia kpouong.

Mpoidv oAU kpUo.

TomoBeTroTE TO TIPOIOGV OTO
UTIOOTPWHA KOI KPFOTE TO VO
AerToupyei xwpiq gopTio. Edv
XPEIGLETA, EMOAVOAXBETE PEXPI
VO apxioel vo AeITtoupyei o
HNXQVIOWOG KpoUong.

AlaKoTTng emAoyng Aeitoupyiog

oTn "diITpnon Xwpig kpolon" 4 .

©¢&oTe ToV JIGKOTITN €MAOYNG
AeIToupyiog 0TV "KPOUGTIKN
Siarpnon 4T

H pnarapia adei&del o ypn-
yopa amd O,Ti ouviBwg.

H karéoToon TNG praTapicg dev
ivau n 1I5avIKr.

EAéyETe TNV KOTAOTOON TNG
urmaTapiag. = oehida 207

H pmorapia 5ev KOUPTIOVEI
a10ONT& KAVOVTAG "KAIK".

Mpoe&oxr aop&AIONG OTNV PMOTO-
pia Aepwpevn.

KoBapiote Tnv mpoeg&oxn
AoQANIONG Kol TOTIOBETNOTE
EQVa TNV UMaTapic.

To LED Tng pmorapiog dev
Seiyvouv TimoTe

Mroropict EAXTTWHOTIKN

AneuBuvBeite oTo 0¢pPIg TNG
Hilti.

‘Evrovn awgnon Beppokpa-
0i0g OTO TIPOIOV 1} OTNV ETA-
VOPOPTICOPEVN UTTATOPI.

HAekTpIKn BAGPN

ATTEVEQYOTIOINOTE UECWG

TO TIPOIOV. AQAIPEDTE TNV
UITOTOPIN KO TTOPOTNPNOTE
™. AQNOTE TN V& KPUWOEI.
EmKoIvwvioTe pe To 0€pPIg TNG
Hilti.

To eE&pTnUa dev Pmmopei va
aPaIPEDEI MO TO PNXAVIOUO
ao@A&AIONG.

Aev gxete TpoPriEel TeAeing Pog
TO TTIOW TO TOOK.

TpoBr&te mow pEXPI TOV
OVOOTOAEQN TOV UNXQVIOUO
AOQANIONG EEXPTNUATWV KO
APAIPETTE TO EEAPTNUAL.

To eE&pTnua dev POXWPKE.

To mpoiodv eivan pubuicuévo oe
apIoTEPOOTPOPN AEITOUPYIK.

EmAEETe pe TO BIOKOTTN
emAoyng de&dboTpo-
PNG/XPIOTEPOOTPOPNG
AerToupyiag Tn de€doTPOPN
AerToupyia.

AlaKOTTTNG €mMAOYNG AeiToupyiag

oTn "diITpNnon Xwpeig kpolon" 4 .

©¢oTe TOV JIGKOTTN €mMAOYNG
AEITOUPYIOG OTNV "KPOUGTIKN
diarpnon 4T

11 AixBe0N OTK ATTOPPIMPATX

(AJ MNPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog TpaupaTiopoUu amd okaT&AAnAn 81&6eon oTa amoppiyuaTa!

eEepyOUEVD OEPIT 1) UYP&.

Kivduvol yia Tnv uyeia oo

»  Mnv amooTEAETE EMAVOPOPTICOUEVEG UTATAPIEG TTOU EXOUV UTTOOTEl {NUIK!

> KoAUYTE TIG OUVOEDEIG e VO LN AyWYIMO UAIKO, VI VO OTTOQUYETE BPOKUKUKADUOTO.

> [eT&ETE TIG UMATAPIEG £TOI WOTE VO NV UITOPOUV VO KATOANEOUV 0T XEPIX TTAIBIGV.

» AmoppiyTte TV pmaropia oto Hilti Store i ameubuvBeite oTnv apuddia emixeipion dikBeong amoppIy-

UATOV.

214 EMnvik&
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& TampoidvTa TG Hilti eivai KOTOOKEUGOUEVD OE HEYGAO TIOGOOTS OO OVOKUKAGGILOX UAIKE. MPoUmoBeon
VIO TNV QVAKUKAWOT) TOUG €ivail 0 KATAAANAOG S10XwPIoHOG TwV UNIK®V. Z€ TIOANEG XWpEG, N Hilti mapahauBavel
To TIoAIG 00G epyaheio yia avakUkAwan. ArreuBuvBeite oTo oépPig Tng Hilti 1} oTov oUuBouAo TwARCEWV.

» Mnv meT&TE TAX NASKTPIKG €pYOaAeict, TNG NAEKTPOVIKEG OUCKEUEG KOl TIG EMAVOPOPTICOUEVES
UITOTAPIEG OTOV KGO0 OIKIGKWV XMOPPIMUATWV!

12 EyyUnon KXTOKEUXOTH

» T epWTAOEIG OXETIKAX PE TOUG OPOUG EYyUNONG ameuBuvBeiTe aTOV TOTIKO ouvepyaTn TnG Hilti.

13 MepiocoTEPEG TANPOPOPIES

MepioodTePeg MANPOPOPIES YIX TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYIQ, TO TTEPIBGANOV Kl TNV avakUKAwaon Ba Bpeite
oTov akdAouBo alvdeapo: qr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
AuTdv ToV oUVdEOUO Bax ToV BpeiTe KAl 0TO TEAOG QUTAG TNG TeKUNPiwong wg Kwdiko QR.
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TynHycKa nanganaHy 6omMbIHLLIA HYCKaybIK,

1 Kymarrama GoMbiHIWIa aepeKTep

1.1
WmnopTTaybilw MaHe OHAIPYLUiHIH OKineTTi yHbiMbl
* (RU) Peceit ®eaepauuacel
"Xuntv Ouctpubbtowx NTAO" AK, 141402, Mackey 06nbiCbl, XUMKM K., JIEeHUHrpaackas Kelw., FUM. 25
e (BY) Benapycbk Pecny6nukacsl
222750, MUHCK 061bichl, [13ep>KUHCKHMIA ayAaHbl, P-1, 18-wwi kv, 2 (Cnob6oaka aybinblHbIH aHblHAa), 1-34
Benimi
¢ (KZ) KasakctaH Pecnybnukacsl
KasakcraHn Pecnybnukachl, uHaekc 050011, Anmarel K., Myrayes KeLw., 4-yi
¢ (KG) KbipFbiz Pecny6nukacs!
"T AND T" XLLIK, 720021, KplpFbiscTaH, Bilwkek K., M6panmoBs kelw., 29 A yiii
¢ (AM) ApmeHus Pecnybnukacsl
3iy-KoH XKLLIK, Apmenus Pecnybnukacsl, EpesaH k., BabasH keww., 10/1 yili

Byn Kymarrama Typansi

OHAipinreH eni: xabdablkTarbl 6enriney TakTanwachlH KapaHbi3.

OHAIpinreH KyHi: »kababliKTarbl Genriney TakTanwacbiH KapaHbi3.

TuicTi cepTUOUKATTLI MblHA MEKeHXal GoibiHLLa Tabyra 6Gonaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiMangay >eHe naipanavy liapTrapbiHa nanganaHy OGoiblHWA HyCcKaynbiKTa GenrineHreHHeH
Gacka apHaibl TananTtap KonbiManas.

OHIMHIH KbI3BMET eTy Mep3iMi 5 »bin.

* IcKe KOCy anablHAa OChl Ky)KaTTamaHbl OKbIN LbIFBIHBLI3. By Kayincis )yMbIC NeH akaycbid 6ackapy yLiH
anfbllapT 6onbin Tabbinaasl.

Ocebl Ky)>kaTTamazarbl XaHe eHiMAeri Kayinciaaik xaHe ecKepTy HYCKaynapbiH OpblHAAHbI3.

Maipanany GoMbHLLA HYCKAYNbIKTLI 9pAaibiM eHIMAE CakTaHbl3 XoHe OHbl Backa TynFanapra TeK OChl
HycKaynblKneH Gipre TancbipbiHbI3.

1.2 LUapTTel 6enrinepaiy aHbIKTamachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai konaaHy GapbiCbiHAarbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TemeHAeri curHanablk ceszaep
nanaanasbinaabl:

A KAYINTI

KAYIOTI!

» AybIp >KapakatTaprFa oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPeTiH TiKenen KayinTi »aFaanabiH >Kanmbl
Genrinenyi.

/| ECKEPTY

ECKEPTY !

» AybIp Xapakartapra oKenyi Hemece emMipre Kayin TeHAIPYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi )araanabiy >Kanmbl
Genrinenyi.

/\ ABAWNAHbI3
ABAWNAHBI3 !

» Kapakar anyra Hemece MYNIKTIH 3aKkbiMAanyblHa oKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi xaraanabi >Kanmbl
Genrinenyi.

1.2.2 ManganaHy 6oibiHIWa HYCKaynbIKTarbl Genrinep
Byn nainanaHy 6oiiblHLLA HyCcKaymbikTa TeMeHaeri 6enrinep naiaanaxsinaabi:




MaiaanaHy 6oibIHLIA HYCKAYNLIKTEI YCTaHy

AcnanTbl naiaanary 6oiibiHLLA HyCKaynap »oHe 6acka nanaans aknapar

Ka#Tta naiganaryra 6onarsiH MatepuanaapMeH XXyMmbiC ictey

OnekTp acnantapAbl XeHe akKyMynaTopnapabl TYPMbICTbIK KOKbICKa TacTamaHbl3

Hilti Li-lon akkymynatopbl

FEXIS@O

Hilti sapaarTarbiL KypbInFbICH!

1.23

Cypettepaeri 6enrinep

CypeTrepae TeMeHzeri 6enrinep KonaaHeinaabi:

Byn caHaap ockl nainaanaHy 6oibiHLLA HYCKayNbIKTbIH GackiHAaFbl TMICTI CypeTke CorKec Keneai.

Hewmipney cypeTtreri )xyMbIC KagamaapbiHbIH PETTiNiriH 6ingipeai }xaHe MaTiHAET XYMbIC

3 KaZamAaapbiHaH e3reLueneHyi MyMKiH.
T Mosunuua Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbinaakl xaHe OHiMre Wony MakanacblHAaFb! LWAaPTThI
(L BenrinepaiH HemipnepiHe cinteiai.
! | Aranmbiw 6enrinep eximai KonaaHy 6apbiChiHA apbIKLLA HA3APbIHBI3AL ayAapTaabl.
1.3 ©OHimre KartbicTbl 6enrinep
1.3.1 ©Himaeri 6enrinep
OHiMae TeMeHaeri 6enrinep nanaanaHbinybl MyMKiH:
©HiMm iOS »keHe Android nnatpopmanapeimeH yinecimai NFC TexHONnormackiH Konaanabl.
2 COKKbICbI3 GypFbinay
21‘ CoKKbIMEH Byprbinay (coFaTbiH BypFbinay)
-9- | KeckiwwTi opHanacTteipy
T | KeckiwneH eHney
= | AllHany 6afbITbIH 83repTy
N | XKykTemecis HOMUHanNALI anHany Xuiniri
——= | TypakTbl TOK
Li-lon | JIUTUIA-UOHABIK AKKYMYNATOP

®4

AKKYMyNATOPAbI LU )arFaanaa cokna Kypan petiHae nanganaH6aqbi3.

4 AKKYMyNATOPAbI Kynatbin xiéepmeHis. COKKpbl TUreH Hemece BacKa XKOMMEH 3aKkbIMaanFaH
S aKKyMynaTopAbl nanaanaHbaHbi3.
14 OHim Typanbl aknapar

m eHiMaepi kacibu nainanaHylibinapra apHanFaH JxoHe onapAbl TeK KaHa ekinetti, O6inikti
KbI3BMETKepniep naiaanaHybl, KYTiM )XOHe TeXHUKanbIK Kbl3MeT KkepceTyi Thic. KpisameTkepnep Kayincisaik
TEXHWKACh! BOMbIHLLIA apHaiibl HYyCKay anybl Kepek. OHIM MEH OHbIH KOCanKsl KypanaapbiH 6acka makcarra
KOnzaaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMaraH KbiaMeTKepnepaiH TapanbiHaH naiaanaHbinybl KayinTi.

Typ cunatramackl MeH CepuaAnbIK HOMIP GUpMarbik TakTaillana 6epinren.

228
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» CepuAanblK HEMIpAI TeMeHAeri KecTere Kewipin KOMbIHbI3. ©OHIM Typansl MoniMeTTepAi ekingirimisre
HEMece KbI3MeT KepceTy Benimimisre cypay 6epy apkbinbl anyra 6onaab.
©Him Typanbl manimeTTep

MNepoopartop SDS-Plus TE 6-22

BybIH 05

Cepuanblk, HEMIp

15 CamKecTinik aeknapayuachl

OHAipyLWwi OCbl HyCKay/nblKTa cunatTainFaH eHIMHIH KONJaHbICTaFbl 3aHHaMara >KaHe KOonAaHbICTaFbl
cTaHJapTTapFa COMKEC eKEeHAIrH TOMbIK XayankepLlinikneH »apuanaiael. ConkecTinik AeknapaynAchiHbiH
CypeTi OCbl Ky)KaTTamMaHblH COHbIHAA OPHaNacKaH.

TexHUKanbIK, Ky>kaTrama MblHa XXepAae CaKTanfaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Kayinci3gik

21 AneKTp Kypanaaps! YLWiH Kayincisaik TexHMKkachl GoMbIHILIA Wannbl Hyckaynap

/\ ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH Gapnblk Kayincisgik HyckaynapbiH, HycKaynapasl,
cypeTTepAi iMaHe TeXHUKanbIK AepeKTepAi OKbiN WbIFbIHbI3. ToeMeHAe OepinreH HycKkaynapaAbl opsiHAamay
QNEKTP TOTbIHbIH COFYbIHA, OPTKE SKeNyi MYMKIH XaHe/HeMece ayblp XapaKkatrapAbl TyAblPybl MYMKIH.
Kayincisaik TexHukacbl 6oMbiHWa 6apnbiK, Hyckaynapabl aHe Hyckaynapabl Keneci naiganaHybl
YLWiH caKTaHbl3.

Kayincisaik HyckaynapblHAa KonAaaHbInaTblH «3EKTP Kyparbl» TEPMUHI ANEKTP eniCiHeH (keninik kabenbmeH)
YKOHEe aKKyMynATopAaH (Keninik kabenbCis) XyMbIC iCTERTIH aneKTp KypanblH 6inaipeai.

HymbIC OpHbI

» MyMmbiC OpHbIHAAFbI Ta3anbiKThl MAHEe TOPTINTi KaaaranaHbi3. YXyMbIC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK XaHe
Hallap Xapblk, COTCi3 XaFaannapra oKesnyi MyMKiH.

» aHFbiWw CyNbIKTLIKTap, rasaap Hemece wwaH 6ap wapbinbic kayni 6ap aiMaKkTa anekTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. XXyMbIC KesiHAe 3MEeKTP Kypanaapb! YLIKIHAAP LbIFAZb! YKOHE YLLIKLIHAAP LWaHAbl HeMece
Oynapabl TyTaHAbIPYbl MYMKIH.

» BananapabiH xoHe 6erae agamaapAbi{ XKYMbIC iCTen TypraH 3NEKTP KypanbiHa MakbiHaayblHa
pyKcar eTneHis. XXymbicKka KeHin GenmvereHae, anekTp KypanbiH 6aKsinay oranybl MyMKiH.

AneKTp Kayincisairi

» 3AneKTp KypanabiH 6annaHbIC alwackl aNeKTP WeniCiHiH poseTKackiHa can 6onybl KepeK. ANbIpAbiH
KOHCTPYKUMACHIH ©3repTneHi3. Kopraybilw xepre Kocybl 6ap anekTp kypanaapbimeH Bipre etneni
anbipnapabl KongaH6anbis. TynHycKa ailbipiap »eHe onapra cai poseTkanap dM1eKTp TOrbiHbIH COFy
KayniH asantaapl.

» Mepre KocbinFaH 6eTTepre, Mbicanbl, Ky6bipnapra, KbinbITy KypanaapbiHa, newutepre (niMTanapra)
OHe TOHa3bITKbILTaPFa Tikenen Turoai 6onabipMaHbI3. YKepre KOChIIFaH 3aTTapra TMreHae dNeKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YJIKEH Kayni TyblHAAWAbI.

» JneKTp Kypanaapabl MaHObipAaH Hemece biNFan acepiHeH CaKkTaHbl3. OJMEKTp Kypanfa cy Tuioi
HOTWMXKECIHAE BNEKTP TOrblHbIH COFY Kayni apTaabl.

» BannaHbic cbiMbiH 6acka maKcaTTa KongaH6aHbI3, Mbicanbl, INEKTP Kypanabl TacbiMangay, oHbl inin
KOO Hemece 3MeKTP MeniCiHiH po3eTKacbiHaH anWbipAbl LWbIFApy YLWiH. BannaHbiC CbIMbIH Xbiny,
maK, OTKip MHeKTep Hemece MbimkbiManbl GenikTepaeH anwak ycTaHbid. bainaHbiC ChIMbIHBIH
3aKpIMAanybl Hemece Kabarracybl HOTUXKECIHAE SNEKTP TOrbIHLIH COFY Kayni apTazbl.

» Erep XymbicTap alwwbik ayaga opbiHganca, Tek 6enmenepaeH TbiC KongaHyFa pyKcaT eTinreH
Yy3apTKbIW cbiMAapAabl nanAanaHbiHbi3. BenvenepaeH Thic KonaaHyra Xapamabl Y3apTKbIL CbiIMAbI
nanaanaHy d1eKTp TOrbiHbIH COFY KaymiH asanTaibl.

» Erep anekTp KypanmeH binFanabiibik XarFgannapbiHaa Kymbic icTeyai 6ongbipmay MyMKiH emec
6onca, WbIFBIN KEeTETiH TOKTaH KOpFay aBTOMAaTbiH KONAaHbIHbI3. LLILIFLIN KETETIH TOKTaH KopFay
aBTOMATbIH KONAAHY SNEKTP TOrbIHBIH COFY KayniH asanTtanbl.

ApampapabiH Kayincisairi

»  YKbINTbI 60nbIHbI3, 9peKeTTepiHi3re KOHiN 6eniHis XaHe aNeKTP KypanbIMEH XyMbIC icTeyre aypbiC
KapaHbi3. LLlapliaraH kesge Hemece ecipTKi, ankoronb He Adpi KabbinaaraH COH ANEKTP KypanbiH
KonaaH6aHbI3. OMNeKTp KypanbiH KONAAHFAH Ke3Zeri 3ediHCI3AiK ayblp )Kapakarrapra anapbin COFybl
MYMKIiH.
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» M eKe KOpFaHy KypanaapbiH NanaanaHbiHbI3 XXaHe apKallaH MiHAEeTTi TypAe KopFaybill Ke3inaipikTi
KMiHi3. DNeKTp KypanbiHblH TYPIHE XXeHe naiaanaHy »karaainapbiHa 6ainaHbICTbl XKeKke KOpFaHy Kypan-
AapblH, MbiCanbl, LWAHHAH KOPFaMTbIH PecnMpaTopAbl, CbIPFbIMANTLIH aaK KUIMAI, KOpFaybIl Lwnemai,
ecTyli KopFay KypanaapblH KonaaHy »kapakatraHy KayniH asantazbl.

> JneKTp KypanbiHblH Ke3AENCOK, KOCbINyblH 6onabIpMaHbI3. dNEKTP KyaTbiHa KOCY MaHe/Hemece
aKKyMynAToOpAbl KOHO, KeTepy Hemece Tacbimangay anfblHAa 3NeKTp Kypanbl ewipinreHiHe Ke3
METKIi3iHi3. OnekTp KypanbiH TacbiManaaraHfa caycaxtap ceHgiprite GonartbiH HEMeCe KOCbInFaH
QANEKTP Kypasnbl Xenire KOChiNaTbiH XXarhannap CoTCi3 )araannapra akenyi MyMKiH.

> OneKTp KypanbiH KOCy anAbliHAa peTTeylli KypbUIFbiNapabl MaHe ramka KinTiH anbiHbli3. OneKTp
KyparnbiHblH aitHanatbiH Genirinaeri acnan HeMece KinT )xapakarrapra aKenyi MyMKiH.

» MymbIC Ke3iHAe bIHFANCLI3 KanbiNTapFa TypMayFa ThipbiCbIHbI3. YHEMi TypaKTbl KyiHAi #aHe Tene-
TEHAIKTI cakTaHbl3. Byn KytnereH )xaraainapaa anekTp KypanbiH Xakcbipay 6ackapyra MyMKiHAIK
Gepeai.

» ApHaibl KMimgi KuiHis. ©Te 60c KuiMAi Hemece swekennepai KumeHis. LUawTebl, KMimAi KoHe
KONFaNTbl 3NEKTP KypanbiHbIH alHanaTbiH TyHiHAepiHeH cakTaHbI3. Boc KuiM, alekennep xoHe y3blH
Law onapra ifiHyi MyMKiH.

» Erep wanAbl JUHAY KaHEe KeTipyre apHanFaH KypbUiFbinapabl KOcy KapacTbipbinFaH 6onca, onap
KOCbIIFaHbIHA @He MaKcaTbl 60MbIHLIA KONAAHbIbIN KaTKaHbIHA KO3 MeTKi3iHi3. LLlanabl keTipy
MOAYNiH NanaanaHy WaHHbIH 3uAHAbl 9CEpiH asanTaabl.

» O3 MOMHbIHbI3Fa KaTe Kayinci3Aik cesimiH anmaHbI3 }aHe aNeKTp KypanbiHa apHanfaH Kayincisgik
epemenepiH 6y3baHbi3, TINTi 2NMeKTP KypanbiH Wi KonpaHaTbiH Taxipubeni naipanaHywb
6oncanpia. MyKkuaTChI3 KongaHy GipHeLLe CeKyHATa aybip yKapakaTTaHyra anapbin COFybl MYMKIH.

neKTp KypanbiH KonaaHy XaHe OFaH Kbi3MeT KepceTy

» Acnanka wamagaH TbiC WYKTeMme TycyiH GonabipmaHbis. Hak OCbl MyMbICK@ apHanfFaH dneKTp
KypanbiH KonAaHbiHbI3. Byn epexeHi cakTay KepceTinreH KyaT AuanasoHblHAA XOFapbipak *KyMbiC
canachblH »XaHe KayincisairiH kamTamachi3 eTedi.

» CeHgipriwi 6ysbinFaH anekTp KypanbiH KongaHbaHbI3. Kocy Hemece eLlipy KubliH 3MeKTp Kypanb
KayinTi XXOHe OHbI XXeHAEeY KepekK.

» OneKTp KypanblH peTTeyre, caiMaHAapAabl aybICTbIPYFa Kipicy anAbiHAa HEMece MYMbICTaFbl y3inic
anabiHAa po3eTKafAaH allaHbl XXaHe/Hemece aneKTp KypanbiHaH I | aKKyMYNnATOPAbI
LWbIFapbIHbI3. ByN caKTbik Wapackl 3NEKTP KypanbiHblH KE3AEHCOK, KOCkINYbIH GonasipManabl.

» KonpaHbinManTbiH 3NeKTp KypanaapbiH 6ananap KeTnenuTiH xepae cakTaHbl3. AcnanneH TaHbIC
emec Hemece OCbl HyckaynapAbl OKbIN LUblKNaraH ajampapFa acnanTbl naWganaHyFa pykcar
6epmeHis. DneKTp Kypanaapbl TOXIPUOECH oK, NataanaHyLubinapabii KonbiHaa KayinTi 6onagsl.

» OneKTp Kypanaapbl MEH KepeK-KapaKTapFa YKbINTbl KapaHbis. AiHanManbl 6enikTepaiy MynTikcis
KbI3MET eTeTiHiH, onapAblH KYPICiHiH XeHingiriH, 6apnbik, 6eniKTepaiH TYTACTbIFbIH JaHe INEKTP
KypanbiHblH MYMbICbiHA TepPiC acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTtbiy
3aKbimaanraH GenikTepiH OHbl KonaaHy anabiHAA MeHAeYre OTKi3iHi3. DNeKTP KypasbiHa TEXHUKabIK,
KbI3BMET KOPCETY EPEXENepiH cakTamay Ken CaTci3 yaraainapabiy cebebi 6onbin Tabbinaas!.

» Keckiw acnanTtapablH YLWKip aHe Tasa 6onybiH Kaparanay Kepek. YXyMbiC KydiHAe cakranarbiH
KeCKiLL acnantapAbliH CbiHanaHybl cupekTey 6onaabl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

» JneKkTp KypanbiH, caiMaHgapAbl, KOMeKLWi KypbinFbinapabl eHe T.6. HycKaynapra cail nanpa-
naHbiHbI3. Byn Ke3pe Mymbic WaFaannapbiH aHe OpblHAANaThiH MYMbICTbIH CUNaTbiH €CKEPIHi3.
OneKTp KypanaapblH 6acka Makcatrapaa KonaaHy KayinTi yaraannapra akenyi MyMKiH.

» TyTKbiWTap MeH TyTKbIW 6eTTepiH Ta3a, KypFak, Man i3AepiHCi3 ycTaHbI3. ChipFaHaK TyTKbILITAP MeH
onapablH 6eTTepi 6enrini 6ip karaannapaa aNeKTp KypanbiHbiH Kayincis KonaaHbinysl MeH 6ackapbinybiHa
»xon 6epmenai.

AKKYMyNATOPNbIK, acnanTbl NanaanaHy MoHe ofaH Kapay

» AKKymynatopAbl T€K OHAIPYLWIi YCbIHFAH 3apAATaFbill KYPbUIFbINapAbl KOMerimeH 3apAaTaHbi3.
3apAaTarbiLl KYPbIFbIHBI TUICTI EMEC akKyMynaTop Typ/epiH sapaaray yLiH KonaaHFaHaa epT TybiHAayb
MYMKIiH.

» AcnanneH XyMbiIC iCTey YLUiH TEeK THiCTi akkymynaTopnapAbl KonAaHbiHbI3. backa akkymynatopnapabl
nanaanasy Xxapakartapra oKenyi XoHe epT TyAblPybl MYMKIH.

» MaitpanaHbINManTbIH aKKYyMynATOpnapAbl KOHTAKTTapAbiH TyMbIKTanybiHbIK ce6e6i Bonybl MymMKiH
CKpenkanapaaH, TUbiHAApAaH, KiNTTepAeH, WHenepAeH, BUHTTEpPAeH kaHe Gacka metann
3aTTapAaH apbl caKkTaHbI3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTapbiHbIH TYWbIKTaNybl KYAiKTEpre Hemece TyTaHyra
SKenyi MyMKIiH.

» AKKYMYNATOPMEH THIiCTi emec TypAe MYMbIC icTereHae ofaH 3NeKTPOJNUT aFbin LWbIFYbl MyMKiH. OFaH
TUroai 6onabipmanbi. Kesaencok TUreHae CyMeH LuaibliHbI3. NEKTPONUT Ke3re TureHae Aapirep
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KeMeriHe MyriHiHi3. AKKYMynATOpAaH afbin LWbIKKAH 3NEKTPONUT Tepi TITIpKeHYiH Hemece KyWiktepAai
TyAbIPYbl MYMKIH.

» 3akbimpanFaH He MiliHi e3repTinreH akkymynaTopnapabl KonaaH6aHbi3. 3axksiMAanFaH He MiliHi
e3repTinreH akkymynatopnapasl 6omkayra 6onMaiabl XXeHe onap epT, XKapblbiC He XapakaTraHy KayniH
TyAblpaabl.

» AKKyMynaTopAbl ©pT He MOoFapbl TeMnepaTypanbl aiMakTapAaH anwak, yctanbi3. ©pt Hemece 130
°C (265 °F) )oFapbl Temneparypanap *apbiibiC TyAblpYybl MYMKiH.

» 3apaaray ywiH 6apnbik HycKaynapAbl OpPbIHAAHbI3 HOHE aKKYMYNATOP HE aKKyMyNATOPbIK,
Kypanabl elukalwaH nanaanaHy GoibiHWwa HycKaynbikTa GepinreH Temnepatypa ayKbiMAapbiHaH
TbiC 3apAaTamaHbi3. Karte sapaaray Hemece pykcarTbl Temnepatypa aykbiMAapbiHaH ThiC 3apaatay
aKKyMynaTopAbl By3ybl XXeHe epT KayniH apTTbipybl MYMKiH.

KbiameTt

» JneKTp HKypanblH KeHAeyAi TeK TYNHYCKa Kocankbl Oenwektepai kongaHaTbiH  GinikTi
KbI3MEeTKepnepre CeHin TancbipbiHbi3. byn anekTp KypanblH Kayincis Kyinae caxrayibl KamTamachl3
eteai.

» 3akbiMpanFaH akKymMynAaTopnapfa eluKallaH Kbi3MeT KOpCeTneHi3. AKKYMYNATOPAbIH TOMbIK KyTiMiH
TEeK OHAIPYLLi HeMeCe OKINeTTi KbI3MET KepCeTy OpTaNbIKTapbl OPbIHAAYbI TUIC.

2.2 MepdopaTtopnapmeH KymbiC icTey KesiHaeri Kayincisaik TexHuKachl 6oMbiHLWA HycKaynap

» Kopraybiw KynakKanTbl KuiHi3. LLly acepiHiH HoTWxXeciHAe ecTy KabineTi »oranysl MyMKiH.

» Acnan XuHaFblHa KipeTiH KOCbIMILIA TYTKbILWITapAbl KONAAHbIHBI3. Acnantsl 6ackapyabl »KOFanTy
Kapakarrapra aKkenyi MyMKiH.

» ManpanaHaTbiH acnabbiHbi3 KE3AEH Taca INEKTP MesiciHe THin KeTyi MymKiH Gonca, acnanTbiy
apHaibl KeKe GeniHreH mepiHeH yCTaHbl3. ONEKTP ChIMAApbiHA TUreHAEe acnanTblf KopFasiMaraH
meTann Beniktepi kepHey acTbiHAa 6onaabl. Byn anNeKTp TOrbiHbIH COFybIHA SKeSyi MYMKiH.

23 Kayinciaaik TexHuKkachl 6oiibiHLIA KOCbIMLIA HYCKaynap

AnampapabiH Kayincisgiri

» OHIMAI XaHe KepeK-apaKTapAbl TEK TEXHUKaNbIK MiHCI3 KyHiHAe KonAaHbIHbI3.

» OHiIMAe HeMece KepeK-KapaKkTrapAa eLuKkaHaan MaHUmynauuanap He e3repictep opblHAAMaHbI3.

» Kypanabl anmacTbipFaH Ke3ae KOpPFaHbILL KOMFan Ku1in XypiHis, ce6ebi anmansi-canmans acnan neH kypan
BeKiTKiLi KonaaHy KesiHae Kbi3bin KeTeai.

» OHIMHIH aiiHany MOMeHTI »oFapbl. byn oHbl NanaanaHy cananapbiHa can keneai. ©HiMAI spKallaH eki
KOMMEH TYTKbILLTapbIHaH Bepik ycTaHbl3. Onepatop acnanTbli KeHeT ByFatTanybiHa AaibliH GOyl KEPEK.

»  ByMipnik TYTKbILL AYpLIC OpHaTLIIFaHBIH XXeHe 6epik BeKiTinreHiH TeKcepiHia. Byripaik TYTKbILTH 9pKatlaH
CbIPTbIHAH YCTaHbI3.

» ©Haey apKpblibl Marepuan Xapblnybl MyMKiH. Byn CbIHBIKTap AeHe MeH Ke3aepre Xapaxar TUrisyi MyMKiH.
OHiMAai KonaaHy GapbiCbiHAa KOPFaybILL Ke3inAipiKTi, KOPFaybill KackaHbl XeHe KopFaybILLl KynakKanTbl
Kuin >KypiHis. LLIaHCOpPFLILITHI NaiaanaHrFaH Keaae KOChIMLLIA XeHin pecnupatopabl Kuin »ypiHia.

» Tecin eteTiH Gyprbinay KesiHAe KayinTi adMakTbl KabbipFaHbiH Kapama-KapChl YKaFblHaH KOPLLAaHbI3.
ChIpTKA LUbIFATBIH XX8HE/HEMeCe TOMEH TYCETiH ChlHbIKTap afamaapra Xapawkar TUrisyi MyMKiH.

» Telbe, KabbipFa MEH eAeHAi Kallay KesiHAe Kayincis )keHe TypaKTbl Kyiai cakTaHbid. KeHeT apbiny
HOTUXKECIHAE Tene-TeHAIrHi3 Oy3binybl MYMKiH.

» AcnanTblH aiHanatbiH GenweKTepiHe TUMEHI3 - Xapakar any kayni 6ap!

» Kenpety caHbinaynapbiH apAaibiM 60C ycTaHbI3. YCTi )abbinFaH XenaeTy caHbinaynapbiHaH epT Kayni
TybiHAAAABI!

»  OHIMAI XYMbIC KyiiHe OpHaTbIIFAHHAH KeWiH FaHa KOCbIHbI3.

» LllaH KaTTel 6ackaH opTaaa XKyMbIC iCTEMEH3.

» Axapnay, ereykym KarasblMeH Tasanay, Kecy >koHe Oyprbinay KesiHAe naiaa 6onatbiH LIaHHbIH
KypambiHAa KayinTi Xumuanbik 3attap 6onybl MyMKiH. Mbicanaapbl Kenecifei: KoprackblH Hemece
KOPFachlH Heridingeri 6oaynap; nnuTka, GeTOH »xaHe Gacka Kipniw kanay eHimaepi, Taburu Tac »keHe
6acka CUNMKaTTbIK BHIMAEP; EMEH, LaMLLAT KoHEe XUMUANLIK 3aTNeH eHAENreH CypeK cuaKTbl Genrini 6ip
cypek Typnepi; acbect Hemece KypambiHAa acbect 6ap martepuanpap. [laiaanaHylubl MeH OHbIH
aiHanacelHAarbl aaamaapra acep eTy ASPEXeCiH eHAey OpblHAANaTbiH MarepuanaapabiH Kayin Knach
GoiibiHIWA aHbIKTaHbI3. Ocepai Kayincis AeHreiae cakray YLiH LaH YKUHaUTBIH XKyhenepai naiaanady
Hemece apHawWbl TbiHLIC any OpraHAapblHblH KOPFAHbLICHIH KMl XXYPY CHAKTbI KaKeTTi wapanapabl
KOMAaHbIHbLI3. DCEp eTy ASPEMECIH azaiTy GoMbIHLIA YKanMbl Lapanapra TOMEHAErinep xaraabl:

» KakChbl XengetinreH aimakTa XXymbic ictey,
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» LLlaHHbIH y3aK yakbIT 60iibl TUIOIHE Xon 6epmey,
» LllaHAabl ke3 6eH AeHeneH anbicTary,
» KopFaHbIC KMiMIH KMin XypY XKeHe acep eTinreH )epnepai CyMeH XaHe cabblHMeH Xyy.

» CaycakTblH KaH aiHanbIMblH XaKcapTy YLUIH Ui y3inic »acan, »aTTblFy acaHbl3. ¥3aK yaKplT XKYMbIC
icTereH Kesne, KatTbl AipinAepAiH canaapbiHaH caycak, Kon He GyblHAapAblH KaHTaMbipbl HE XXYHKeCiHe
Tepic acep TUIOi MYMKIH.

» DKapblkka (Kapblk AvoAbl) TIKENEH KapamaHhbld XoHe >apbikTel 6acka agamaapabli KesiHe Tikenew
BarbiTramanbl3. CoKbIpnbIK Kayni 6ap.

» blnFanabiH KipyiHe »xon 6epmeHis. blnFanaaH TybIHAAUTBIH KbICKA TYMbIKTANY 8PTKE HEMECE KyWin Kanyra
OKesyi MyMKiH.

» Kynan kanfaH KypanaapAaH XeHe/Hemece KepeK-apakraphaH »kapaxar any kayni 6ap. MymbICTbl
Bacramac GypblH akKyMynATOP MEH KOHALIPbIIFAH KepeK-apaKTblH 6epik BeKiTinreHiHe Ke3 eTKI3iHi3.

» Byn eHiMre elkangai 6enaik inrektepiH GeKitneHis.

AneKkTp Kayincisgiri

» KymbICTbl 6actamac BypbiH, XXYMbIC aiMarbiHAaFbl SNEKTPAIK cbiMaap, rasd 6eH cy KyObipnapbl »abbik,
eKeHZIrHe Ke3 eTKi3iHi3. KybIT CbiMbIHa, ra3 Hemece Cy KyObipblHa 3aKbIM KEeNTipreH araanaa, eHiMHiH
CbIpTbIHAAFLI MeTann GenikTep TOK COFyFa HEMECE XXapblNbICKa SKeNyi MYMKIH.

AneKkTp acnabbiMeH AYPbIC MYMbIC iCTey HaHe OHbl AYPbIC NaiganaHy

» Kypan 6nokranraH kesze, eHiMai 6ipaeH ewwipiHi3. ©HiM ByHipiMeH aybITKybl MYMKiH.

» OHiMZi anbin TacTay anAbiHAa OHbIH TONbIFBIMEH TOKTATLIIFAH KyWre opHaTbiiFaHbIHa AEMiH KYTiHi3.

24 AKKYMYNATOPMEH AYPbIC YMbIC iCTeY }aHe OHbl AypbIC NaWaanaHy

» JIUTUR-MOHABIK, aKKyMynATopnapAbl naWaanaHy MaHe KyTy OGoMblHWA TemeHAgeri Kayincisgik
wapanapbiH OpblHAAHbI3. Hyckaynapabl opblHAamay Tepi TiTipKeHyiHe, ayblp TOT 6acKplL
apaxartapra, XUMUANbIK, KyAiKTepre, epTeHyre »oHe/HeMece apblbiCKa anapbin COFybl MYMKIH.

> AKKyMynATOpnapAbl TEK TEXHUKANbIK MiHCi3 KyiiHAE KONAAHbIHbI3.

> 3akbimaanyabl GonabipmMay XeHe AeHCaymbIKKa KaTTbl 3UAH KenTipe anatblH CYMbIKTLIKTAPAbIH LWbIFybIHA
»on 6epMey YLLiH akkyMynaTopnapasl abannan KonaaHblHbl3!

» AkkymynaTopnapabl ewobip >karaaiaa mMoaudMKauuanayra HeMece KypblUlbIMbiHA ©3repic  eHrisyre
Gonmaiabi!

» Akkymynatopnapasl 6enwekteyre, kbicyra, 80°C (176°F) »orFapbl Temneparypara AeiiH Kbl3ZblpyFa yaHe
JKaFyFa TbiibiM CanbiHaabl.

» COKKbl TUreH Hemece Oackawa 3akbiMAanFaH —akkymynAaTopnapAsl naipanaHbaHbla Hemece
3apAaTamaHbl3.  AKKymynaTopnapaa 3akeivaany GenrinepiHiH 6ap-ofblH Kyileni Typae Tekcepin
TYPbIHbI3.

» Ew xargaiaa kaiTta eHaenreH Hemece XeHAeNreH akkyMynaTopnapasl nanaanaH6aqbi3.

» EwKawaH axkkymynatopabl HeMece aKkKyMynATOpMblK SNeKTp KypanbiH COKna Kypan peTiHae
naiaanaHéaHbls.

» AKKymynaTopnapra elKallaH Tikenew KyH Cayneci, XofFapbl TeMneparypa, YLWKblH HeMece aLlblk, XanbiH
acepiH THris6eHi3. Byn »kapbinbicka anapbin COFybl MYMKIH.

» Bartapen nontociHe caycakneH, KypaniapMeH, sleKeiMeH Hemece Gacka Za dNeKTp TOrblH eTKI3eTiH
Berae satrapMeH TUMEHi3. Byn akkymynaTopFa 3aksIM KenTipyi, CoHAaan-aK Mynikke 3anan Kentipyi )eHe
Kapakar anyra aKenyi MyMKiH.

> AKKyMynaTopnapabl XaHObIp, biFan MeH CyMbIKTbIKTapAa anliak ycTaHbi3. EHIN KEeTKeH binFan Kbicka
TyMbIKTaNY, TOK COFY, KYWiN Kany, 6PTEHY XXOHe XapbiiblC KayniH TyAblPYbl MYMKIH.

» TeK oCbl akKyMynaTop Typi YLUiH Ke3AeNreH 3apAATaFbill KYPLIIFLINAP MEH SNEKTP KypanaapblH nanaa-
NaHbIHbI3. Byn peTTe THicTi nanganaHy GoiblHLWA HYCKay bIKTapAaFbl ManiMeTTepre Hasap ayAapbiHbl3.

> AKKyMynATOPAbl XapblFbiL opTanapaa naiaanaHéaHbi3 HemMece cakTamaHbI3.
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» Erep TvreH kesae akkymynaTop TbiM bICTbIK 6onca, on akaysbl 605ybl MyMKiH. AKKYMYNATOPAbI TYTaHFbILL
mMarepuangapaaH XeTKINKTI KalWbIKTbIKTa OpHANACKaH, YKaKCbl KOPIHETIH, TyTaHOANTLIH XKepre KObIHbI3.
AKKYMYNATOPAbI CybITbIHBI3. AKKYMyNATOpP Bip caratraH KewiH ani Ae KonFa bICTbIK 60onbin Typca, 6y OHbIH
akaynbl ekeHairii 6ingipeai. Hilti Kbi3MeT KepceTy opTanbiFbiHa XONbIFLIHBI3 HeMece «Kayincisaik xeHe
Hilti Li-lon akkymynaTopbiH naiaanaHy 6oiblHLLA HYCKaynap» arTbl KY)KaTTbl OKbIMN LUbIFbIHbI3.

JIUTUA-MOHABIK, aKKyMynATOpnapAbl TackiManaay, caktay »oHe naiaanaHy yliH KonAaHbinatbiH
apHaiibl AMpeKTuBanapAbl eckepiHis. ~ bet 239

ATanmbll naiaanaHy 6ofbiHLLIA HYCKAyNbIKTLIH COHbIHAAFEI QR KOABIH CKaHepney apkpinbl Tabyra
GonartbiH Hilti Li-lon akkymynaTopnapelHa apHanfaH Kayincisaik »xeHe nanganaHy GoiblHLWA HyC-
KaynapAel OKbIN LWbIFbIHbI3.

3 Cunatrtama

3.1 ©Himre wony [l

LLlaHHaH KopFay Kabbl

Kypan Kynnbl/Kypan GeKiTkiLi

LLlaH »K1HaFbILL MOAYNb KOChISbIMBI
DYHKUMUSAHBI TaHAAY KOCKBILLbI

TepeHAaiK LeKTeriLi

TacbiManaayra apHanraH Gekitkiwi 6ap
OHFa/cornFa aiHany aybICTbIPbIN-KOCKbILLIbI
Herisri ceHaipriw

TyTka

AKKymynaTop

Kepek-apakrapra apHanFaH MOHTaXAbIK,
caHbinay

AKKyMynaTopAsl 6ocary Tyimeci
AKKYMYyNATOPAbIH KYi MHAMKATOPI

TE DRS-4/6 (01) waH TasapTKbILL MOAyniHe
apHanfFaH KoCbInbIM

Bynipnik TyTKbILL

HKYMbIC OPHbIH XapblKTaHAbIPY (apblK,
Anoabl)

PEEO PO
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3.2 MakcaTblHa cail KonaaHy

CunartranfaH eHiMm SDS-Plus akkyMynaTopbik, nepdoparopbl 6onbin Tabbinaasl. On 6onar, araw neH Kipniw

Kanayabl Gypruinay, 6eToH MeH Kipnill Kanayasl COKKbIMeH Byprbinay »aHe GypaHaanapasl 6ypan 6ekityre

»xoHe Bocaryra apHanFaH. OfFaH koca Byn eHimai Kipnilw kanay GoMbIHLLIA YKEHIN Kallay XYMbICTapblH XaHe

6eToH BOMbIHLLIA BHAEY XYMbICTapbiH OpbIHAAY YLUiH KonaaHyFa 6onaabi.

*  byn eHim yuwiH Tek B 22 cepuansl Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapelH nainaanaxbiHbi3. Hilti komnanmack
Oyn eHiM yLIiH OHTainbl KyaTka KON XETKidy MakcarblHAa OCbl naiaanaHy GOMbiHLIA HYCKAYNbIKTbIH
COHbIHAAFbI KECTEAE KBPCETINTEH akKyMynATopnapAbl naiaanaxyra keHec 6epeai.

*  Byn akkymynaTopnap yLiH TeK oCbl NainaanaHy 6oibiHLLIA HYCKAYNbIKTbIH COHbIHAAFL! KecTeae 6enrineHreH
cepuanapra xaratbiH Hilti 3apaaTarFbil KypbinfFbinapblH KONAAHbIHbI3.

3.3 MeTkisinim muHarbl

SDS-Plus nepgoparopsl, Gyripnik TyTKbILL, TEPEHAIK LIEKTETILI, Mai, naiaanaHy 6oMbIHLLA HYCKaybIK.

TE DRS-4/6 (01) waHCcopFbil MOAYNi KepeK-apak, peTiHAe LWaHChI3 XYMbIC iCTeyli KaMTamMachI3 eTy YLUiH
YCbIHbINAAbI.

OraH Koca eHiMIHi3 YLUiH pyKcar eTinreH xyienik eHimaepai Hilti Store aykeHiHae Hemece MblHa Be6-caitTTaH
Tabyra 6onaasi: www.hilti.group

3.4 Li-lon akkymynATOpbIHbIH MHAMKaTOPNapbl

Hilti Nuron Li-lon akkymynaTopnapel akkyMynatopnapAbiH 3apsaa AeHreiH, akaynblk Typanbl xabapnapbiH
JKOHE KyMWiH KepceTe anaabl.
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3.4.1

Mapakart any Kayni akkymynaTopAbiH KynaybiHaH!
KynbinTaH Gocaty TyiMeciH 6ackaHHaH KeiliH aKKyMynaTopablH

> AKKYMYNATOP eHrisinreH kesae,

3apan AeHremiHiH aHe akaynblk, Typansl xabapnapablH UHAMKaTopnapsb!

nanaanaHbinatelH eHIMre TUICiHLLE BEKITINreHIHE KO3 KETKI3iHi3.

TemeHAeri UHAMKALMA KOPCETKILLTEPIHIH BipiHe KON YKETKIy yLLiH aKKyMynATOPAbIH KynbinTaH 6ocary TyiMeciH

KblCKaLLa 6achblHbI3.

3apaa AeHremi >xoHe bIKTUMan axkaynblKTap XanfFaHFaH eHiM KOCbIbIN TYPFaH Ke3ae Y34iKCi3 KepceTineai.

KypanabiH 6enwekTepi

Cunartramachbl

TepT (4) »apblK AMOAbI XaCbIN TYCNEH TypaKTbl
YKaHbIn TYp

3apnaa aeHreiti: 100% »xoHe 71% apanbiFbiHaa

Yw (3) apblK AMOAbBI XAChIT TYCNEH TypaKTbl
YKaHbIN TYp

3apaa aeHreiti: 70% »xoHe 51% apanbifbiHAa

Eki (2) »xapblK Anoabl Xacbin TyCNeH TypaKTbl
YKaHbIN Typ

3apaa aeHreiti: 50% xoHe 26% apanbiFbiHAa

Bip (1) »apblk AMOAbI *acbin TYCMNEH TypPaKTbl
YKaHbIN TYp

3apaa aeHreiti: 25% xoaHe 10% apanbifbiHAa

Bip (1) »kapblK AnoAb! Xackin TycneH Gaay
KbINbINbIKTARAbI

3apaaray Kyii: < 10%

Bip (1) »apblk, AMOAbI KaCbln TYCMNEH XKblngam
HKbINbINbIKTaAAbI

Li-lon akkymMynAaTOpbIHbIH 3apAAbl TONbIKTaM
Taycbinabl. AKKYMynATOpAbl 3apAATaHbI3.
XKapblk AMOAbI aKKyMyNATOPAbI 3apAATaFaHHaH
KeWiH coHAaa Aa Xbingam xbinbibiktaca, Hilti
KbIBMET KepCeTy OpTabiFbiHa XabapnachiHbI3.

Bip (1) »apblk AnoAbl capbl TYCNEH Xblnaam
HbINbINbIKTARAbI

Li-lon akkymynaTopel HemMece oFaH GainaHbICTbl
OHIMre apTblK, XXYKTEME TYCTi, KaTTbl Kpbl3bin KETTi
Hemece 6acka aKkaynblK OpbIH anabl.

OHIM MeH aKKyMynATOPZAbl YChIHbINFaH XYMbIC
TeMnepartypachiHa XETKi3iHi3 XaHe eHiMai
nanaanaHFaH Kesze OFaH apTblK XYKTeMe
TYCipPMEHi3.

Xabap kepcerTine 6epce, Hilti KpiameT kepcety
opTanbifbiHa xabapnacbiHbi3.

Bip (1) »apblK AMOABI Capbl TYCNEH XaHbin TYp

Li-lon akkyMynAaTopbl »XoHE OFaH KOChIIFAH 6HIM
yinecimai emec. Hilti kbiameT kepceTy opTanbiFbiHa
xabapnacblHbl3.

Bip (1) »apblK AMOAbI KpI3bl TYCNEH Xblnaam
KbINbINbIKTARAbI

Li-lon akkymynaTopbl KynbinTaynbl }koHe OHbl ByaaH
6binait nanaanaHy Mymkid emec. Hilti kbiamet
KepceTy opTabiFbiHa xabapnacbiHbi3.

3.4.2 AKKYMYnATOp KYWiH KepceTeTiH UHAMKaTopnap

AKKYMyNATOPAbIH KyHiH LWaKbIpy YWiH KynbinTaH 6ocary TYMMECIH yll CeKyHATaH apTblK 6ackin TypbIHbI3.
XKyiie Kynaty, Tecy, CbIPTKbl XbINyAaH 3aKbIM KENTIPY aHE T.C.C. KaTe KonaaHyaaH TybiHAaraH 6atapenHbiH

aKaynblfblH aHbIKTaManabl.

KypanabiH 6enwekTepi

Cunarramacsbl

Bapnbik )apbIK AMOATAPb! XYMbIC LIaMbl PETiHAE
»KaHaabl, CoaaH KeriH 6ip (1) »xapblK AMOALI Xackin
TYCNeH TypaKThbl XaHaabl.

AKKyMynATOpAbl apbl Kapai naiaanaHyra Gonaasl.

BapnbiK )apblK AMOATaPb! XYMbIC LIaMbl PeTiHAE
»KaHabl, coaaH KeriH 6ip (1) »kapblk AMOAbI capbl
TYCNEH XbINAaM biMblbIKTARAbI.

AKKYMYynATOPp Ky#i Typanel cypayAabl opbiHAaY
MYMKiH 6onmazbl. OpeKeTTi KaiTanaHbia Hemece
Hilti kbI3MeT KepceTy opTanbiFbiHA XKOMbIFbIHbIS.
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KypanasbiH 6enwekTepi

CunartTamachbl

Bapnblk Xapblk AMoATapbl XYMbIC LWaMbl peTiHae
yKaHabl, coaaH KeriH 6ip (1) »kapblK AMOAbI Kbi3bin
TYCMNEH TypaKTbl XaHaabl.

JXanraHraH eHiMAai apbl kapan nanaanady MyMKiH
6onca, Byn KanFaH akkyMynaTop KyatbiHbiH 50%
LuamacblHaH TeMeH GonFaHbIH Gingipeai.
JKanraHraH eHiMai apbl kapai nanaanady
MYMKiH 6onmaca, 6yn akkyMynaTopablH Ksl3MeT
eTy Mep3iMi aAKTaNFaHblH }X8HEe OHbl aIMacTbIpy
Kepek ekeHairiH Ginaipeai. Hilti keiameT kepcety

opTanblfbiHa xaéapnacuﬂbls.

4 TexHUKanbIK cunaTtTamanap
EPTA Procedure 01 ctaHgapThl 60iibIHLLIA aKKYMYNATOPCHI3 Canmarbl 2,84 kr
EPTA 05 npoueaypacki 60MbIHLIA HanFbi3 COKKbI SHEPrUACHI 2,6 bk
BeTtoHaa/Kipniw Kanayaa Gyprbinay agMameTpiHii AManasoHbl (CoFaTbiH 4 MM ... 28 MM
6yproinay)
MymbIc KesiHAeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ...60°C
Cakray Temneparypacbl -20°C ... 70°C
41 AKKymynaTop
AKKYMYNATOPAbIH MYMbIC KEPHeYi 21,6B
AKKYMynAaTOp canmarbl Ocbl nanaanany
GoiibiHLWa
HYCKAYNbIKTbIH
COHbIHJA KapaHbl3
MymbIc KesiHAeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ...60°C
Cakray Temneparypacbl -20°C ... 40°C
3apaarayabiH 6ackiHAarFbl akKyMynAToOp TemnepaTypachl -10°C ... 45°C

4.2 EN 60745 ctanaapThl 60MbiHLIA WYbIN Typanbl aKnapart MoHe Aipin MaHi

Ocbl HycKaynapaa KepceTinreH AblObIC KbIChIMbI MEH Aipin AEHreii cTaHaapTTbl enliey aAiCiMEH enLeHreH
)KOHe OHbl Backa aneKTp KypanzapbiMeH canbiCTblpy YLWiH naiaanaHyra 6onagbl. CoHbiMeH Gipre, on
9KCMO3ULMAHBI anablH ana Garanay YLiH »xapaiabl. BepinreH fAepekTep aneKTp KypanabiH Heri3ri XyMbICbIH
KepceTeai. Anaiza, erep anekTp Kypanel 6acka makcarrapaa, 6acka XyMbIC acnantapbiMeH KongaHbinca
HEMECE OFaH KaHaraTTaHAbIPMaWTbIH TEXHUKANBIK KbI3MET KepceTince, AepekTep esrelle 60nybl MYMKiH.
OcblHbIH canfapblHaH acnantblf GYKin XXYMbIC iCTEY Ke3eHiHAe SKCMO3WUWA anTapnbiKTai apTybl MyMKIH.
OKCNO3ULMAHBI 19N aHbIKTaY YLLUiH acnan CeHAIpinreH Kyiae Hemece 60C XYMbIC iICTEATIH yaKbIT apanbikTapblH
na eckepy Kepek. OcCbIHbIH canaapbiHaH acnanTbl GYKin XXYMbIC iCTey Ke3eHiHAe IKCMo3uULMA aiTapnbiKTai
asatobl MyMKiH. MaikaanaHyLbiHel Naiaa 6onaTtbiH LWybINAaH XeHe/Hemece AipinAeH Kopray YLiH KocbiMLwa
CaKTbIK LWapanapblH KONAaHbIHbI3, MbICaNbl: SNEKTP KypasiFa XXaHe anmaibl-canMarbl acnantapFa TEXHUKaNbIK,
KbI3MET KepCeTy, KONAAPAbIH XbINYbIH CAKTay, XXYMbIC NPOLECTEPIH AYPbIC YABIMAACTLIPY.

LLybinAbiH 9MUCCHUANDIK, KOPCETKiLUi

3MUCCHANBIK, AbIGLIC KBICBIMBIHBIH AeHredi (L,,) 91 ab(A)
Obi6bic KbICbIMBIHBIH AeHredi 6oibiHILa aancizaik (K,) 3 ab(A)
Obibbic KywiHiK aeHredi (Ly,) 102 ab(A)
Obibbic KywiHiK aeHreii 6oibiHwa aancizaik (Ky,) 3 ab(A)

Aipinaiy mannbl kepceTKiwi

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
4/6 (01)
BeTtonpa 6yprbinay (@, wo) B 22-85 10,7 m/c? 10,6 m/c?
B 22-170 10,4 m/c? 11,3 m/c?
Kaway B 22-85 6,3 m/c? 5,5 m/c?

Kasak,
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TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Kaway B 22-170 6,3 m/c? 6,0 m/c?
Aanciznik (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?

5 Mymbicka aanbiHABIK,

ECKEPTY
Wapakar any kayni abaicbizaaH Kocbiny ce6ebiHeH!
> AKKymMynaTopAbl OpHaTy anablHAa OFaH KaTbICTbl OHIMHIH LUipiNreHiHe Ke3 eTKi3iHi3.

» Acnan petTeynepiH opbiHAQy HeMece Kocankbl OenlueKTepAi anMacTbipy anibiHaa akkyMynatopabl
LbIFAPbIHbI3.

Ochbl KyXkaTTamazarbl XeHe eHiMAeri Kayincisaik »aHe eckepTy HycKaynapbiH OpbIHAAHbI3.

5.1 AKKymynaTopAabl 3apaaTay

1. 3apsartay anabliHaa 3apaATarFbiLL KYPbINFbIHBIH NaiaanaHy 6oblHWA HYCKaybIFbIH OKbIM LUbIFbIHbI3.

2. AKKyMynaTopAarbl XoHe 3apAATaFbill KYPbUIFbIAAFbl KOHTAKTINEPAiH Tasa opi Kyprak eKeHAiriHe Kes
HKETKIIHi3.

3. AKKYMYnATOpAbl PYKCAT eTiNreH 3apAATaFbILL KypbINFbl iLiHAe 3apaaTaHbI3. > bet 233

5.2 AKKYMynATOpAbl OpHaTy

A ECKEPTY
Mapaxar any Kayni KbiCKa TyMbIKTanyaaH Hemece akKyMynATOpAbIH KynaybiHaH!

>  AKKyMynaTopZbl OpHaTy anabiHAa akKyMynaTop KOHTaKTInepiHAe »keHe eHiMAeri KoHTakTinepae Gerae
3aTTapAblH XOKTbIFbIHA KO3 MKETKI3iHi3.

> AKKYMYNATOp/blH 9PKe3 AYPLIC OPHATLIIFAHbIHA K83 XEeTKI3iHi3.

1. AKKYMYNATOPAbI anFaLl peT icke Kocrnac GypbiH 3apaaTaHbl3.
2. AKKyMynaTopZbl 8HiMre wepTy AblObICEIMEH TipenreHLue KiprisiHis.
3. AkkyMynaTopZblH acnanka 6epik GekiTinreHiH TekcepiHis.

5.3 AKKYMynAaTOopAb! LWbIFApy

1. AKKYMYNATOPAbIH Ky/binTaH 6ocaty TYWMeCiH BachiHbI3.
2. AKKYMYNATOPAbl OHIMHEH LUbIFAPbIHbI3.

5.4 ByMipniK TYTKbILITBLI OpHaTy 2

1. BYHipAiK TYTKBILUTLIH YCTaFbILbLIH (TAPTLINMANbI TacnaHbl) 6ocary yLUiH, TYTKbIW GoMbiHLLIA alHaNabIPbIHbI3.
2. YcTarblWThl (TapThiIMabl TacNaHbl) anbiHFbl XaKTaH Kypan GekiTKilli apKbiibl apHaiibl KapacTblpbiiFaH
ramkara AemiH XbIMKbITbIHbI3.

3. ByHipnik TYTKbILWTbI Kanaybl OPbIHFA OPHANACTbIPbIHbI3.
4. ByWipnik TYTKbILTbIH YCTaFbILbIH (TAPTbIIMab TacnaHbl) Kepy YLUiH, TYTKbILL G0MbIHLIA aitHanAbIPbIHbI3.

5.5 AnManbl-canmansbl acnanTbl eHrisy k&

Anmansl-canmarnel acnan yLbiH asaan MannaHbi3.
Tek Hilti komnaHuACHI yCbIHFaH TYMHYCKA Xarapman konaaHbelHbi3. Kate manabl KonaaHy eHiMre 3akbim
KenTipyi MyMKiH.

1. Anmanbl-canmansl acnanTbl Kypan GeKiTKilliHe eHri3iHi3 »<aHe OHbl LWepTy AblObICH ecTinreHLwe con 6ackin
aiHanaplpbiHbI3.

2. OpHaTKaHHaH KefiiH KpicKblaa 6epik BeKiTinreHiHe Ke3 XeTKidy YLUiH XyMblC acnabbliH e3iHi3re TapTbiHbI3.
»  OHIM XYMbICKA AaWbiH.
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5.6  Anmanbi-canmansl acnantbl weirapy I

/\ ABAWNAHbI3

Anmansi-canmans! Kypanabl MyKUAT naiganaHbaca, ogaH wapakar any kayni 6ap! Anmarsi-canmarsi
acnan bICTbIK He 8TKip 60mybl MyMKiH.

» Anmanbl-canmMarnbl acnanTbl ayblCTbIPFaH Ke3Ae KOpFayblLl KantamaHbl TipeHis.

1. Kypan KynnblH TipenreHile apTka TapTbiHbI3.
2. Anmanbl-canmMarbl acnanTbl LUbIFAPbIHbI3.

5.7 TepeHAiK LeKTeriliH opHaTy XaHe peTtey §

1. ByHipnik TyTKbILUTaFbl KynbinTaH 6ocaty TyiMeciH 6achin TYPbIHbI3.

2. TepeHAiK LWeKTeriliH anAblHFbl XaKTaH ByHipnik TYTKbILTaFbl apHaibl caHbinayra GarbiTTaHbl3. Teperaik
LUEKTETILLIH KaXKETTi TepeHAIKKe OpPHATbIHbI3.

3. Kynbintan 6ocary TyMMeciH »ibepiHia.
» TepeHAaiK LWeKTeriwi KynbintaHaabl.

5.8 BuikTeH KynaynaH KOpFaHbIC

Mapakar any Kayni KypanablH }xaHe/HeMece KepeK-XapaKTblH KynaybiHaH!

» TeK eHiM yLWiH ycbiHbinFaH Hilti Kypan yctarbil apKaHblH KONAAHbIHbI3.

» Kypan ycrarbill apkaHHbIH GeKiTy HYKTeCiHAE op NainaanaHy anfbiHaa 3akbimaapAblH 6ap->KOoFbIH Tekcepin
LUBIFbIHbI3.

ﬂ BuiK »kepae )yMbiC icTey GoMbIHLLIA YNTTLIK HYyCKaManapAbl OpbIHAAHbI3.

Byn eHiM yLUiH BUiKTEH KynayaaH KopFaHbic peTiHae Tek Hilti kynayaaH caktanabiproiLLbl MeH Hilti komnanuacs

YCbIHFaH #2261970 Kypan yCTafbIL apKaHblHbIH KUCbIHAACYbIH KONAAHbIHbI3.

» KynaynaH cakTaHAbIPFbILLTEI KePEeK-Kapakka apHanFaH MOHTaXKAbIK caHbinaynapra GekiTiHi3. Bepik
BeKiTinreHiH TeKcepiHia.

» Kypan ycTarbil apkaHHblH KapabuHiH KynayaaH cakTaHAbIPFLILKA, an eKiHWi KapabuHAi XKyK KeTepeTiH
KypbinbiMFa GekiTiHi3. EKi kapaBuHHIH 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHis.

Hilti KynayzaaH cakTaHabIpFbILbIHBIH XoeHe Hilti Kypan ycTaFbiw apkaHbiHbIH naiganany 6oMblHWa
HYCKay/bIKTapbiHa Hasap ayAapbibl3.

6 Kbi3meT KepceTty

Ochbl Ky)>kaTTamazarbl XoHe eHiMAeri Kayincisaik »aHe eCKepTy HyCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

6.1 Kocy maHe ewipy

1. OHIMAI KOCY YLUIH HETi3ri COHAIPriLTi 6acbiHbI3.
» Heriari cenaipriwti 6acy TepeHairive kapai aiHany »uiniriH 6ipkenki petreyre 6onaasl.
2. ©HiIMAi ewipy YLWiH Heriari cenaiprilTi »KibepiHia.

6.2  Avinany 6arbiThi B

» AWiHany 6arbiTblH OPHATLIHbI3.
»  AXKbIpaTKpILW OCbl NO3UUMAAA TipKeneAai.

6.3 DYHKUHUAHBI TaHAay KOCKbILLbI

DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLIBIH KQXKETTI GYHKLMAFA OPHATLIHbI3.

3akbimaany kayni 6ap! Acnan yMbIC iCTen TypraHAa GYHKUMAHLI TaHAay KOCKBILLIH iCKe KOCyFa
ThlIbIM CanbiHaabl.
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CokKbicbi3 6yprbinay

*  OYHKUMAHBI TaHAAY KOCKBIWLIH & KyiiiHe OpHaTbIHbI3.
CokKbiMeH Gyprbinay

*  OyHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLIH 4T KyitiHe OpHaTbIHbI3.
KeckiwTi opHanactbipy

*  OyHKUWAHBI TaHAAY KOCKbILLLIH =9 KyHiHE OpHaTbIHbI3.

Kaway
*  OyHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILWbLIH T KyiiHE OpHATbIHbI3.

7 KocbiMwa akceccyapnap

71 TE DRS-4/6 (01) waK TasapTkbil mogysni &

TE DRS-4/6 (01) waHcoprbilw moayni SDS-Plus nepdopatopsl yLiH KepeK-xapak, peTiHae nanaanaHbinasbl.
On naitpa GonFaH LuaHHbIH YKEH Nanbi3ablk, MenWepiH uHainabl eHe oHbl SDS-Plus nepgopartopsiHa
Xblnaam api oHai Gekityre 6onaabl. LLiaHcopFbIlL MoAynbre copartbiH XenaeTKilwTi Kipictipyre 6onaabl. Byn
Kypan XeKe KO3FanTKbILLbl apKplibl XyMbiC icTeiai. SDS-Plus neppopaTtopblH iCke KOCKaH Kesae, Moaysb
SDS-Plus nep¢popartopblHblH aKKyMyIaTOPbIHAH KyaT TyTbiHaAbl.

LLlaHCOpFbILL MOAYNb MeTal MEH arallTa XXYMbIC iCTey YLiH naiaanaHsinmanasbl.
LWaptrap: TE DRS-46 (01) OSHA

TE DRS-46 (01) OSHA »«ababifsl OSHA 1926.1153 Table 1 aupektuBachl TanantapsiHa can kenegi. On
CyariHi Tazanay MexaHusmimeH ykabablKTanFaH.

7.2 LLlaH muHaFbILL MOAYNiH YCTiHr MYMbICTap YLUiH OpHaTy 9]

1. Anmanbi-canmarnbl acnantbl »anfasbi3. ~ bet 236

2. LUaH >kuHarFblw MoAynbAi Kypan OekiTKiliHiH YCTiHE KblKbiThin, OHbl SDS-Plus nepdopartopbiHbiH
KOPNYCbIHAAFbl OMbIKTAPFa eHri3iHi3.

3. LLaH »u1HarFbiw MoAynbAi KynbinTay yiliH caFar TiniHiH 6aFbiTbiHa Kapchl BypaHbI3.

8 KyTiMm #aHe TexHUKanbIK Kbi3MeT KepceTy

ECKEPTY

AKKYMYNATOp EHri3inreH kesge xapakar any kayni 6ap !
>  KyTiM )KeHe TexHUKanblK Kbi3MET KepceTy OOMblHLIA Ke3 KeNreH >KymbicTapZbl opbiHAamac OypblH
apAanbiM akKyMynaTopAbl LblFapPbIHbI3!

OHiMre KbI3MeT KepceTy

e Karttbl »abbickin KanFaH Kipai abainan KeTipiHis.

* bBap 6onca, »enaety caHbinaynapbiH Kyprak, *XyMcak, KbiILLaKMeH aKcbinan tasanaHss.

* KopnycTbl con cynaHraH LyBepeKneH FaHa TazanaHbl3. ELKaHaai CUNMKOH KaMTUTBIH KYTIM KypanaapblH
naigananbaqbi3, ce6ebi onap nnactuk GenikTepre 3akbiM KenTipe anagbl.

*  OHIMHIH KOHTaKTINEePiH Tasanay YLiH Ta3a, Kyprak, WybepeKTi naiaanaHbIHbI3.

JIMTUA-UOHABIK, aKKYMYNATOPFa Kbi3MeT KepceTy

* Ew xaraaina »enaety caHpinaynapsl 6itenreH akkyMynatopasl KongaHbaHsis. XKenaety caHbinaynapbii
KYPFaK, XXYMCaK KblILLIAKNEH XaKcbinan tasanaxbls.

e AKKyMynATOpFa LaHHbIH HEMeCe KipAiH KaXKeTCi3 TUIoiHe kon 6epMeHi3. AKKYMYNIATOPFa KaTTbl biNFanzblH
TUIOIHE eLLKaLLaH Xon 6epMeHi3 (Mbicabl, CyFa 6aTbipy HEMECE KaHObIP acTbiHa KOK apKplbl).
AKKymMynaTop cy 6onca, OHbl 3aKbiMAaFaH akkyMynaTop peTiHAe KapacTbipbiHbi3. OHbl TyTaHGaNTLIH
KoHTeWHepre okwwaynan, Hilti KeiameT KepceTy opTanbiFbiHa xabapnachiHb3.

e ArkymynaTopZsl 6erae Mai MeH MainarblLLTaH Tasa YCTaHbi3. AKKYMynaTopaa WaH He KipaiH KaXKeTCi3 Xu-
HanyblHa XKon 6epMeHi3. AKKYMYNATOPAbI KYPFaK, *KyMCak, KbifiLakneH Hemece Tasa, Kyprak LybepeKneH
TasanaHbls. EWKaHAah CUIMKOH KaMTUTBIH KyTiIM KypanaapblH naiaanaHb6aHbis, ce6ebi onap nnactuk
BenikTepre 3aKeIM Kentipe anaasl.

AKKYMYNATOPAbIH KOHTAKTINEpiHE TUMEHI3 »XOHEe 3aybITTaH ThiC KONAAHbIIFAH Maiabl KOHTaKTinepaeH
KeTipiHi3.
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¢ KopnycTbl con cynaHraH LyBepeKneH FaHa TasanaHbl3. ELuKkaHaan CUIMKOH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapbiH
nanaanaHbaHbis, ce6ebi onap nnactuk GenikTepre 3akbiM KenTipe anagbi.

TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

¢ Kesre kepiHeTiH 6apnbik GeneKkTepae 3akpiMaapablH 6ap->KOFbIH XoHe 6acKapy aNeMeHTTEPIHIH akayChbl3
YKYMBICBIH YXU1i TEKCEPIN TYPbIHbI3.

e OHiM 3aKbiMAanFaH XeHe/HemMece akaynbl GonFaH kaFaanaa, OHbl NanaanaHylbl 6onMaHbI3. OHIMAI
MiHaeTTi Typae Hilti KbiameT KepceTy opTanbliFbiHAA XOHAETIHI3.

e KyTiM >KOHEe TEeXHUKanbIK KbI3MET KOPCETY YKYMbICTApblHAH KeWiH Gaprnblk, KOpFayblll KypbiiFbinapas
opHaTbin, onapAblH akaychbl3 XXYMbIC iCTEFEHIH TEKCEPIHi3.

Kayincis konaaHy yLuiH TEK TYMHYCKa KOCanKbl GenLLeKTEP MEH yMcanatbiH MaTtepuanaapasl Konaa-
HbiHbI3. Hilti MakynaaFaH Kocankbl GenlekTep, LWbiFbIH MaTepuanaapbl MeH eHiMre apHanfFaH Kepek-
»xapakrap Hilti Store aykeHiHae Hemece keneci Be6-caiTra komxeTimai: www.hilti.group

8.1 LLlaHHaH KOpFaWTbIH KanTbl Tazanay

v

Kypan 6ekiTkiliHaeri LuaHHaH KOPFanTbIH KanTbl Tasa, Kyprak, WyOepeKkneH TypakThl TypAe TasanaHbia.
ThIFbI3AAFLILITHI Xarnan Tasanan cypTiHia keHe oraH Hilti »xarapmaibiHblH a3 KabaTbiH KaFbIHbI3.
» ToiFbI3AaFbIL 3aKbiMAanFaH 6onca, WaHHaH KOPFaiTbiH KanTbl MIHAETTI TYPAE ayblCThIPbIHbI3.

v

9 AKKYMYNATOPAbIK, Kypangap MeH akKymynaTopnapAabl TacbiMangay #aHe cakTay

Tacbimanpay

/\ ABAWNAHbI3
Tacbimanpay KesiHaeri KeHeT icke Kocbiny !
» OHIMIHi3AI opAaiibiM aKKYMYNATOPbIH LUbIFAPLIN &bl TacbiManaaHbI3!

»  AKKyMynaTop(nap)abl LWblFapbiHbI3.

»  AKKyMynsTopnapabl elkallaH yimeae TacsiMangamanbia. Tacbimanaay 6apbiCbliHaa akkyMynaropnapAabl
LIaMaaaH apTblK COKKbEI MEH AipinaeH Kopray »aHe onapAblH 6acka 6atapen NoMOCTEPIMEH KaHaCyblHa
YKOHE KbiCKa TyHbIKTanyAblH TyblHAAYbIHA KON GepMey YLiH Ke3 KenreH TOK eTKi3ril martepuanaapaaH
Hemece 6acka akkymynAToprapAaH OKluaynay Kepek. AKKYMynATopnapfa apHanfaH MeprinikTti
TacbimManpaay epemenepiH caKkTaHbi3.

»  AKKyMynaTopnapabl nolutameH xidepyre 6onmaiabl. 3akbimaanmaraH akkyMynaTopnapasl XXibepy Kaxer
6onFaHaa, KeTKisyLli KacinopbiHAapPFa xabapnacbiHbla.

» OHIM MeH akkymynaTopnapasl op naiaanaHéac OypbiH XKoHe y3aK yakbIT 60ibl TacbiManiaraHHaH KeuiH
3aKpIMAaPAbIH 6ap-KOFbIH TEKCEPIN LbIFbIHbI3.

Cakray

/A| ECKEPTY
ByniHreH Hemece 3apaabl TayCbinNFaH akKyMmynaTopnapAaH KyTinmereH sakbimpaany !
» OHIMIHi3Ai opAaiibiM aKKYMYNATOPbIH LUbIFAPbIN &bl CaKTaHbi3!

» OHIM MeH aKkkyMynAaTopnapAbl CaNKblH YXOHE KypFak )Kephe CaKTaHbli3. TexHUKamnblK AepeKktepae
KePCETINreH TeMneparypaHblH LIEKTIK MOHAEPIH eCKepiHi3.

»  AKKyMynsaToprapbl 3apaaTarbill KypbiiFblda CakTamaHbld.  AKKYMynATOpAbl 3apsATaFraHHaH KeuiH
opAanbIM 3apAaTarbilL KypbIIFbIAaH WhIFAPbIHbI3.

» AKKyMynAaTopnapZbl el >araaiaa KyH MeH Kby Ke3AepiHiH acTbiHAa HEMece LUblHbl 9HEeK apTbiHAa
CaKTaMaHbl3.

» OHIM MeH akkyMynaTopnapAbl 6ananap MeH pyKcatbl XXOK aaamaapAblH KOMbl YKETNENTIH Kepae cakTa-
HbI3.

» OHIM MeH akkymynaTopnapAbl op naiaanaHbac GypblH XKOHE y3aK yakbT GOWbl CakTaFraHHaH KewiH
3aKbIMAAPAbIH 6aP->KOFbIH TEKCEPIN LUbIFBIHbI3.

10 Axaynapaarbl KEMeK

Kes kenreH akaynap opbiH anFaH >karaanaa, akkyMynatopablH 3apaa AeHreni MeH akay MHAWKaTopbiHa Hasap
ayaapbiHbi3. Li-lon akkyMynAaTopbiHbIH MHAUKaTOpRapb! 6eniMiH KapaHbi3.

Byn kectene kentipinmereH Hemece 63iHi3 Ty3eTe anManTbiH akaynap opblH anFanaa, Hilti keismet kepcety
opTarnbifbiHa xabapnacbiHbI3.
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Axaynbix,

blkTuman ce6en

LUlewwim

Heriari cenaipriwuTi
6acbinManabl, AFHK,
GyratTanraH.

OHra/conrFa aitHany aybICTbIpbIM-
KOCKBILLIbI OPTaHFbl Kyiae.

» OwHra/conFa anHany
aybICTLIPbIN-KOCKBILLbIH OHFa He
conra BypaHbi3.

Acnan wnuHaeni
aiiHanmawnabl.

AKKYMYNATOP TONbIFLIMEH
canbiHbaraH.

»  AKKYMyNAaTopAbl WLIPT €TKEH
AblObIC ecTinreHLe BeKiTiHi3.

OHra/conFa aitHany aybICTbIpbIn-
KOCKBILLIbI OpPTaHFbl Kyiae.

» OwHra/conFa aiHany
aybICTbIPbIN-KOCKbILLbIH OHFa HE
conra 6ypaHbi3.

DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKBbILLbI
TipenmvereH Hemece «KeckiluneH
eHaey» T Hemece «KeckiLuTi
opHanacTbelpy» -9- Ky#hiHAae.

»  OyHKUWAHBI TaHAay KOCKbI-
WbIH KO3FanbiCCbI3 KYVILle
«COKKpiChI3 Bypruinay» 4%

Hemece «COKKbIMEH BypFbinay»

4T KyiliHe OpHaTbIHbI3.

COKKbIMEH BypFbinay
opblHAanNManabl.

OHIM TbIM CybIK.

» OHIMAI acTbiHFbl 6eTKe KOMbIM,
OHbI BOC YKYpIC KyiiHAE YMbIC
icTeTiHis. KaxeT 6onca, COKKbl
MEXaHWU3Mi XYMbIC iCTereHwe
OPEKeTTi KaWTanaHbi3.

DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILbI
«COKKpICbI3 BypFbinay» 4

Ky#iHae.

»  OYHKUMAHBI TaHAQY KOCKbILLbIH
«COKKbIMeH Bypruinay» 4T
KyHiHE OpHaTbIHbI3.

AKKyMynaTop 3apaabl
afeTTerifeH Tesipek Biteai.

AKKYMYyNATOP 3apAAbiHbIH AeHreni
OHTalnbl emMec.

»  AKKYMyNAaTOpAblH 3apAAblHbIH
AeHreii Typanbl aknaparTbl
LaKplpbIHbI3. — Bet 233

AKKYMYyNATOP €CTiNeTiH WbIpT

eTy AblObICbIMEH BeKiTinmenai.

AKKYMYyNATOPAAFbl Ky/biMN LLOKbICHI
KipnieHreH.

» Tipeyilw LWbIFbIHKEI XEpPiH Ta-
3aN1aHbI3 XXOHE aKKyMynATOPAbl
KaWTagaH canbiHbl3.

AKKYMYNATOPAbIH XapblK,
AMOATapbI eLipyni

AKKyMynaTop GyniHreH

» Hilti kpismer kepcety
OopTanblfblHA XONbIFbIHbI3.

OHimae Hemece
aKKyYMyNATOpAa KaTThl bICThIK,
naizaa 6onasl.

OneKTpnik akaynbik,

» OHimai nepey eLWipiHia.
AKKyMynaTopAbl ansin tacran,
BakpinaHbiz.  Cyyra yakpbIT
BepiHis. Hilti kbiameT kepceTy
opTanbiFbiHa xabapnachlHbl3.

Acnan GekiTKiTeH
6ocatbinmanabl.

Kypan GeKiTKiLi ToNbIK,
TapTbIIMaraH.

» Kypan kynnelH weriHe AeiH
apTKa TapTbiHbI3 XXaHe Kypanabl
LbIFAPbIHbI3.

Kypan anbiH6anabl.

OHiM conFa aiHany pexwvminae.

» Onra/conFa auHany
aybICTbIPbIN-KOCKBILLBbIH OHFa
avHany KymiHe aybiCTbIPbIHbI3.

DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLbI

«COKKpICbI3 BypFbinay» 2 KyHiHae.

»  DYHKUMAHBI TAHAAY KOCKbILLbIH
«CoKKbIMeH Oyprbinay» 4T
KyHiHe OpHaTbIHbI3.

11 Kanere waparty

Kate monmeH Kapere apaTtyaaH Mapawkart any kayni 6ap!
LWbIFybIHAH AeHCaynblkKa 3UAH KenTipy kayni 6ap.

» 3akbiMaanraH akkymynaTopnapasl Xibepyre Hemece xeHentyre 6onmanabi!

» KbicKa TyibIKTanyra »on 6epmey yLUiH, KOCblnbiMAapPAbl TOK BTKI3OEUTIH MaTepuanmeH »aybin KOMbIHbI3.
»  AKKymynatopnapAsl 6ananapabli KONbIHA XETNerTIHAEN eTin Kaere KapaTbiHbl3.

» Axkymynatopabl Hilti Store naykeHinAae Kepaere >kapaTbiHbI3 HeMecCe >KeprinikTi Keaere jxaparty

KaCiNOPHbLIHA XxabapnachlHbI3.

laspapabiH HeMece CyWbIKTbIKTapAblH

240 Kasak
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& Hilti eHimaepi Kaiita eHaey YLLIH apamab! KenTereH MaTepuanaapAblH caHbiHaH Typaabl. Keaere »xapary
anaelHAa matepuanaapibl MyKWAT cypbintay kepek. Kenteren enaepae Hilti komnanuAackl ecki acnantapabl
Keaere apary yLwiH kabbinaanasl. Hilti KeiaMeT KepceTy opTanbiFbiHaH HeMece AUNEPAEH CYpaHbI3.

=

N »  OnekTp Kypanaapabl, INEKTPOHALIK KYPbUIFLINAp MEH aKKyMynaTopnapasbl TYPMbICTbIK KOKLICTIEH
>’ Gipre TactamaHbla!

12 OHAipywi keningiri

» Keninaik wapTtrapbl Typansl cypakTapbiHbia 6onca, »eprinikti Hilti cepikteciHe onbiFbIHbI3.

13 KocbiMmwa aknapar

Backapy, TexH1Ka, KopLuaraH opTa koHe KaiTa eHaey Typanbl KOChIMLLA aknapatTbl MbiHa cinTeme GoMbIHLLA
kapanbi3: qr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937

Byn cinteme Ky>kattamaHbiH COHbiHAa QR KOAblI peTiHAE KOMKEeTIMAI.

Preklad povodného navodu na obsluhu

1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovi manipulaciu.

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal§im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie symbolov

1.2.1 Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signalne
slova:

(/] NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze spdsobit tazky Uraz alebo smrt.

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecéenstva, ktoré mdze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR !

» Oznacenie moZnej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujuce symboly:

@ Dodrziavajte navod na obsluhu

ﬂ Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie
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Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator
Hilti Nabijacka

BB XS

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E | Tieto &isla odkazuju na prisludné vyobrazenie na zagiatku tohto ndvodu na obsluhu.

3 Cislovanie udava poradie pracovnych tkonov na obrazku a méze sa odli$ovat od &islovania
pracovnych Ukonov v texte.

6—1\ Cisla pozicii sa pouZivaju v obrazku Prehlad a odkazuj na &isla legendy v odseku Prehlad
~~ | vyrobkov.

! | Tento symbol by mal u vés vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly tykajlce sa vyrobkov
1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouZité nasledujice symboly:

N
Vyrobok podporuje NFC technoldgiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.

Vitanie bez priklepu

[
i
21‘ Vitanie s priklepom (vitanie s funkciou kladiva)

-9- | Nastavenie polohy sekaca

T | Sekanie

Pravobezny/favobezny chod

|

N | Menovité volnobezné otacky

——= | Jednosmerny prud

Li-lon | Litiovo-i6novy akumulator

®4 Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatlkanie.

4 Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je
S | inak poskodeny.

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [El s al] su uréené pre profesionaineho pouZivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat udrzbu
a opravovat iba autorizovany, vy$koleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o vznikajucich
rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeCenstva
v pripade, Zze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom $titku.
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» Poznamenaite si sériové &islo do nasledujucej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch
adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Vrtacie kladivo SDS-Plus TE 6-22
Generacia 05
Sériové Cislo

15 Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom
a normam. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technicka dokumentacia je uloZzena tu:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

21 VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje
tykajtice sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrZiavani uvedenych pokynov a pokynov méze
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poZiar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budticu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na siefové elektrické
naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest k Urazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horfavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych os6b. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie
Ziadnym spdsobom menit éi upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su ruary, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd’om &i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia ¢i na vytahovanie zastrcky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpecnej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych casti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. PouZivanie predlZovacieho kabla vhodného do vonkajsieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. PouZitie pridového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym prudom.

Bezpeénost oséb

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia moze viest k zavaznym
poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou podrézkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.
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Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehéd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarite z naradia nastavovacie nastroje alebo klice na
skrutky. Nastroj alebo kli¢ v otacajlcej sa ¢asti naradia moze sposobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoGakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky alebo dihé vlasy sa mozu zachytit o pohybujlce sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presveddite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa mdze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktori vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecénejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poskodenym vypinacom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpeéné a treba ho dat opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prislu§enstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabranuje neumyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepreéitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, €i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrziavanym elektrickym
naradim.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahSie sa vedu.

Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdZze viest k nebezpeénym situaciam.

Rukoviti a plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumozriuju
bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

>

Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuc¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poZziaru.

V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. PouZivanie inych
akumulatorov moze viest k irazom a nebezpeéenstvu poZiaru.

Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri¢init premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poZziaru.

Pri nespravnom pouzivani mdéze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrarite kontaktu s fou.
Pri ndhodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oéi dodato¢ne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlca z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory
sa moOzu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oheri alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mdzu spdsobit vybuch.

Dodrzujte vSetky pokyny tykajluce sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.
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» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpeénost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu posSkodenych akumulatorov. Akukolvek udrzbu méze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

2.2 Bezpecnostné upozornenia pre kladiva

» Pouzivajte chranice sluchu. Pdsobenie hluku moéze spdsobit stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukovéti dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim méze viest k poraneniam.

» Ked vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami, drzte naradie za izolované uichopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim
pod napatim spdsobi, Ze aj kovové ¢asti naradia budu pod napatim, a tym mézu viest k razu elektrickym
prudom.

2.3 DalSie bezpeénostné upozornenia

Bezpeénost 0séb

» Vyrobok a prislusenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prislusenstve.

» Pri vymene nastroja pouzivajte ochranné rukavice, pretoze pracovny nastroj a upinanie nastroja sa pri
praci zahrieva.

» Vyrobok ma zodpovedajuco vysoky krutiaci moment. Vyrobok vzdy pevne drzte obidvomi rukami za
uréené rukovati. Pouzivatel musi byt pripraveny na to, ze nastroj sa moze nahle zablokovat.

» Presvedcite sa, Ze bo¢na rukovat je spravne namontovana a riadne upevnena. Vonku vzdy uchopte
bocnu rukovat.

» Pri opracovani méze odskakovat material. Odskogeny material méze poskodit telo a zrak. PocCas
pouzivania vyrobku noste okuliare, ochrannu prilbu a chrani¢e sluchu. Ak nepouzivate odsavanie prachu,
noste tiez lahku ochranu dychacich ciest.

» Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protilahlej strane. Vyburané ¢asti mézu vypadnit
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

» Pri sekani do stropu, steny a podlahy dbajte na bezpecny a stabilny postoj. Pri nahlom prerazeni mézete
stratit rovnovahu.

» Zabrarite kontaktu s rotujucimi astami - nebezpecenstvo poranenia!

» Vetracie $trbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpecenstvo popalenia o zakryté vetracie Strbiny!

» Vyrobok zapnite aZ vtedy, ked je v pracovnej polohe.

» Nepracuijte v prostredi silne kontaminovanom prachom.

» Prach vznikajaci pri bruseni, $mirglovani, rezani a vitani moze obsahovat nebezpec¢né chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny kamen
a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky o$etrované drevo;
azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouZivatela a oséb v blizkosti na
zéaklade tried nebezpeénosti materialov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udrzanie
expozicie na bezpecnej Urovni, napriklad: pouzitim systému na zachytavanie prachu alebo nosenim
vhodnej ochrany dychacich ciest. K vSeobecnym opatreniam na znizenie expozicie patri:

» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,

» odvadzanie prachu od tvare a tela,

» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydlom.

» Robte si Casté prestavky a cvicenia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhSej praci sa mézu v désledku
vibracii vyskytnut poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukach alebo zapastiach.

» Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED) a nesviette inym osobam do tvare. Hrozi nebezpecenstvo
oslepenia.

» Zabrarite vniknutiu vihkosti. Skrat spdsobeny vihkostou méze mat za nasledok poziar alebo popaleniny.

» Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prislu§enstvom. Pred zacatim prace skontro-
lujte, i je akumulator a namontované prisluSenstvo bezpe¢ne upevnené.

» K tomuto vyrobku neupevriujte hdk na opasok.

Elektricka bezpec¢nost

» Pred zaciatkom prac skontrolujte pracovisko ohladne skrytych elektricky vedeni, plynovych a vodovod-
nych potrubi. Vonkajsie kovové Casti vyrobku mozu spdsobit Uraz elektrickym prudom alebo vybuch
v pripade ndhodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo vodovodného potrubia.
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rostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia
Ak sa nastroj zablokuije, vyrobok okamzite vypnite. Vyrobok moze vybodit.
Prv nez vyrobok odlozite, po¢kajte, kym sa Uplne zastavi.

Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

Dodrziavajte nasledujice bezpecénostné opatrenia na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-iénovymi
batériami a ich bezpeé&né pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného méze viest k podrazdeniu koze, tazkym
korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Zaobchéadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedoslo k ich poSkodeniu alebo aby z nich nezacala
vytekat tekutina, ktora moéze vazne poskodit zdravie!

Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlaéat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poSkodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju znamky poskodenia.

Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sine¢nému Ziareniu, vy$$im teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohriu. MéZe to viest k vybuchom.

Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MéZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

Chrarite akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost méze spdsobit skraty, Uraz
elektrickym prudom, popaleniny, poziar a vybuch.

Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie ur€ené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom udaje
v prislusnych navodoch na obsluhu.

Akumulator neskladuijte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

Pokial je akumulator prili§ hortci na dotyk, moze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorfavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materidlov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stéle prili$ hortci na dotyk, potom je chybny. Obratte sa na servis firmy
Hilti alebo si precitajte dokument ,,Pokyny na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-ionovymi batériami Hilti
a ich bezpe€né pouzivanie“.

Dodrziavajte Specidlne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-iénovych
akumulatorov. — strana 252

Precitajte si pokyny tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania litiovo-iénovych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR kédu na konci tohto navodu na obsluhu.

Opis

3.1
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Prehl'ad vyrobku f]

Ochranné ¢iapocka proti prachu
Zaistenie/upinanie nastroja
Pripojenie zberného modulu prachu
Prepinac¢ na volbu funkcie

Hibkovy doraz

Prepinac¢ pravobezného/lavobezného chodu
s transportnou poistkou

Ovladaci spina¢

Rukovat

Akumulator

Montéazny otvor pre prislusenstvo
Tlacidlo na odistenie akumulatora
Indikacia stavu akumulatora

Pripojka modulu na odsavanie prachu
TE DRS-4/6 (01)

Boc&na rukovat

Osvetlenie pracovnej oblasti (LED)

N0
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3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je vitacie kladivo prevadzkované s napajanim z akumulatora SDS-Plus. Urené je na vitanie

s priklepom do beténu a muriva, na vitanie do ocele, dreva a muriva a na zaskrutkovanie a povolovanie

skrutiek. Vyrobok je mozné pouzivat zarover na lahsie sekacie prace do muriva a na Upravy beténu.

* Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre
optimalny vykon odporuca Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto navodu
na obsluhu.

e Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto navodu
na obsluhu.

3.3 Rozsah dodavky

Vitacie kladivo SDS-Plus, bo¢né rukovat, tuk, hfbkovy doraz, navod na obsluhu.

Modul na odsavanie prachu TE DRS-4/6 (01) je dostupny ako prisluSenstvo na prace bez prachu.

Dalsie systémové vyrobky, ktoré si schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group

3.4 Indikacie litiovo-ionového akumulatora

Litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron méZu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumulatora.

3.4.1 Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

/| VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia padom akumulatora!
» Po vloZeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tlacidla uistite, ¢i akumulator opéat spravne zapadol
do pouzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasleduijucich indikatorov kratko stlacte odistovacie tlacidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blika nazeleno Litiovo-idnovy akumulator je Uplne vybity. Nabite
akumulator.

Ak LED po skonéeni akumulatora akumulator eSte
stale rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok su
pretazené, prili$§ horuce, prili§ studené alebo maju
ind chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporuéanu pra-
covnu teplotu a nepretaZujte vyrobok pri jeho pou-

Zivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.
Jedna (1) LED svieti nazlto Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok nie

s kompatibilné. Obratte sa na servis Hilti.
Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a neda

sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.

3.4.2 Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlacte a podrzte odistovacie tlacidlo dihsie ako tri sekundy. Systém
nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora na zéklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad, vpichy,
externé poskodenie teplom a pod.
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Stav Vyznam

V8etky LED svietia ako beziace svetlo a potom Akumulator sa moéze nadalej pouzivat.
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.
VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto.

VSetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nacerveno.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokoncit.
Postup zopakuijte alebo sa obratte na servis Hilti.
Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,
zostavajuca kapacita je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, aku-
mulatoru sa kon¢i zivotnost a mal by sa vymenit za
novy. Obratte sa na servis Hilti.

4 Technické udaje

Hmotnost podla EPTA Procedure 01 bez akumulatora 2,84 kg
Energia jedného priklepu podla Standardu EPTA 05 26J
Rozsah vrtania do betonu/muriva (vitanie s priklepom) 4 mm ... 28 mm

Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
4.1 Akumulator

Prevadzkové napatie akumulatora 216V

Pozri na konci tohto
navodu na obsluhu

Hmotnost akumulatora

Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

4.2 Hodnoty hluku a vibracii podra EN 60745

Hodnoty akustického tlaku a hodnoty vibracii uvedené v tychto pokynoch boli namerané podl'a normovanej
metddy merania a daju sa pouzif na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na
predbezny odhad pdsobenia. Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZitia elektrického naradia. Ak
sa vSak elektrické naradie pouziva na iné Ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu
dostato¢nu udrzbu, udaje sa mézu odliSovat. Tym sa mozu podstatne zvysit vplyvy v priebehu celého
pracovného casu. Pri presnom odhadovani vplyvov by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo
naradie bud vypnuté, alebo sice spustené, ale v skuto¢nosti nevykonavalo Ziadnu pracu. Tym sa mdzu
vplyvy v priebehu celého pracovného ¢asu podstatne znizit. Urcite dodatocné bezpecénostné opatrenia na
ochranu obsluhujucej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického
néaradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizécia pracovnych procesov.

Hodnoty emisii hluku

Hladina emisii akustického tlaku (L,) 91 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K,) 3 dB(A)
Uroveii akustického vykonu (L,,) 102 dB(A)
Neistota pri trovni akustického vykonu (K,,) 3 dB(A)

Celkové hodnoty vibracii

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Vrtanie do betonu s priklepom B 22-85 10,7 m/s? 10,6 m/s?
(ay, wo) B 22-170 10,4 m/s? 11,3 m/s?
Sekanie B 22-85 6,3 m/s? 5,5 m/s?
B 22-170 6,3 m/s? 6,0 m/s?
Neistota (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
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5 Priprava prace

/| VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia neimyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, ze je prislusny vyrobok vypnuty.
» Skér nez budete naradie nastavovat alebo menit asti jeho prislusenstva, odstrarnte akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred zacatim nabijania si pre€itajte navod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli ¢isté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. — strana 247

5.2 VlozZenie akumulatora

/A] VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Upine nabite.
Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby poc¢utelne zaskocil.
3. Skontrolujte, i je akumulator bezpec€ne viozeny.

N

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlacidlo akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

5.4  Montaz boénej rukoviti 2

1. Otacanim rukovati uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

2. Posurite drziak (upinaci pas) cez skfu¢ovadlo spredu az do uréenej drazky.
3. Nastavte bo¢nu rukovéat do Zelanej polohy.

4. Otacanim rukovati upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

5.5  Vlozenie pracovného nastroja &

Vsuvaci koniec pracovného néastroja mierne namazte.
Pouzivajte iba originalny tuk od firmy Hilti. Nespravny tuk moze spdsobit poskodenia vyrobku.

1. Zasurite pracovny nastroj az na doraz do upinacieho mechanizmu nastrojov a lahkym pritlakom ho otocte
tak, aby pocutelne zapadol.

2. Potiahnutim za néastroj skontrolujte po vloZeni jeho bezpecné zaistenie.
» Viyrobok je pripraveny na ¢innost.

5.6  Vybratie pracovného nastroja [l

/\ POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia pracovnym nastrojom! Pracovny nastroj méze byt horuci alebo méze mat
ostré hrany.
» Pri vymene pracovného nastroja noste ochranné rukavice.

1. Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu.
2. Vyberte pracovny nastroj.
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57  Montaz a nastavenie hibkového dorazu B

e

Stlaéte a podrzte odblokovacie tlacidlo na bo¢nej rukovati.

2. Hibkovy doraz spredu zasufite do prislusného otvoru na boénej rukovéti. Hibkovy doraz nastavte na
pozadovanu hibku vrtu.

3. Uvolnite odblokovacie tlacidlo.

» Hibkovy doraz je zablokovany.

5.8 Ochrana proti padu

/A, VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku padajiceho naradia a/alebo prisluSenstval

» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvalené pre vas vyrobok.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upevrovaci bod pridrzného lanka na naradi, ¢i nie je poSkodeny.

ﬂ DodrZiavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne kombinaciu poistky proti padu Hilti a pridrzného

lanka na naradie Hilti #2261970.

» Upevnite poistku proti padu do montaznych otvorov pre prisluSenstvo. Skontrolujte, ¢i bezpecne drzi.

» Upevnite karabinu pridrzného lanka na naradie k poistke proti padu a druht karabinu k nosnej konstrukcii.
Skontrolujte bezpe¢né upevnenie obidvoch karabin.

ﬂ Dodrziavajte prislu§ny navod na obsluhu poistky proti padu Hilti a pridrzného lanka na naradie Hilti.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpec¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

6.1 Zapnutie a vypnutie

1. Na zapnutie vyrobku stlacte ovladaci spinac.
» V zavislosti od hibky zatladenia ovladacieho spinaga je mozné plynule regulovat otacky.
2. Na vypnutie vyrobku uvolnite ovlddaci spinag.

6.2  Smer otadania8

» Nastavte smer otacania.
» Spina¢ zaskodi v tejto polohe.

6.3 Prepinaé na volbu funkcie

Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na pozadovanu funkciu.

ﬂ Nebezpecéenstvo poskodenia! Prepina¢ na volbu funkcie sa poc¢as prevadzky nesmie aktivovat.

Vrtanie bez priklepu

¢ Nastavte prepina& na volbu funkcie na % .
Vrtanie s priklepom

* Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na 4T.
Nastavenie polohy sekaca

* Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na -9-.
Sekanie

* Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na T .
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7 Volitel'né prislusenstvo

71 Modul na odsavanie prachu TE DRS-46 (01) E

Modul na odsavanie prachu TE DRS-4/6 (01)sa pouziva ako prisluSenstvo pre vitacie kladivo SDS-Plus.
Zachyti velké percento vznikajiceho prachu a da sa rychlo a jednoducho upevnit na vitacie kladivo SDS-Plus.
V module na odsavanie prachu je integrovany nasavaci ventilator. Ten je pohanany vlastnym motorom. Pri
zapnuti vitacieho kladiva SDS-Plus odobera modul prid z akumulétora vitacieho kladiva SDS-Plus.

Modul na odsavanie prachu nie je vhodny na pracu s kovom a drevom.

Podmienky: TE DRS-46 (01) OSHA

TE DRS-46 (01) OSHA Splnena smernica OSHA 1926.1153 Table 1. Vybaveny je mechanizmom na
Cistenie filtra.

7.2 Montaz zberného modulu prachu pre pracu nad hlavou

1. Zasurite pracovny nastroj. — strana 249

2. Nasurite zberny modul prachu cez upinaci mechanizmus nastrojov a viozte ho do drazok na kryte
vitacieho kladiva SDS-Plus.

3. Otocte zberny modul prachu proti smeru pohybu hodinovych ruciiek, aby sa zaistil.

8 Starostlivost a udrzba/oprava

/A| VAROVANIE
Nebezpecéenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

¢ Opatrne odstrante pevne usadené necistoty.

* Ak su k dispozicii, vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou, mékkou kefkou.

e Kryt vycistite len mierne navih¢enou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze mézu poskodit plastové Casti.

* Na gistenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istu, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-i6nové akumulatory

¢ Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie Strbiny opatrne vydistite suchou,
mékkou kefkou.

¢ Vyvarujte sa zbytocného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotdm. Akumulator nikdy nevysta-
vujte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premogil, postupujte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorfavej nadoby
a obrafte sa na servis Hilti.

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto€ne nahromadil prach a $pina. Akumulator vyg¢istite suchou, méakkou kefkou alebo ¢istou, suchou
handrou. NepouzZivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujlice silikdn, pretoze mézu poskodit plastové
Gasti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

* Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze mézu poskodit plastové Gasti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné asti, ¢i nie su poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

e V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok nechajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite vietky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Aby bola zaistena bezpecnd prevadzka, pouzivajte len origindlne nahradné suciastky a spotrebné
materidly. Firmou Hilti schvalené néhradné suciastky, spotrebné materidly a prislusenstvo pre vas
vyrobok néjdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group
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8.1 Cistenie ochranného krytu proti prachu

v

Ochranny kryt proti prachu pri upinani nastrojov pravidelne &istite €istou, suchou handrou.
Tesniacu manZetu opatrne poutierajte do Cista a opéat ju mierne namazte tukom znacky Hilti.
Ochranny kryt proti prachu bezpodmienec¢ne vymerite v pripade, Ze je tesniaca manZeta poskodena.

v

v

9 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/A POzZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez viozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne polozené. Pocas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materialov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opaénym poélom batérie a nedoSlo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlhsej preprave, ¢i nie su
poskodené.

Skladovanie

(/& VAROVANIE
Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajticimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vloZzenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-
kych udajoch.

Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.
Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i nie su
poskodené.

vy vv

10 Pomoc v pripade portich

Pri v8etkych poruchach si vSimnite ukazovatel stavu nabitia a indikacie poruch. Pozri kapitolu Indikacie
litiovo-ionového akumulatora.

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

Ovladaci spina¢ sa neda stla- | Prepinac » ZatlaCte prepina¢ pravobez-

¢it alebo je zablokovany. pravobezného/lavobezného je ného/lavobezného chodu do-
v stredovej pozicii. prava alebo dolava.

Vreteno naradia sa netoci. Akumulator nie je Uplne zasunuty. » Nechajte akumulator zaskocit

s pocutelnym zacvaknutim.

Prepina¢ » ZatlaCte prepina¢ pravobez-
pravobezného/lavobezného je ného/lavobezného chodu do-
v stredovej pozicii. prava alebo dolava.
Prepina¢ volby funkcii nezaskogil » Nastavte prepina¢ na volbu
alebo je v pozicii "Sekanie" T funkcie pri vypnutom naradi
alebo v pozicii "Nastavenie polohy prepnite do polohy "Vftanie
sekada" 9. bez priklepu" % alebo "Vitanie

s priklepom" 4T.
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Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

Ziadny priklep. Vyrobok je prili§ studeny. » Postavte vyrobok na podklad
a nechajte ho spusteny na vol-
nobeznych otac¢kach. Ak je to
potrebné, opakujte postup do-
vtedy, kym nebude priklepovy
mechanizmus pracovat.
Prepina¢ na volbu funkcie je v po- | » Nastavte prepina¢ na volbu
zicii pre "Vftanie bez priklepu" 4 . funkcie do pozicie pre "Vftanie
s priklepom" 4T.

Akumulator sa vybija rychlej- | Stav akumulatora nie je optimalny. | » Skontrolujte stav akumulatora.

Sie ako zvyCajne. - strana 247

Akumulator nezaskodi s po- Zaskakovaci vy¢nelok na akumula- | » Ocistite zaskakovacie vyénelky

Sutelnym zacvaknutim. tore je znecisteny. a znovu vlozte akumulator.

LED akumulatora ni¢ nesigna- | Akumulator je poskodeny » Obratte sa na servis firmy Hilti.

lizuju

Prili§ velké vytvaranie tepla Elektrick& porucha » Vypnite okamzite vyrobok.

vo vyrobku alebo v akumula- Vyberte akumulator a prezrite

tore. ho. Nechajte ho ochladnut.
Kontaktujte servis firmy Hilti.

Nastroj sa neda uvornit zo Upinaci mechanizmus nastrojov » Potiahnite zaistovanie nastrojov

zaistovacieho mechanizmu. nebol stiahnuty Uplne dozadu. az na doraz smerom dozadu
a nastroj vyberte.

Nastroj nevykazuje ziadny Vyrobok je prepnuty na lavobezny | » Prepnite prepina¢ pravobez-

uber. chod. ného/lavobezného chodu na

pravobezny chod.

Prepina¢ na volbu funkcie je v po- | » Nastavte prepina¢ na volbu
zicii pre "Vftanie bez priklepu" 4 . funkcie do pozicie pre "Vitanie
s priklepom" 4T .

11 Likvidacia

(/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdsobené unikajucimi plynmi

alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusni prevadzku na likvidaciu
odpadu.

& Vyrobky znagky Hilti st z velkej &asti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma
Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

ﬁ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

12 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajluce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

13 Dalsie informacie

Dalsie informéacie o obsluhe, technoldgii, Zivotnom prostredi a recyklacii najdete na nasledujicom odkaze:
qgr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
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Tento odkaz ndjdete aj na konci dokumentécie ako QR kéd.

Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 O ovoj dokumentaciji

¢ Progitajte ovu dokumentaciju pre pocCetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i nesmetano
rukovanije.

¢ Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

¢ Uputstvo za rukovanje uvek Cuvajte na proizvodu i samo ga sa ovim uputstvom prosledujte dalje drugim
osobama.

1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravaju¢e napomene

Upozoravaju¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledeée signalne
reci:

[\ OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

UPOZORENJE !
» Ova rec¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

=e|(%)

£

Rad sa reciklaznim materijalima

33
L

Elektricne uredaje i baterije ne odlazZite u ku¢ni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija

g8 X

Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

1 | Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa pocetka ovog uputstva za upotrebu.

Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moZe da odstupa od radnih koraka u

3 tekstu.

6—1\ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled

~~ | proizvoda.
“ M A
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Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom rada sa proizvodom.

(OZ

1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda

1.3.1  Simboli na proizvodu
Na proizvodu se koriste sledec¢i simboli:

Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.

Bus$enje bez udara

A
4
21‘ BuSenje pomodu udara (udarno busenje)

=%)- | Pozicioniranje dleta

T | Klesanje

Okretanje nadesno/nalevo

|

Np | Nominalni broj obrtaja u slobodnom hodu

——= | Jednosmerna struja

Li-lon | Li-lon akumulatorska baterija

®6 Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

@ | Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je pretr-
% | pela udar ili je osteéena na neki drugi nagin.

14 Informacije o proizvodu

T2 proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlaséeno, upuéeno osoblije. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguc¢im
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobuéena lica nestru¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
» Prenesite serijski broj u sledecu tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Ceki¢-busilica SDS-Plus TE 6-22
Generacija 05
Serijski br.

1.5 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovornoscu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazeéim zakonskim
propisima i normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se Suva ovde:

Hilti Drustvo za razvoj doo | Dozvola za uredaje | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

21 Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/\ UPOZORENJE Progéitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i proéitajte
tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. Greske kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena
i uputstava mogu dovesti do elektri¢cnog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.
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Pojam "elektri¢ni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate sa napajanjem iz
elektritne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

>

Podrucje rada odrzavaijte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podru¢je mogu dovesti do
nezgoda.

Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.
Decu i ostale osobe tokom kori§¢enja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

>

Priklju¢ni utika¢ elektriénog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slu¢aju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromenijeni utikaci i odgovarajuce utiénice smanjuju opasnost od elektri¢énog udara.
Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povecana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase telo uzemljeno.

Elektri¢ni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje utikaca iz
utiénice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na
otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektriénog udara.

Ako ne mozete izbedi rad elektricnog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

Izbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektricni alat isklju¢en, pre nego Sto
prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektricnog
alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i priklju¢en na elektricnu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.

Pre nego sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podeSavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan poloZaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektriéni alat moZzete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.
Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
$to dalje od pokretnih delova. Opustenu odec¢u, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.
Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivata moze smanjiti opasnost.

Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektriénim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektricnim alatom

>

Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovaraju¢im elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacem. Elektricni alat koji se viSe ne moze
ukljuditi ili iskljuditi, opasan je i treba ga popraviti.

lzvucite utikaé iz utiénice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podeSavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreciéete nehoti¢no pokretanje
elektri¢nog alata.

Nekori$éene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje
sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.
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» Pazljivo odrzavaijte elektricne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektri¢nog alata rade
besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oSte¢eni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje
alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda lezZi u loSe odrzavanim
elektricnim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima nece se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektricnih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrsine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati
i povrSine za hvatanje onemoguéavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektricnog alata u nepredvidivim
situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punja¢ima koje preporuéuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan
za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

» Za elektri¢ne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» Nekoriséeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoscéenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze do¢i do curenja teénosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa
njom. U sluéaju nehoti¢énog kontakta isperite vodom. Ako teénost dospe u o¢i, dodatno potrazite
pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite oStecene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumulatori
mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C
(265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa
akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da predstavlja opasnost
od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektriénog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oSte¢ene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da obavlja
proizvodac ili ovla$éeni servis za kupce.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢eki¢

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene sa alatom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati
telesne povrede.

» Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze da udari o sakrivene strujne vodove, alat
drzite samo za izolovane povrsine za drzanje. Kontakt sa provodljivim vodom moZze pod napon staviti
i metalne delove alata i dovesti do elektri¢nog udara.

23 Dodatne sigurnosne napomene

Bezbednost ljudi

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

» Nikad nemojte vrSiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Koristite zastitne rukavice prilikom zamene alata, jer namenski alat i prihvatnik alata prilikom rada postaju
vruéi.

» Proizvod ima visok obrtni momenat u skladu sa svojim primenama. Proizvod uvek drzite ¢vrsto sa obe
ruke za predvidene rukohvate. Korisnik mora biti spreman na neocekivano blokiranje alata.

» Uverite se da je bo¢na drska pravilno montirana i da je odgovarajuée pri¢vr§¢ena. Uhvatite bo¢ni rukohvat
uvek sa spoljne strane.

» Prilikom obrade moze do¢i do otkidanja komadi¢a materijala. Odvojeni materijal moze povrediti telo i o¢i.
Prilikom upotrebe proizvoda koristite naocare, zastitni Slem i zastitu za sluh. Ako radite bez usisavanja
prasine, dodatno nosite laganu zastitu za disajne organe.

LT ——



LIS

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadi¢i materijala bi mogli ispasti i / ili
se srusiti i povrediti druge osobe.

» Prilikom klesanja plafona, zidova i podova vodite raduna o sigurnom i stabilnom polozaju tela. Neoceki-
vanom probijanjem mozete da izgubite ravnotezu.

» Nemojte da dodirujete rotiraju¢e delove - opasnost od povredivanja!

» Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za
ventilaciju!

» Proizvod ukljucite tek kada ga dovedete u radni polozaj.

» Nikada ne radite u okruzenju u kom ima puno prasine.

» PraSina, koja nastaje prilikom brusenja, Smirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije. Neki
primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi
proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski obradeno drvo; azbest ili
materijali koji sadrze azbest. Odredite izlozenost korisnika i posmatra¢a prema klasi opasnosti materijala
na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na sigurnom nivou, kao $to su
npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce zastite za disanje. Opste mere za
smanijenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje praSine sa lica i tela,

» noSenje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Pravite Cesto pauze i radite vezbe za pospesivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima moze
da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, Saka
ili zglobova.

» Ne gledajte direktno u osvetljenje (LED) i ne usmeravajte ga drugim osobama u lice. Postoji opasnost od
zaslepljenja.

» Sprecite prodiranje vlage. Kratak spoj uzrokovan vlagom moze da za posledicu ima poZzar ili opekotine.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre poCetka rada proverite da li su akumulatorska
baterija i montirani pribor sigurno pri¢vrsceni.

» Na ovaj proizvod nemoijte kaciti kop&u za pojas.

Elektri¢na sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektri¢ni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljasnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako ostete neki
strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Brizljivo rukovanije i upotreba elektri¢nih alata

» Proizvod odmah iskljucite ako se alat blokira. Proizvod se moze bo¢no izmaknuti.

» Sacekajte dok se proizvod u potpunosti ne zaustavi, pre nego $to ga odlozite.

2.4 Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte slede¢e bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i kori§¢enje litijum-jonskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koze, teSkih povreda usled korozije,
hemijskih opekotina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo dok su u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama, kako biste izbegli oStecenja i isticanje te¢nosti koja je jako
Stetna po zdravlje!

» Nad akumulatorskim baterijima se ni u kom slu¢aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!

» Akumulatorska baterija se ne sme rastavljati, gnjeciti, zagrevati iznad 80°C (176°F).

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su oSte¢ene na neki drugi
nacin. Redovno kontroliSite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima oStecenja.

» Nikada ne Koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, povec¢anoj temperaturi, varni-
&enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju.
To moze ostetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i te€nosti. Te€nost koja je prodrla moze prouzrokovati
kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da
biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.
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» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija prevruéa da biste je drzali u ruci, onda je moguée da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon sat
vremena i dalje suviSe vruéa da biste je drzali u ruci, to znaci da je neispravna. Obratite se servisu Hilti ili
procitajte dokument ,Napomene za sigurnost i kori¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija“.

Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-
jonskih akumulatorskih baterija. — Strana 265

Procitajte napomene za sigurnost i koriS¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija, koje mozete
dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Kapa za zastitu od prasSine

Blokada alata/prihvatnik alata

Priklju¢ak za modus sakupljanja prasine
Prekida¢ za izbor funkcije

Grani¢nik za dubinu

Preklopnik za okretanje nadesno/nalevo sa
osiguraéem za transport

Upravljacki prekida¢

Rukohvat

Akumulatorska baterija

Otvor za montazu pribora

Tasteri za deblokiranje akumulatorske bate-
rije

F‘Jrikaz statusa akumulatorske baterije

Priklju¢ak za modul za prasinu
TE DRS-46 (01)
Bo¢ni rukohvat
Osvetljienje radnog polja (LED)

@R P OPEEL EVOOEO

3.2 Namenska upotreba

Opisani proizvod je ¢eki¢-busilica sa akumulatorskim pogonom SDS-Plus. Namenjena je za buSenje u Celiku,
drvetu i zidovima, za udarno busenje u betonu i zidovima, kao i za uvrtanje i otpustanje zavrtanja. Proizvod
se dodatno moze koristiti za lagane radove klesanja na zidovima i za naknadne radove na betonu.

* Za ovaj proizvod koristite isklju€ivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporuc¢uje upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju ovog
uputstva za upotrebu.

e Za ove akumulatorske baterije koristite iskljucivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na kraju
ovog uputstva za upotrebu.

3.3 Sadrzaj isporuke

Ceki¢ busilica SDS-Plus, bo&na dréka, graniénik za dubinu, mast, uputstvo za upotrebu.
Modul za prasinu TE DRS-4/6 (01) koristi se kao dodatna oprema za rad sa malo prasine.
Ostale, za vas proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

3.4 Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i stanje i
akumulatorske baterije.
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3.4.1

/| UPOZORENJE

Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!
» Kada je ukljuCena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za ukljuivanje uverite se da ste
ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledeéih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i moguc¢e smetnje se prikazuju trajno, sve dok je priklju¢eni proizvod ukljucen.

Stanje

Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno

Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno

Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno

Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno

Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno

Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno

Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispra-
Znjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije jo$
uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto

Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je po-
vezan sa njom su preoptereéeni, pregrejani, previse
hladni ili postoji neka druga greska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
poruéenu radnu temperaturu i nemojte je preopte-
recivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli Zuto

Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je po-
vezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno

Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i viSe ne
moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti servisu.

3.4.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od tri sekunde.
Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su npr. pad, ubodi,

eksterna oStecenja od toplote.

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno zeleno.

Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga
jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mo-
gao da izvrsi. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno crveno.

Ako priklju€eni proizvod moze i dalje da se koristi,
preostali kapacitet baterije je manji od 50%.

Ako prikljuéeni proizvod vi$e ne moze da se koristi,
akumulatorska baterija je na kraju svog roka tra-
janja i potrebno je da se zameni. Obratite se Hilti
servisu.

4 Tehnicki podaci

Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske baterije

2,84 kg

Energija pojedinaénog udara prema EPTA-postupku 05

2,6J

Zona busenja u betonu/zidu (udarno busenje)

4 mm ... 28 mm

260  Srpski
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Temperatura okoline tokom rada -17°C ...60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C

41 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uput-
stva za upotrebu

Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C

4.2 Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 60745

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i moZete skupa da ih upotrebljavate za poredenije elektriénih alata. Takode su primereni
za preliminarnu procenu ekspozicija. Navedeni podaci reprezentuju primarne primene elektri¢nog alata. Ako
se elektri¢ni alat inaCe koristi za druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro
odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog
veka. Za ta¢nu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena, tokom kojih je uredaj bio isklju¢en ili
je radio, ali se zapravo nije koristio. To moZze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: Odrzavanje
elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrednosti emisije buke

Nivo emisije zvuénog pritiska (L) 91 dB(A)
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K.,) 3 dB(A)
Nivo jacine buke (Ly,) 102 dB(A)
Nesigurnost nivoa jac¢ine zvuka (Ky,) 3 dB(A)
Ukupne vrednosti vibracija
TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Udarno busenje u betonu (a,, ) B 22-85 10,7 m/s? 10,6 m/s?
B 22-170 10,4 m/s? 11,3 m/s?
Klesanje B 22-85 6,3 m/s? 5,5 m/s?
B 22-170 6,3 m/s? 6,0 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Priprema za rad

A, UPOZORENJE

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod isklju¢en.
» lzvadite akumulatorsku bateriju pre podesavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.
2. Vodite racuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i ¢isti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjac¢u. — Strana 259
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5.2 Umetanje akumulatorske baterije

/A, UPOZORENJE
Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i
proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

e

Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne Cuje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4 Montaza boénog rukohvata E

Okrenite rukohvat, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo€nog rukohvata.

Drza¢ (zateznu traku) gurnite spreda preko prihvatnika alata do za to predvidenog Zleba.
Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Okerenite rukohvat, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

Eal S

5.5 Postavljanje alata za umetanje £

Malo podmazite uti¢ni kraj alata za umetanje.
Koristite samo originalnu Hilti mast. Neodgovarajuéa mast moze da prouzrokuje Stetu na proizvodu.

1. Utaknite alat za umetanje u steznu glavu i okredite ga uz lagani pritisak, dok ¢ujno ne ulegne.
2. Nakon umetanja, povucite alat kako biste proverili je li ulegao.
» Proizvod je spreman za rad.

5.6 Vadenje namenskog alata [

/\ OPREZ
Opasnost od povrede usled upotrebljenog alata! Alat za umetanje moZze da bude vreo ili ostrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

1. Povucite nazad blokadu alata do grani¢nika.
2. lzvucite alat za umetanje.

5.7 Montiranje i pode$avanje graniénika za dubinu §

1. Drzite pritisnut taster za deblokadu na bo¢nom rukohvatu.

2. Umetnite grani¢nik za dubinu spreda u predviden otvor na bo€nom rukohvatu. Podesite grani¢nik za
dubinu na Zeljenu dubinu busenja.

3. Otpustite taster za deblokadu.
» Grani¢nik za dubinu je zaklju¢an.

5.8 Osiguraé od padanja

/A UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!

» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporu¢ena za vas proizvod.

» Pre svake upotrebe proverite da li je ta¢ka za pri¢vr§¢ivanje trake za drzanje alata o$tecena.

ﬂ Vodite ra¢una o nacionalnim propisima za radove na visini.
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Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite isklju¢ivo kombinaciju Hilti osiguraca od pada sa Hilti

trakom za drzanje alata #2261970.

» Pricvrstite osigura¢ od pada odlaZite u montazne otvore za pribor. Proverite siguran prihvat.

» Pricvrstite karabiner trake za drzanje alata na osigura¢ od pada a drugu karabiner na nosecu strukturu.
Proverite siguran prihvat oba karabinera.

ﬂ Obratite paznju na uputstva za upotrebu Hilti osiguraca od pada kao i Hilti trake za drzanje alata.

6 Rukovanje

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.
6.1 Ukljuéivanje i iskljucivanje
1. Da biste ukljucili proizvod, pritisnite prekida¢ za upravljanje.
» U zavisnosti od dubine utiskivanja prekida¢a za upravljanje moze se kontinuirano regulisati broj

obrtaja.
2. Da biste iskljucili proizvod, otpustite prekida¢ za upravljanje.

6.2  Smer obrtanja 3
» Podesite smer obrtanja.

» Prekida¢ uleze u ovoj poziciji.
6.3  Prekidaé za izbor funkcije [f

Prekida¢ za biranje funkcije postavite na Zeljenu funkciju.

ﬂ Opasnost od ostecenja! Prekidac¢ za odabir funkcija ne sme se koristiti tokom rada.

BusSenje bez udara
¢ Prekida¢ za izbor funkcija postavite na 2 .

Busenje pomocu udara
* Prekida¢ za izbor funkcija postavite na 4T .

Pozicioniranje dleta
¢ Prekida¢ za izbor funkcija postavite na -9-.

Klesanje
* Prekidac za izbor funkcija postavite na T .

7 Opcioni pribor

7.4 Modul za prasinu TE DRS-4/6 (01) &

Modul za prasinu TE DRS-4/6 (01) koristi se kao pribor za ¢eki¢ busilicu SDS-Plus. Sakuplja veliki procenat
nastale praSine i moze se brzo i jednostavno pricvrstiti na ¢eki¢-busilicu SDS-Plus. U modul za prasinu je
integrisan usisni ventilator. On ima sopstveni pogonski motor. Pri uklju€ivanju ¢ekica-busilice SDS-Plus
modul povladi struju iz akumulatora ¢eki¢a-busilice SDS-Plus.

Modul za prasinu nije pogodan za rad sa metalom i drvetom.
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Uslovi: TE DRS-46 (01) OSHA

TE DRS-46 (01) OSHA ispunjava smernicu OSHA 1926.1153 Table 1. Opremljen je mehanizmom za
cis¢enje filtera.

7.2 Montaza modula za sakupljanje prasine za radove iznad glave

1. Umetnite alat za umetanje. — Strana 262

2. Gurnite modul za sakupljanje preko prihvatnika alata i postavite ga u Zlebove na kucistu ¢eki¢a-busilice
SDS-Plus.

3. Modul za sakupljanje okrenite suprotno od kazaljke na satu kako biste ga zakljucali.

8 Nega i odrzavanje
/A UPOZORENJE

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !

» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

* Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prijavstinu.

* Ako postoje, pazljivo oistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

* ZaciSéenje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega Li-lon akumulatorske baterije

¢ Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju za¢epljeni. Proreze
za ventilaciju oprezno ogistite suvom, mekom ¢etkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlaZite akumulatorsku bateriju
nikada velikoj koli¢ini te¢nost (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlaZzena, tretirajte je kao oSte¢enu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u
nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

e Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mas$éu. Nemojte dozvoljavati da se na
akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prljav§tina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocu
suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu
nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabricki nanetu masnocu sa
kontakata.

* Kuciste Gistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je doSlo do oSteéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

¢ Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje ostecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potrosni materijal.
Rezervne delove, potro$ne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem
Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

8.1 Ciséenje kape za zastitu od prasine

» Kapu za zastitu od praSine na steznoj glavi redovno distite ¢istom, suvom krpom.
» Zaptivni nastavak oprezno ogistite i ponovo ga lagano namazite Hilti mascu.
» Kapu za zastitu od prasine obavezno zamenite, ako je oStecen zaptivni nastavak.
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9 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Izvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom
transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih
akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak spoj.
Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiliki, ako zelite da
posaljete neostecene akumulatorske baterije.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oS$tecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

/A| UPOZORENJE

Nesmotreno osteéenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvaijte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za
temperaturu koje su navedene u tehnic¢kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte Guvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupa&ni deci ili neovla$éenim osobama.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

10 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

Kod svih smetnji obratite paznju na prikaz stanja napunjenosti i prikaz greSke akumulatorske baterije.
Pogledajte poglavlje Prikazi Li-lon akumulatorske baterije.

U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne moZete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite Hilti servisu.

Smetnja Moguci uzrok Resenje
Prekida¢ za upravljanje ne Sklopka za obrtanje u desno/levo u | » Sklopku za obrtanje u de-
mozZe da se pritisne odnosno | srednjem poloZaju. sno/levo pritisnite u desno ili
blokiran je. levo.
Vreteno uredaja se ne obrée. | Akumulatorska baterija nije do » Umetnite akumulatorsku bate-
kraja umetnuta. riju tako da se €uje klik.
Sklopka za obrtanje u desno/levo u | » Sklopku za obrtanje u de-
srednjem poloZaju. sno/levo pritisnite u desno ili
levo.
Sklopka za izbor funkcija nije usko- | » Postavite prekida¢ za izbor
¢ila ili se nalazi u polozaju "Klesa- funkcija tokom mirovanja u
nje" T odnosno u polozaju "Pozi- polozaj ,,Busenje bez udara“ %
cioniranje dleta" -9-. ili ,Udarno busenje“ 4T .
Nema udaranja. Proizvod suviSe hladan. » Stavite uredaj na podlogu i
pustite ga da radi u praznom
hodu. Ako je neophodno
ponavljajte sve dok radi udarni
mehanizam.
Prekidac za biranje funkcija na » Prekida¢ za biranje funkcije
"Busenje bez udara" % . postavite na "Cekié busenje"
A
iT.
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Smetnja Mogucéi uzrok Resenje

Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije nije » Proverite stanje akumulatorske
prazni brze nego uobicajeno. | optimalno. baterije. - Strana 259
Akumulatorska baterija ne Zleb na akumulatorskoj bateriji je » Ocistite Zlebove i iznova umet-
uleze uz zvuéni ,klik“. zaprljan. nite akumulatorsku bateriju.
LED sijalice akumulatorske Akumulatorska baterija je pokva- » Obratite se Hilti servisu.
baterije ne prikazuju nista rena

Proizvod ili akumulatorska Elektri¢ni kvar » Odmah iskljucite proizvod.
baterija se jako greju. Izvadite akumulatorsku bateriju

i posmatrajte je. Ostavite je da
se ohladi. Kontaktirajte Hilti

servis.
Alat ne mozete da otpustite iz | Stezna glava nije u potpunosti po- | » Blokadu alata vucite nazad do
blokade. vucena unazad. grani¢nika i izvucite alat.
Alat se ne pomera. Proizvod je uklju¢en na obrtanje » Prebacite sklopku za obrtanje
ulevo. na desnoy/levo u polozaj obrtanja
na desno.
Prekidac za biranje funkcija na » Prekida¢ za biranje funkcije
"BuSenje bez udara" % . postavite na "Ceki¢ busenje"
’
iT.

11 Zbrinjavanje otpada

/A] UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane

ispustanjem gasova ili te¢nosti.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzeéu za odlaganje koje
je nadlezno za vas.

& Hilti proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je stru¢no razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili vaseg konsultanta za prodaju.

i » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlaZite u ku¢ne otpatke!

12 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

13 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaéi na sledeé¢em linku:
gr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
Ovim link ¢ete pronadi ¢ak i na kraju Sine dokumentaciji od QR kod.




OpwvriHanbHa iHCTPYKUiA 3 ekcnnyaTtauii

1 IHpopmauifa npo AoKymeHTauito

1.1 IHpopmaLlifa Npo uew AOKYMEHT

Mepw HiXX poanounHatn poBoTy 3 IHCTPYMEHTOM, NpouuTaiTe uei AoKyMeHT. Lle € mepeaymoBoto
6e3neyHoi po6oTH Ta BIACYTHOCTI HECMPABHOCTEN NiA Yac 3aCTOCYBaHHA iHCTPYMEHTa.

JoTpumyiiTecs nornepekyBasbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM OeaneKku, HaBeAEHUX Yy LbOMY
AOKYMEHTi Ta Ha KOPMyCi iIHCTPYMeHTa.

3aBxau 3bepiraiiTe iIHCTPYKLiO 3 ekcnnyarauii no6nuay iIHCTPYMeHTa Ta nepeaaBaiTe iHCTPYMEHT iHLWUM
ocobam nuLue pasoM 3 iHCTPYKUieto.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBoniB

1.2.1 MMonepeamyBsanbHi BKasiBKK

MonepemxyBanbHi BKasiBKM iHPOPMYHOTb KOPUCTYBaya NPo GpaKkTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3acTocyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BMKOPUCTOBYIOTBCA Taki CUrHasbHi cnosa:

/A HEBE3MEKA

HEBE3MNEKA !
» Ykasye Ha 6eanocepeaHto Hebesneky, Lo MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKMUX TINECHNUX YLLKOZKEHb
abo HaBiTb O CMepTi.

/A| NONEPEMKEHHA
MOMEPELMEHHA !

» VYKasye Ha NOTEeHLiMHO HebesneyHy cuTyalilo, AKa MOXXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKUX TiINECHWUX
YLIKOAKEHb ab0 HaBiTb CMEPTi.

/\ OBEPEXHO

OBEPEXHO !

» YKasye Ha MOTEHUiHO HebeaneuHy cuTyalito, Aka MOXXe NPU3BECTH [0 OTPUMAHHA TINECHUX YLLKOKEHb
abo [0 MaTepianbHUX 30UTKIB.

1.22 CwumBonu B iHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii
Y Ui iHCTPYKUil 3 ekcnnyatauii BAKOPUCTOBYOTLCA TaKi CUMBOU:

JloTpumyitTeca BKasiBOK, HaBeAeHUX B IHCTPYKUIi 3 ekcnnyarauii

=ej(%)

YKasiBkM OO eKcnyaTauii Ta iHwa KopucHa iHdopmauia

9,
%

MoBomXeEHHA 3 MaTepianaMM, npuaatHAMu anqa BTOpMHHOT nepepof)KM

He BukuAaiiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6atapei y 6aku ansa nobyTtoBoro CMiTra

Hilti NiTii-ioHHa akymynsaTopHa 6atapen

§E X

Hilti 3apaaHuit npuctpin

1.2.3 CwumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauifax BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUMBONK:

E Lindpamu nosHavarotbCA BIANOBIAHI iNtOCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTKy Liel iIHCTPYKUii 3 ekcnnyarta-
uii.

Hymepauin Bino6parkae nocniaoBHICTb POBOUMX KPOKIB Ha iNoCTpauifx Ta MOXKe BiAPi3HATUCA Bl
Hymepauii y TeKCTi.

Howmepa nosuuii, HaBeZeHi Ha ornAQOBIM iNtOCTpPaLii, BiANOBIAAIOTE HOMEPaM y nerexai, Wwo

~ | npeactaBneHa y posaini «OrnAa NPoAyKTy».

LT —
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Lleit cumBon nosHavae acnekTu, Ha ki Cnia 3BepHYTM 0COONMBY yBary nifl Yac 3acTOCyBaHHA
iHCTpyMeHTa.

!

1.3 CumBoOnH, o 06yMoBneHi TMNOM iHCTPYMeHTa

1.3.1 CumBONM Ha iIHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMeHTi MOXXyTb 6yTW HaBeAEeHi TaKi CUMBOMM:

IHcTpymeHT niatpumye TexHonorito NFC Ta € cymichum i3 nnarpopmamm iOS Ta Android.

BesynapHe cBepaniHHA oTBOPIB

[/
4
4T | YaapHe ceepaninxa oTsopis

-9- | NosuuioHyBaHHA 3y6una

T | Aos6anua otsOpiB

= | OBepTaHHA 3a rOAMHHUKOBOIO CTPINKOK/MPOTH FOAUHHUKOBOI CTPINKKU

Np | HomiHanbHa wemuakicTb 06epTaHHaA nia yac X0noCToro xoay

——= | MNocrTilHui cTpym

Li-lon | J1iTil-iOHHA akymynaTopHa 6atapen

®0 Hikonun He BUKOPUCTOBYITE aKyMyNATOPHY 6atapeto y AKOCTI yAapHOro iHCTpyMeHTa.

4 He nonyckaiite naaiHHA akymynaTtopHoi 6atapei. He BUKOpUCTOBYHTE akyMynaTopHy 6aTtapeto, Aka
% | sasvana yAapHOro HaBaHTaXXeHHA a6o Byna NOLWKOMKEHA IHLIMM YUHOM.

1.4 IHdpopmauia npo iHCTpyMeHT

m IHCTPYMeHTH Npu3HayeHi AnA NPOPECinHOro BUKOPUCTAHHA, a TOMY iXHIO eKCnyarauito, TeXHiYHe
06CcnyroByBaHHA Ta PEMOHT ClliA AOPYYaTH NULLE aBTOPU3OBAHOMY NEPCOoHany 3i CnewianbHOR NiAroTOBKO.
Lle# nepcoHan noBuHeH ByTu cneuianbHO NPOIHCTPYKTOBAHUHA NPO MOXIUBI PU3MKKU. IHCTPYMEHT Ta [ONOMi-
YKHE NpunagAan MOXYTb CTaTH [KEPENOM HeBe3neku y pasi iXHbOro HenpPaBUNbLHOTO 3aCTOCYBAHHA HEKBai-
dikoBaHUM NepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.

Tun Ta cepiliHniA HOMep 3a3HayeHi Ha 3aBOACHKIM TabnuyLi.
» [epenuwite cepiiHUi HOMEpP y HaBeleHy Hwkue Tabnuuio. [pu OpOpMIEHHI 3anuTiB A0 HaLoro
npeAcTaBHULTBA Ta A0 CEePBICHOI CNY)K6U BKasyhTe iHGopMaLito NPo iHCTPYMEHT.
Indpopmauia npo iHCTpyMeHT
Mepgoparop SDS-Plus TE 6-22
Bepcia 05
CepiitHuit Homep

1.5 Ceptudikar signosigHocTi

BupoGHUK 3i BCiEl HANeXHOK BiAMNOBIAANLHICTIO 3aABNSE, WO OMUCAHWA Y LbOMY JOKYMEHTI iHCTPYMEHT
BiANOBIAAE YUHHOMY 3aKOHOAABCTBY i cTaHAapTaMm. Konia ceptudikara BiANOBIAHOCTI HaBeAeHa Y KiHUi Lboro
NIOKyMeHTa.

TexHiyHa AOKYMeEHTaLiA 3a3HauYeHa HKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3neka

2.1 3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiIKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEeHTamMu

A\ NONEPEAXEHHA! YeanHo npounTanTe yci BKasiBKM Ta iHCTPYKUIi 3 TexHiku 6e3neku, osHanomTeca
3 MantoHKaMK Ta TEeXHIYHMMU AAHUMU UbOro eneKTPoiHCTpyMeHTa. LlloHaiMeHLwe HeAoTpUMaHHA

“ M A
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HaBeAEHUX HWXYe BKa3iBOK MOXe MPU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/abo
OTPUMAaHHA TAXXKWUX TPaBM.

36epeniTb BCi iHCTPYKUii Ta BKa3iBKMU 3 TEXHIKU 6e3neKkn — BOHM MOXYTb 3Hagobutuca Bam y manbyT-
HbOMY.

TepMiH «ENEKTPOIHCTPYMEHT», AKUIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKaX 3 TEXHIKW Be3neKu, nosHayae fK enexr-
POIHCTPYMEHTH, O NPALIOIOTL Bifl ENIEKTPUUHOI MEPEXi (i3 KaBenem XMBNEHHR), TaK | NEeKTPOIHCTPYMEHTH,
LU0 NpawotoTb BiA akyMynAaTOpHOI Gatapei (6e3 kabento UBNEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micyi

» [6ante npo 4UMCTOTY Ta AOCTaTHE OCBiTNEHHA pobouoro micya. Besnaa Ha poBodyomy Micui Ta
HeJOCTaTHE OCBITIEHHA MOXYTb CTaTU MPUYUHOK HELLLACHUX BMNAAKIB.

» He npaytonte 3 eNnekTPoiHCTPyMeHTOM y BUOyxoHeGesneuHoMy cepenoBHLYi, O MICTUTb NlerKo-
3alMuUCTi pianHK, rasu abo nun. MNig yac PoBOTHU ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOKOTLCA ICKPH, Bill AKWX
MOXYTb 3aMHATUCA NErkosanMuUcTi Bunapu abo nun.

» TMopn6aitte npo Te, W06 nig Yac BUKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMeHTa nobnusy He 6yno piten Ta
CTOPOHHIX 0Ci6. LLloHaMeHLUe BiABOMIKaHHA MOXKe NPU3BECTM A0 BTPATH KOHTPOMIO HaZ iHCTPYMEHTOM.

EnekTpuuHa 6esneka

» LltencenbHa BUNKa eNEeKTPOIHCTPYMEHTa NOBUHHA MiAXOANUTH [0 PO3ETKU MUBNEHHA. 3a60poHAE-
TbCA BHOCUTH 3MiHM A0 KOHCTPYKLUii WUTencenbHoi BUNKku. He no3sonAeTbcA 3actocoByBaTH nepe-
XifAHi WTencenbHi BUNIKM B €NEeKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM 3a3eMNeHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OPUriHANbHUX LUTENCENbHUX BUOK i BIAMNOBIAHWUX PO3ETOK 3HMKYETbCA PUUK YPAXKEHHA ENEeKTPUYHUM
CTPYMOM.

» Nig yac po6oTn HamaranTeca He TOPKaTUCA 3a3eMIEHUX MOBEPXOHb, HanNpuKknaa Tpy6, pagiatopis
onaneHHs, neyen Ta XxonoAUnbHUKIB. AKLWO Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTI i3 CUCTEMOIO 3a3EMIEHHS,
iCHYE NiABULLEHWI PUSUK YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuujanTe eNneKTPOIHCTPYMEHTH Bifi AOLLY Ta BONOTHU. Y pasi NPOHMKHEHHA BOAW B €NEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUSMK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKopucTOBYHTe 3'€AHYBanbHUM Kabenb TiNbKM 3a NPU3HAUYEHHAM, He NEepPeHOCbTe 3a HbOro
€NEeKTPOIHCTPYMEHT, HE KOPUCTYWTECA HUM ANA NiABillyBaHHA iHCTPYMeHTa Ta He TpumaWTecA
3a HbOro, AICTalOuM LITEencenbHy BUNKY 3 po3eTkn. O6epirante 3'cgHyBanbHui Kabenb Big
BNAMBY BMCOKUX TeMnepartyp, Bif Aii MacTUn Ta KOHTaKTy 3 rOCTPMMU KpomKamu abo pyxomumu
YacTUHaMM iHCTpyMeHTa. lNoLKoAKeHi abo 3annyTaHi 3'eaAHyBanbHi Kabeni NiABULLYIOTb PUBUK YPaXKEHHSA
ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» [Mpaytoroumn 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM nig BiAKPUTUM HE6OM, BUKOPUCTOBYITE NIULLE MOJOBIKYBasb-
Huii Kabenb, NPUAATHUI ANA 30BHILLHBOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHA NOAOBKYBANLHOTO Kabento,
NPU3HAYEHOrO AJIA 30BHILLHBOrO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3NK YPAXKEHHA ENEKTPUYHAM CTPYMOM.

» FAKWO HEMOXNMBO YHUKHYTU eKcnnyaTauii eneKTpoiHCTpyMeHTa 3a YMOB MiABULLEHOI BONOroCTi,
BUKOPUCTOBYHTE aBTOMAaT 3axMUCTy Bifi CTPYMY BUTOKY. BuKopucTaHHA aBTOMara 3axucTy BiA CTpymy
BUTOKY 3MEHLLIYE PU3UK YPAXKEHHA ENIEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

» ByabTe yBaMHUMM, 30CepeabTEeCA Ha BUKOHYBaHii onepauii, 4O po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
cTaBTecA cepio3Ho. He KopuCTyiTeca eneKTpoiHCTPYMeHTOM, AKWo Bu BTomneni abo nepeby-
BaeTe nig Ai€H0 HAPKOTMUHMX PEYOBMH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. [ia yac poboTu 3
€NIEKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABONIKAWTECA Hi HA MWTb, OCKINbKM Lie MOXXe NMPU3BECTU A0 OTPUMAHHA
CEepHO3HNX TPaBM.

» BukopucToByHTe 3aC06M iHAMBIAYanbHOro 3axXUCTY i 3aBMAU HaAAranTe 3aXMCHi OKYNApU. Buko-
pUCTaHHA 3aco6iB iHAMBIAYaNbHOroO 3axMCTy, HanpuKnaa pecnipatopa, 3aXMCHOro B3yTTA Ha HEKOB3HIH
NiAOLWBI, 3aXMCHOTO LWOoOMa abo LUYMO3aXUCHUX HaBYLLHWKIB - 3a€XXHO Bifl Pi3HOBUAY €NEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPaBMYBaHHS.

» YHUKanTe BUNAAKOBOrO BMUKAHHA €NEeKTPOiHCTpyMeHTa. [lepeKoHaWTecA B TOMY, LLO efeKTpo-
iHCTPYMEHT BMMKHEHWI, NMEepLU HiX BCTaBAATH LUTENCENbHY BUAKY B PO3ETKY MUBREHHA Ta/abo
NpUERHYBATH aKyMyNATOP, NiAHIMaTH eneKkTpoiHCTPYyMeHT abo nepeHOCHTH 1oro. AKLWO nia yac ne-
PEHECEHHsA eNeKTPOIHCTPYMEHTa TPUMAaTH Nanelb Ha BUMUKadi abo NpueaHyBaTtH iIHCTPYMEHT Ao Axepena
JKMBJIEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXXe NPWU3BECTH A0 HELACHOrO BUNAAKY.

» [epLu HiX BMUKaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, BiA'€AHanTe BiA HbOro BCe HanaroAxyBsanbHe npunanas
abo raiikosi kntoui. Mpunaaaa abo Koy, WO 3HAXOAATLCA B 0BEPTOBOMY Byafli IHCTPYMEHTa, MOXYTb
CTaTV NPUYMHOIO OTPUMAHHSA TPaBM.

» YHUKaWTe BUKOHAHHA Po6OTH B He3pyuHii nosi. Mia yac BUKOHaHHA PoBiT cTaBalTe B CTilKy No3y i
HamaranTecA NOBCAKYAcC yTpUMyBaTH piBHoBary. Lle no3Bonute Bam 6inbll yneBHEHO KOHTpONOBaTH
€NEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECTIOAIBAHUX OBCTaBHH.
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Hapsrante signosigHuit poGouni oaar. He HapAranTe ana po6oTM 3aHaATO NMPOCTOPMM oAaAr
Ta npukpacu. CnigkynTe 3a Tum, wo6 Bonocca, ogAr Ta poboui pykaeuui 3HaxogunucA nogani
BiA 06epToBUX YacTHH iHCTpyMeHTa. MPOCTOPWI OAAr, NpUKpack abo AoBre BONOCCA MOXYTb ByTw
3axonneHi pyxoM1MMK YacTUHaMK iHCTPYMeHTa.

AKwo nepenbayeHa MOKIMUBICTb YCTAHOBAEHHA CUCTEMU NUOBUAANEHHA Ta NMNo36ipHuKiB, 060-
B'ASKOBO NepPeKoOHaNTeCA B TOMY, LLIO BOHW NPaBUNbHO NPUEAHAHI  BAKOPUCTOBYIOTbCA HaNeHUM
YUHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM BUAANEHHA NWUNY A03BONIAE 3MEHLLWTU HEraTMBHUIA BM/IMB MUY HA NEepPCo-
Han.

He mMoxHa HexTyBaT npasunamu 6esneku nig yac po6oTh 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMU HaBiTb Y TOMY
Bunagky, koau Bu no6pe 3HaNOMi 3 TUM UM IHLUMM eNeKTPOIHCTPYMeHTOM. AKLO KopucTyBaTuca
{HCTPYMEHTOM HEOBEPEXKHO, NULLIE MasOi YACTKM CEKYHAN MOXe ByTv AOCTaTHLO AA OTPUMAHHS TAXKUX
TpaBM.

BMKOpMCTaHHH eﬂeKTpOiHCprMeHTa Ta HaneXHW1 Aornaj 3a HUM

>

He ponyckaiTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPyMeHTa. 3aBMAM BUKOPUCTOBYUTE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HAYeHWi ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI Po6oTH. [MpW BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3abe3neuytoTbCa Ginbll BUCOKA AKICTb Ta Geaneka BUKOHaHHA POGIT y BKazaHOMY JianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BMKOpHCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAKEHUM BUMHUKAYeM. ENexTpoiHCTpyMeHT, Akui
HEMOXIIMBO BMUKaTH 260 BUMMKATH, € HEOE3NEeUYHUM i NiANArae PeMOoHTY.

MepLw HiX PO3NOYMHATM HaNaWTYBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3amiHy npunaanas abo pobutu
nepepsy B po6oTi, He 3abyAbTe BUNHATH LUTENCENbHY BUNKY 3 PO3ETKU Ta/abo BUMHATH 3 iHCTPY-
MEHTa 3MiHHY aKyMynaTopHy Gartapeto. Takuil 3anOBKHUIA 3axiZ AONOMOXKE YHUKHYTU BUMAAKOBOro
BMMWKaHHA €N1eKTPOIHCTPYMEHTA.

ENeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYIOTLCA, 30epiraiTe B HeQOCTYNHOMY Ana Aitein micui. He
A03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, AKi He o3HaloMneHi 3 HUM abo He npounTanu
Ui BKa3iBKM. Y pyKax HeAOCBIAYEHUX NoAEH ENEKTPOIHCTPYMEHTHU ABNAIOTL COO0I0 Cepio3Hy Hebeaneky.
EneKTpoOiHCTPYMEeHTH Ta ix npunaaaa notpebyrotb abainueoro gornagy. PeTenbHo nepesipsiiTe,
un 6e3goraHHO NPaLOOTh Ta UM HE 3aKNTMHIOKOTb PYXOMi YaCTUHH, UM He 3namanucA abo He 3a3Hann
iHLIMX NOWKoAMEeHb AeTani, BiA AKMX 3aneMuTb cnpaBHa poboTa eneKkTpoiHcTpymeHTa. lNepen
noyaTkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM NMOLUKOZAKEHi AeTani cnia siapeMoHTyBaTh. Baratbox HelacHux
BUMaAKIB MOXHA YHUKHYTH 32 YMOBM HaNIXKHOTO TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB.
CnigkyiTe 3a TUM, WOG6 piXyui IHCTPYMEHTH 3aBMAM 3anMLLANMCb YUCTUMU Ta HANEKHUM YUHOM
3aToueHuMH. [16ainMBO AOMNAHYTUIA PiXKYUMIA IHCTPYMEHT i3 TOCTPUMM Pi3aiibHUMU KPOMKaMK He Tak
4acTo 3aKMHIOETLCA, | 3 HUM NerLle npauoBaTy.

Mia yac ekcnnyarayii eneKTPOIHCTPYMEHTa, NpUNagAn [0 HbOro, po6ounx IHCTPYMEHTIB ToLo Ao-
TPUMYHTECA HaBeA€HUX Y LibOMY IOKYMEHTi BKa3iBoK. [py LiboMy 3aBX M BpaxoByWTe YMOBH B MiCLii
BMKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
HE 32 NPU3HAYEHHAM MOXKE NPU3BECTU [0 BUHUKHEHHS HEBE3MNEUYHMX CUTYaLi.

CnigkyiTe 3a TUM, W06 NOBepXHi PYKOATOK GynNM UNCTUMM Ta CYXMMM, Ta He [ONyCKanTe iXHbOro
3abpyaHeHHA MacTUNOM. AKLLO NOBEPXHi PYKOATOK CIM3bKI, e YHEMOXKIUBIOE BMNEBHEHE KOHTPOSIIO-
BaHHA EN1EKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabayeHnx cutyauinx.

BHUKOPUCTaHHA aKYMYNATOPHOrO iHCTPYMEHTa Ta HaneMHUM AOrNAA 3a HUM

>
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Lna sapaamaHHA aKkyMynaTopHUX 6aTtapen 3acTOCOBYiTE NIULLE 3apAJHI NPUCTPOI, pEKOMeHAOoBaHi
BUPOBHUKOM. 3apAAHUI NPUCTPIN, NPUAATHUI ANA 3apAMKAHHA akyMyNATOPHUX 6arapei NeBHOro Tuny,
MOXKE CMPUUYMHUTH MOXKEY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATU ANA 3apAAXKaHHA akyMynATOPHUX 6atapen iHLWKuX
™NiB.

JAnA XUBNEHHA eNneKTPOIHCTPYMEHTIB 3acCTOCOBYHWTE NnMLUe cnelianbHO NpU3HayeHi ANA Lboro
aKymynaTopHi 6atapei. 3acTtocyBaHHs iHLLMX aKyMyNATOPHUX Batapen MOXKe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHSA
TPaBM i BAHUKHEHHSA MOXEXI.

AKkymynaTtopHy 6aTapeto, AKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPUMaNTE NoAani B KaHLENAPCbKUX CKPIMOK,
MOHET, KNtouiB, UBAXIB, FBUHTIB Ta iHWKX APiGHNUX MeTaneBux npeaMeTis, AKi MOrnn 6 cPUUMHUTK
KOPOTKe 3aMMKaHHA ii KOHTaKTiB. KOpOTKE 3aMMKaHHA KOHTaKTIB akyMynAaTopHOi Garapei moxe
NPWU3BECTU A0 OTPUMAHHA ONiKiB 260 A0 BUHUKHEHHA NOXKEXKI.

Y pasi HenpaBubHOro 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI 6aTapei MoXe NPoNMTUCA pianHa. YHUKanTe
KOHTaKTy 3 Hero. Y pasi BUNagKoOBOro KOHTaKTY L€l PiAMHM 3i LLKiIPOIO HEranHO NPOMUITE ypameHe
MicLe AOCTaTHbOO KiNbKiCTIO BoAM. AKLLO piAMHa noTpanuna B OYi, PEKOMEHAYETLCA AOAATKOBO
3BEPHYTUCA NO NiKapcbKy Aaonomory. [ponuta 3 akyMynATopHoi 6atapei piaHa Moyke NpU3BecTU A0
noApasHEeHHn LLKipK abo OTPMMaHHA oniKiB.

He BUKOpHMCTOBYHTE aKyMynATopHy 6aTapeto, AKLO BOHa nowwKoameHa abo AKLWO ii KOHCTPYKLUiA
6yna amiHeHa. MowKomKeHi abo MoandIKoBaHI akyMynATOPHI Batapei BKpal HeHaailHi Ta CTaHOBNATL

Hebeaneky noxxexi, Bubyxy abo TpaBmyBaHHs.
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» He nignasanTte akymynaTopHy 6artapero BnnuBy BOrHi0 abo BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb a6o
Temnepatypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CNPUYUHNTH BUOYX.

» JloTpumyiTecA BKa3iBOK W0A0 3apaAMaHHA. Hikonu He sapagmanTte akymynatopHy Gartapero
a6o aKymynATOpPHUM iHCTPYMEHT B YMOBaX, L0 BMXOAATb 3a MEXi TeMnepaTypHOro giana3oHy,
3a3HauyeHoro B IHCTPYKUii 3 eKkcnnyaTauii. HeHanerkHe 3apamkaHHA abo 3apAKaHHA 3a MeXamu
3a3HAYEHOro TemnepaTypHOro AianasoHy MOe Npu3BecTU O PyWHYBaHHA akyMynAaTopHoi 6arapei Ta
NiABULLYE PU3MK 3aWMaHHs.

CepsicHe o6cnyrosyBaHHA

» [Jlopy4yailTe peMOHT eNneKTPOiHCTPyMeHTa nuiwe KeBanipikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianbHoro
NiArOTOBKOIO 32 YMOBU BMKOPUCTAHHA TiflbKW OPUriHaNbHUX 3anacHuUX 4YacTuH. Lle 3abesneuntb
}YHKLiOHaNbHICTb IHCTPYMEHTa.

» 3abopoHAETLCA 3AINCHIOBATU TEXHIUHE 06CNyroByBaHHA MOLIKOAXKEHNX aKyMynATOpHUX 6aTtapen. Y
OyAb-AKMX BUNAZAKaX TEXHIYHEe 0BCNYroByBaHHA akyMynATOPHUX BaTtapei NOBUHEH 3AiiCHI0OBATU BUPOGHUK
abo ynoBHoBa)keHa cny»6a TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs.

2.2 BKasiBKM 3 TeXHiKM 6e3neKn cToCOBHO po6oTH 3 nepdopaTopom

» BuKOpHUCTOBYMTE 3aXMCHi HaBYLUHUKHW. TPUBaNuii BNKB LLYMY MOXE NPU3BECTU A0 BTPATU CIyXy.

» BUKOpPUCTOBYITE AOAATKOBI PYKOATKH, IO BXOAATb A0 KOMNNEKTY NOCTa4YaHHA iHCTpYMeHTa. AlKe
BTpaTa KOHTPOJIO HaA IHCTPYMEHTOM MOXE CTaT MPUYUHOKO TPABMYBAHHA.

» AKWo nif yac BUKOHaHHA PoBiT 3MiHHMI POGOUMI IHCTPYMEHT MOMEe HaTpPanuTW Ha NPUXOBaHy
€NeKTPOoNpPoBOAKY, YTPUMYHTE IHCTPYMEHT 3a i30NboBaHi NOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy 3
€NIEKTPUYHUM APOTOM, AKMIA 3HAXOAMTLCA Mifl HANPYrok, MeTanesi AeTani iIHCTPYMEHTa TaKoX noTpannaTb
nia Hanpyry, a ue MOXke NPU3BECTU [0 BPAKEHHA ENEKTPUUYHUM CTPYMOM.

23 JlonaTtKoBi BKa3iBKM 3 TeXHikMU 6e3neku

Besneka nepcoHany

» KopucTyiTteca nuLie NoBHICTIO CNPaBHUM IHCTPYMEHTOM Ta Npunaaaam.

» BHocuTH ByAab-AKi 3MiHKM IO KOHCTPYKLIT iHCTpyMeHTa a6o npunaaas 3a6opoHeEHO.

» 3amiHy poBouYMX IHCTPYMEHTIB BUMKOHYHTE B 3aXWUCHUX PYyKaBWLUAX, OCKiNbKM POBOMi iHCTPYMEHTH Ta
3aTUCKHMIA NaTPOH CUIIbHO HarpiBatoTLCA N Yac 3aCTOCYBaHHA.

» BianosiaHo Ao ocobnuBoCTEN BMKOHYBAHUX POBIT IHCTPYMEHT PO3BUBAE BUCOKUIA KPYTUIbHUA MOMEHT.
3aBxan MiLHO TpUMaiiTe iHCTPYMeHT o6oma pykamu 3a nepeabayeHi AnA Uboro pykoATtku. Kopuctysau
noBHHEH BYTW NOBCAKYAC rOTOBUM A0 PanToOBOro 6iI0KyBaHHA iHCTPYMeEHTa.

» [lepekoHaiTecs B TOMy, WO 6OKOBa PYKOATKA NPaBUIbHO 3MOHTOBAHA i HANEXHUM YMHOM 3aKpinneHa.
3aBwan 6epitbcA 3a GOKOBY PYKOATKY 330BHi.

» Mia yac 06pobku MaTepian MOXe BiAKONIOBATUCA 3 PO3NITaHHAM OCKOJKIB. Ynamku martepiany MOXyTb
3aBfat nopaHeHb ab6o nowkoauTM odi. [lia yac po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM BUKOPUCTOBYWTE 3axWCHi
OKYNAPK, 3aXMCHUI LLONOM Ta 3aXWUCHIi HaBYLUHWKK. AKLWO Bu He 3acTocoByeETe CMCTEMY NUNOBUAANEHHS,
101aTKOBO BUKOPUCTOBYMTE NErkui pecniparop.

» Mia yac HackpisHOi 0BPOOKK YKPINiTh BiAMOBIAHY AINAHKY NMOBEPXHi 3 NPOTUNEXHOrO GOKYy. OCKONKM
MOXYTb PO3niTaTucA y pisHi 60KK Ta/aBo BHU3 | TPABMYBATH iHLLMX NHOAEN.

» [lepen nos6aHHAM OTBOPIB y CTeni, CTiHax i nianosi sabesneyte cobi HaaiHy Ta MilHy onopy. BHacniaok
panToBOro pUBKa iHCTPYMEHTa Yepes YTBOPEHHA HACKPIi3HOro oTBopy Bu MoxxeTte BTpatutu piBHoBary.

> VHWKaTe KOHTaKTy 3 AeTanaMM iHCTPYMEHTA, Lo 06epTatoThCA. ICHYE PU3UK OTPUMAaHHA Tpasm!

» He ponyckaiTte 3acMiYeHHA BEHTUNALIMHMX NPopisiB. MNepeKkpuBaHHA BEHTUNALIMHWX NPOPI3iB CTBOPIOE
HebeaneKy OTpMMaHHsA onikis!

» BMwuKaiiTe iHCTPYMEHT nuLLe Nicns Toro, Ak B BCTaHOBMAM HOTO Y pOBOYE NONOMKEHHS.

» He B1KOHyiTE POBOTY y 3HAUHO 3arnUNEHOMY CepeloBHLLi.

» Tun, AKWIA YTBOPIOETLCA MiA Yac WnipyBaHHA, 0BOPOOKM HAXKAAYHUM NanepoM, pisaHHsA Ta CBEPANiHHA
NeBHWUX Martepianis, MOXe MICTUTU HeBesaneuHi XiMiuHi peyoBuHK. [esKi NpUKNaan Takux marepianis:
CBUHeLb abo ¢apbu Ha OCHOBI CBUHLIO; Lierna, 6ETOH Ta iHWi Matepiany, WO BMKOPUCTOBYIOTLCA ANA
CMOPY/AKYBaHHA CTiH, 30KpeMa NPUPOAHWIA KaMiHb Ta iHLWi PEYOBUHM, AKI MICTATb CUAIKaTW; NEBHi BUAM
AepeBuHH, 30Kkpema Ay6 abo Oyk, a TakoX AepeBWHa, Aka npouwna xiMiyHy o6poObky; asbect abo
mMarepianu, Wo MictaTb asbect. BusHauaiite piBeHb BNAMBY MUy Ha onepatopa Ta oci6, AKi 3HaxoAATLCA
nobnuay, npuiimatouM A0 yBaru Knac Hebesneku obpobnioBaHux Marepianis. BkuBaitte noTpibHMX
3axoAiB, W06 yTPUMYBaTH BMAWB NUNY Ha MiHIMaNbHO MOXAMBOMY PiBHi, 30KpEMa BUKOPWUCTOBYTE
cucTeMy BuZaneHHa nuny abo BianoBiaHWA pecnipatop. [o 3aranbHWX 3axoAiB, CNpPAMOBaHWX Ha
3MEHLLUEHHA BNAWBY MUY, Hanexarb Taki:

» BMKOHaHHA poBiT Ha n0Bpe NPOBITPIOBaHI AiNAHL;
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>  YHUKHEHHA TPMBANIOrO KOHTAKTY 3 MUIOM;
» HEAOMYyLUEHHA KOHTaKTy Nuny 3 06n1yuaAm Ta Tinom;

» BMKOPWCTaHHA 3aXMCHOrO OAArY, a TAKOX MUTTA 3aCMiYeHUX AiNAHOK BOAOKO 3 MUSIOM.

» YacTo pobiTb nepepsH y po6oTi Ta BUKOHYMTE BNPaBu Ha PO3MUHaHHA NanbLiB, W06 NoKpaLuT1 KpoBooBir
y Hux. Mia yac AOBroTpuBanux pobiT BUCOKOYACTOTHA BiGpaLif MOXe MOLUKOAUTM CyAWHW aBo HepBU y
nanbLax, pykax abo 3an'aCcTKOBUX cyrnobax.

» He auBitbca 6esnocepenHbOo Ha CBITNOAIOAHE MIACBIYYBaHHA Ta HE HANPABNAWTE KOO B 0BNNYYS iHLLMM
ocobam. IcHye Hebesneka 3acninneHHs.

» He ponyckaiite noTpannaHHA BONOrM BCEPeAnHy iHCTPyMeHTa. CnpuynMHeHe BONOro KOPOTKE 3aMUKaHHA
KOHTaKTIB MOXe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHSA NOXEeXi abo A0 OTPUMaHHA OMiKiB.

» Hebesneka TpaBMyBaHHeA B pe3ynbTarti nadiHHA iHCTPYMeHTIB Ta/abo npunaaas. MepLu HiXk posnounHaTv
po6oTy, NepeBipTe, UM HaZiMHO 3aKpinneHe Npunaans i akymynatopHa Garapes.

» He 3akpinntoiTe NOACHMI rayoK Ha LbOMY iHCTPYMEHTI.

EnekTpuuHa 6eaneka

» [lepea nouyatkom poboTH nepesipAnTe poboue Micue Ha HAABHICTb MPUXOBAHUX ENEKTPUYHWUX Kabenis,
rasoBux Ta BOAOMNPOBIAHUX TPy6. AKwWo nia yac pobotn GyayTb BUNAAKOBO MOLUKOAXEH eNeKTPUYHi
kabeni, rasosuit abo BoOAAHMIA TPYyBOMPOBIA, TO IXHIA KOHTAKT i3 BIAKPUTUMW MeTaneBUMK AeTanamu
IHCTPYMEHTa MOE CMPUUMHUTH YPAXKEHHS ENIEKTPUYHAM CTPYMOM abo BUOYX.

HaneHe BUKOPUCTaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta A6aNNUBMI ROrNAR 32 HUMU

»  AKwo cranoca 6noKyBaHHA 3MiIHHOrO POBOYOro IHCTPYMEHTA, HEraiHO BUMKHITb IHCTPYMEHT. IHCTPYMEHT
MOXKe Biaxunatuca BOiK.

» 3ayekailTe, AOKM IHCTPYMEHT MOBHICTIO He 3YMUHUTBLCA, MEPLU HiXX BUWAMATK #oro 3 oBpobnroBaHoi
3aroTOBKM.

2.4 3acTocyBaHHA aKyMynaTopHux 6aTapen Ta abannueui aornan 3a HUIMKU

» JloTpuMyihTecA HaBeAeHUX HUXKUe BKa3iBOK 3 TexHikM 6e3neku, wob rapaHTysatn 6esneuHe TpaHc-
NOpPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA MNITiN-IOHHUX aKyMynATOpHMX 6aTtapei. HeBMKOHAHHA LUMX BKa3iBOK
MOX€e MPU3BECTM A0 NOAPA3SHEHHS LLUKIPK, CEPNO3HUX TPABM BHAC/IAOK KOHTAKTY 3 KOPO3iMHAMU peyo-
BMHaMM, a TAKOX A0 XiMiYHWX ONiKiB, NOXei Ta/abo BUOYXy.

» KopucrTyitteca nuiie NoBHICTIO CPaBHUMKU akKyMynATOPHUMU BaTtapesmu.

» OB6eperkHO NOBOALTECH 3 aKYMYNATOPHUMM BaTapenmu, L0O YHUKHYTH iXHbOTO MOLLIKOAYKEHHSA 260 BUTOKY
piauH, AKi € Ay)xxe HebeaneyHumKn ana 3A0poB'a!

» 3aBopOHAETLCA BHOCUTU 3MiHU A0 KOHCTPYKLii akyMynaTopHux 6atapeit abo MoandikyBatH ix!

> AKymynaTopHi 6arapei 3a6opoHAETLCA po3bupati, pPo3aaBnioBaTi, Harpisat A0 TemMneparypu noHan
80 °C (176 °F) abo cnantosary.

» He BMKOpUCTOBYITE Ta He 3apsAaXkaiTe akyMynATopHi 6atapei, Aki 3a3Hanu BRAMBY YAAPHOrO HaBaHTa-
YKEHHA 200 Byn1 NOLLKOKEHI IHLLIMM YMHOM. PerynapHo nepesipaiTe akyMynaTopHi 6atapei Ha HafABHICTb
NOLUKOKEHb.

» Hikonu He BUKOPUCTOBY#iTE akyMynATOPHi 6atapei i3 BTOpMHHWUX MaTepianis abo BiAPEMOHTOBaHi akymy-
NATOPHI Batapei.

» He 3actocoByiite akyMynaTopHy 6artapeto abo aKyMynaTOPHWA ENEKTPOIHCTPYMEHT Y AKOCTI yAapHOro
iHCTpyMeHTa.

» Hikonu He nignasaiite akymynaTopHi 6arapei BnaMBy NPAMUX COHAYHUX NPOMEHIB, BUCOKMUX TeMneparyp,
ickop a6o BiAKPUTOro BOTHIO. HEBUKOHAHHSA L€l BUMOr1 MOXKe NPU3BECTU A0 BUOYXY.

» He TopKaiTecs NOMOCIB eNeMEHTIB XMBNEHHA NanbLAaMM, POBOYUMM IHCTPYMEHTAMM, MpUKpacamu, a
TaKoX iHLIMMK NpeaMeTamMu 3i CTPYMONPOBIAHWX Matepianis. HeBUKOHAHHA Liiei BUMOTM MOXXe NpUBECTH
[10 NMOLLUKOZYKEHHA aKkyMynATopHoi 6aTtapei, matepianbHux 36UTKIB i TpaBM.

» 3axuwaitte akymynAaTopHi 6atapei Bia BNMBY AOLLY, BOMOMM Ta PiaMH. AKLLO BCepeanHy akymMynaTopHOi
6arapei NOTpanuTb BONOra, Lie MOXE CMPUYUHUTUA KOPOTKE 3aMUKAHHA, YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
OniKu, NOXKeXy abo BUBYX.

» BWKOPUCTOBYMTE aKyMynATOPHY BaTapeto TiNbKK 3 TAMU ENEKTPOIHCTPYMEHTaMM Ta 3apAAHUMU NPUCTPO-
AMM, ANA AKMX BOHA NpuaHayeHa. MNpu UboMy TakoXK AOTPUMYHTECA BKa3iBOK, HABEAEHUX B IHCTPYKLiAX 3
eKkcnnyarauii BiAnoBiAHWX BUPOGIB.

» He BuKopuCTOBYiMTE Ta He 36epiraiTe akyMynaTopHi 6arapei y BubyxoHebGe3neuyHoMy CepeaoBuLLi.
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» AKwo akymynatopHa 6atapen rapaya Ha AOTUK, BOHA MOXe ByT MOLLUKOAXKEHA. 3anuLuTe akyMynaTopHY
GaTapeto y 3axuLLEHOMY BiZl BOTHIO MiCLli Ha AOCTaTHII BiACTaHI BiA rOPIOYMX Matepianis, A 3a HEt0 MOXKHa
cnocTepiratu. 3auekaiTe, AOKU akyMynaTopHa Gatapes He OXONoHe. AKLO Yepes roauHy akymynaTopHa
GaTapen Bce Lie 3anMLIAETLCA rapAYold Ha AOTWK, Le CBiAYMTb NPO ii HecnpaBHICTb. 3BEpPHITLCA A0
cepBicHOi cny6u komnanii Hilti abo o3HaitomTeca 3 ykasiBkaMu LOAO TEXHIKW Be3neku Ta HanexHoi
eKcnnyarauii niTii-ioHHUX akyMynATopHux 6atapen Hilti.

JoTpumyitTecs crneuianbHUX YKasiBoK LWOAO TPaHCMOPTYBaHHA, 36epiraHHsA Ta BUKOPUCTAHHA NiTii-
iOHHMX aKyMynATOpHKUX GaTtapeit. > ctop. 279

O3sHalloMTeCH 3 yKasiBKamK LLOAO TEXHIKM Be3neKku Ta HanexHol ekcrnnyaraujii Nitin-ioHHUX akymy-
nATopHUX Gatapen Hilti: ana yboro BiackaHyite QR-KOA, HaBEAEHWH HANPUKIHUI LiET IHCTPYKUiT 3
ekcnnyaraduii.

3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty il

MunosaxucHuit KoBnak

dikcatop po6oYOoro iIHCTPYMEHTa/3aTUCKHHI
naTpoH

THi3A0 ANA MOAYNA YCMOKTYBaHHSA nuay
Mepemunkay dyHKuiA

O6mexyBanbHUit ynop

Mepemukay Hanpamy o6epTaHHA 3a roAWH-
HUKOBOIO CTPINKOIO/MPOTH rOAMHHUKOBOI
CTPINKW 3 NPUCTPOEM ANA 3aXUCTY Mia Yac
TPaHCMNopTyBaHHA

Bumukau

PykosTka

AkymynatopHa Gartapes

OTBip AnNA BCTAHOBNEHHA NpUNaaan
JebnokyBanbHa KHOMKa akymynaTopHoi 6ara-
pei

IHAMKaTop cTatycy akymynaTopHoi 6atapei
Micue npueaHaHHa moayna NUNOBUAANEHHA
TE DRS-46 (01)

BokoBa pykonaTka

OcBiTneHHs po6oyoi 30HM (CBITNOAIOAHE)

CICICICICIC)

CISICICIICICIOIOIS)

3.2 BuKopucTaHHA 3a NpU3Ha4YEeHHAM

OnucaHuii y LbOMY AOKYMEHTi iHCTPYMEHT ABNAE COOOK aKymynaTopHuii nepgpopatop SDS-Plus. BiH
NPU3HAYeHWn ANA CBEPASiHHA OTBOPIB y CTasli, AePEeBMHI Ta LernaHii knaaui, AnA yAapHOro CBEpPASiHHA
oTBOpIB Y GETOHI Ta LernfaHii Knaaui, a TakoX ANA 3arBUHYyBaHHA Ta PO3rBUHUYBAHHA rBUHTIB. Bupi6 Takox
MOXE BWKOPUCTOBYBATUCA ANA NErkux AoBGanbHUX POGIT Ha LEernsaHii Knaguyi Ta anA 4ucToBOi 0BPOOKM
noBepXHi GETOHy.

¢ BWKOPUCTOBYMTE i3 UMM IHCTPYMEHTOM JULLE NiTiK-iOHHI akyMynaTopHi 6atapei Hilti Nuron tuny B 22.
LLlo6 3abe3neunT onTMMmanbHy NOTYXHICTb iHCTPyMeHTa, Komnanis Hilti pekomenaye BukopucToByBaTH 3
HUM akyMynaTopHi 6atapei, 3a3HaueHi y Tabnuui HanpuKiHUi Liel IHCTPYKLIT 3 ekcnnyarauii.

e [ina 3apsamkaHHA LUMX akyMynAaTOpHUX Gatapei BUKOpUCTOBYWTe 3apaaHi npucTtpoi Hilti nuwe tux Tvnis,
AKi 3a3HaueHi y Tabnuui HanpPUKiHUI Liel IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyarauii.

3.3 KomnneKkT noctauaHHA

Mepgopartop SDS-Plus, 6okoBa pykoATKa, 0OMEXyBanbHUI YNop, MaCTUIO, IHCTPYKLUiA 3 ekcnayartauii.
Moaynb nunosuaanenHs TE DRS-4/6 (01) e npunaaaam, NpusHayeHMM AnA BUAANEHHA MUY Nifl Yac BUKOHAHHA
pOoGiT.

IHWe npunaaas, JonyLeHe A0 eKkcnyartayii 3 Bawnm iHCTpymeHToM, Bu MmoxkeTte npuabatu y Hilti Store a6o
Ha Be6-caiTi www.hilti.group
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3.4 BapiaHTH inauKauii niTin-ioHHoi akymynaTopHoi 6aTapei
JiTin-ioHHi akymynatopHi 6arapei Hilti Nuron ocHalueHi iHaMkatopamu, Aiki MoXXyTb BiioGpaxkati cTaH sapsay,
NOBIAOMIIEHHA MPO HECNPABHOCTI, & TAKOXX NO3HAYaTh CTaH akyMynaTopHoi 6atapei.

3.4.1 IHavKauifa cTaHy 3apAay Ta NoBiAOMEHb NPO HECNPAaBHICTb

ONMEPEOXEHHA

PU3MK OTpUMaHHA TPaBM yepe3 NafiHHA aKkyMynaTopHoi Garapei!

» AKwo By HaTUCHynM Ha AeBnoKyBasnbHy KHOMKY, KoMK akyMynaTopHa 6arapes BCTaHOBIEHa B IHCTPYMEHT,
GyAab nacka, NepeKkoHanTeCA, Lo BOHA HANEXHAM YMHOM 3adikcoBaHa.

LLlo6 Bino6pasuT ofHy 3 HABEAEHUX HWXKYE iHAMKALiM, KOPOTKOYACHO HATUCHITH AEGNOKYBaNbHY KHOMKY
aKymMynaTopHoi 6arapei.

Micna npueaHaHHA IHCTPYMEHTa iHAMKATOP MOCTIWHO NoKadyBaTUMe CTaH 3apsay akymynatopHoi 6atapei, a
TaKOX MOXK/IMBI HECNPAaBHOCTI.

CraH 3HaueHHA

Yotupu (4) ceitnoaioan NOCTIMHO ropATh 3eNeHUM CraH 3apaay: Bia 100 % 8o 71 %
KONbOPOM

Tpwm (3) ciTNOAIOAM NOCTINHO FOPATL 3ENEHUM KO- CraH 3apsaay: Bia 70 % 1o 51 %
NbOPOM

[Ba (2) ceiTnoaioan NOCTIAHO ropATb 3eneHnM Ko- | CtaH 3apaay: Bia 50 % o 26 %
NbOPOM

Oawun (1) ceiTnoaioa NOCTIAHO ropuTk 3eneHnm Ko- | CtaH 3apaay: Bia 25 % ao 10 %
NbOPOM

Oawn (1) ceiTNOAIOA NOBINBHO MUrae 3€NEHNM KO- CraH 3apaay: < 10 %

NbOPOM

OawH (1) ciTnOAIOA LBUAKO MUrae 3eNeHUM KO- NiTi-ionHa akymynaTopHa 6arapes NOBHICTIO pPO3-

NbOPOM pAmKeHa. 3apAaiTb akyMynATopHy 6atapeto.
AKLo nicnaA 3apsAXXaHHA akyMynaTopHoi 6atapei
CBITNOAIOA NPOAOBKYE LUBUAKO MUraTu, Oyab na-
CKa, 3BEPHITbCA 10 CEPBICHOI CNy)KOK KomnaHii
Hilti.

OauH (1) cBITNOAIOA LBMAKO MUrae XOBTUM Konbo- | JiTil-ioHHa akymynaTopHa 6atapen abo npueaHa-

pom HWI [0 Hel IHCTPYMEHT NepeHaBaHTaXeHi, 3aHaATo
rapadi abo 3aHaATo XONoAHi 260 BUHMKNA iHLWA No-
MUIIKa.

3auekanTe, AOKM IHCTPYMEHT i akyMynaTopHa 6arta-
pes He HarpitoTbcA abo He OXONOHYTb A0 HANEXHOI
poboyoi TeMnepatypu, Ta Haaani yHuKaiTe nepeHa-
BaHTa)XEHHA iHCTPYMEHTa NiA YaC BUKOPUCTAHHA.
AKLWo iHaMKayis He 3HWKae, Byab nacka, 3BEepHITbCA
[0 cepBsicHOi cny6u komnaii Hilti.

Oaun (1) ceiTnoAioA ropuTb XOBTUM KOSIbOPOM NiTi-ioHHa akymynsTopHa 6atapes Ta BiANOBIAHWN
iHCTPYMEHT HecyMicHi. Byab nacka, 3BepHiTbCA A0
cepBicHOI cny»x6u komnaHii Hilti.

OauH (1) cBiTIOAIOA LWBMAKO MUrae YepBOHUM KO- | J1iTi-ioHHa akymynaTopHa 6atapes 3a6nokoBaHa Ta
NbOPOM GinbLue He MOXXe BUKOpUCTOBYBaTUCA. Byab nacka,
3BEpHITLCA A0 CepBICHOT Cny6u komnaHii Hilti.

3.4.2 IHguKauia cTaHy aKkyMynaTopHoi 6arapei

LLlo6 Biao6pa3nTh iHAMKaLilo CTaHy akyMynAaTOpHOI 6arapei, HaTUCHITL i YTPUMYHTE AeBnoKyBanbHY KHOMKY
npotArom GinbLue TPboX CekyHA. CucTema He BCTAaHOBMUMA YKOAHWX NOTEHUIMHUX HECMPaBHOCTEN eneMeHTa
YKUBNEHHA, OBYMOBNEHUX WMOr0 HEHaNeXHUM BUKOPUCTAHHAM, Hanpuknaa nafiHHAM, MPOKOMOBAHHAM,
NOLLKOKEHHAM BHACMIOK BMNAWBY BUCOKMX TeMnepaTyp TOLLO.
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CraH 3HauyeHHA

Yci cBiTnoaioan NnocniaoBHO 3aropATbCA, Nicna Ekcnnyarauito akyMynaTopHoi 6atapei MoykHa npo-
yoro oauH (1) ceiTnoAioA NOYMHAE MOCTIAHO rOpiTH | AOBXKYBATK.

3€/1EHUM KOJIbOPOM.

Yci cBiTnoaioan NnocniaoBHO 3aropATbCA, Nicna He Boanocs 3aBepLuMTv NEPEBIPKY CTaHy

4oro oAuH (1) ceiTNOAIOA NOYMHAE LIBMAKO MUraTh | akymynatopHoi 6atapei. MosTopite onepalito abo

YKOBTUM KOJSIbOPOM. 3BepHITLCA A0 CEPBICHOI CNy)X6u KomnaHii Hilti.

Yci cBiTnoaioan NnocniaoBHO 3aropATbCA, Nicna AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOIO IHCTPYMEHTa

yoro oauH (1) ceiTnoAion NOYMHAE NOCTIAHO ropiTH MOXHa NMPOAOBXYBaTH, Lie 03Hayae, WO 3a1LLKOBa

YEPBOHUM KOJIbOPOM. €MHICTb aKyMynIATOPHOI 6aTapei CTaHOBUTb MeEHLLE
50 %.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEHTa
BXXE He MO)XHa NMPOAOBXKYBATH, Lie 03Hauae, Lo
CTPOK CNy>k61 akyMynaTopHoi 6atapei 3akiHumBcA
Ta ii NoTpi6HO 3aMiHUTW. ByAb nacka, 3BEPHITLCA A0
cepBiCHOI cny»6u komnaHii Hilti.

4 TexHiuHi aaHi
Maca signosigHo ao EPTA Procedure 01 6e3 akymynaTtopHoi 6atapei 2,84 kr
EHepria nooaAuMHOKOro yaapy 3rigHo 3 npouyeaypoto EPTA 05 2,6 Ik
Liana3oH giameTpie oTBOPIB y 6eTOHi/uernaHin knaaui (yaapHe ceepa- 4 MM ... 28 MM
NiHHA)
TemnepaTtypa HaBKONIULLIHLOIrO CepeaoBuLLa nig yac poboTtu -17°C ...60°C
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C

4.1 AxymynaTtopHa 6artapen

Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6atapei 216B

Maca akymynsaTopHoi 6atapei IHpopmalin HaBeaeHa
HanpuKiHUi Uiei iHcTpy-
Kuii 3 excnnyarauii

TeMnepaTtypa HaBKONIULLIHLOIrO CepeaoBHLLa nig yac poboTtu -17°C ... 60 °C
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 40°C
Temnepartypa akymynaTopHoi 6atapei Ha noyaTKy npouecy 3apaaXaHHA -10°C ... 45°C

4.2 HaHi npo wym Ta 3HaueHHsA Bibpauii, BumipaAHi 3rigHo 3i ctanaapTom EN 60745

HaBeneHi y umx pekomeHaaLifnx 3Ha4eHHA 3ByKOBOrO TUCKY Ta Bibpaii 6ynin BUMipAHi 3riAHO 3 yCTAHOBNIEHO
npoLeayporo BUMIPIOBAHHA Ta MOXXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA MOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BoHu
TaKOXX MpWAaTHi AnA NonepeaHbLOro OLiHIOBaHHA LLYMOBOrO Ta BibpauiiHOro HaBaHTa)keHHA. HaBeaeHi AaHi
00yMOBIIOIOTb NEPEBarkHi CPepn 3acToCyBaHHA EnekTpoiHcTpymeHTa. OaHak fKWwo Bu BuKopucTOBYETE
ioro He 3a NpuaHaYeHHAM, 3aCTOCOBYETe HecTaHAapTHe npunaaaf abo HeHaneXXHWM YMHOM 3AINCHIOETE
AOrNAA 3a iHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXXyTb BIPI3HATUCA BiA BKasaHWX 3HauyeHb. Lle moxe npussectv Ao
NOMITHOrO 36iMbLUEHHA LYMOBOrO Ta BibpauiiHOro HaBaHTa)KEHHA MPOTArOM yCboro poboyoro yacy. Ans
6inbLU TOYHOT OLiHKK LUYMOBOrO Ta BiBpauiiHOro HaBaHTaXXEHHA HEOOXiAHO BPaxoByBaTH TAKOX MPOMIXKKM
yacy, NpOTArOM AKUX IHCTPYMEHT 3aNULLIAETLCA BUMKHEHMM a0 Mpautoe Ha XonocToMy xody. Lle moxe
3HAYHO 3MEHLLMTY BibpaLiiiHe Ta LUyMOBE HaBaHTa)KEHHA NPOTArOM YCbOro Po6oYOro Yacy. HeoBxiaHO Takox
B)XXMBaTW AOAATKOBUX 3aX0AiB 6e3neKn 3 MeTor 3axucTy npauiBHUKIB BiA Ail wWymy Ta/abo Bibpauii, 3okpema:
NPOBOAUTH CBOEYACHE TEXHIYHE 0OCNYroByBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MiHHUX POBOUNX IHCTPYMEHTIB A0
HbOTO, YTPUMYBATU PYKU Y TENNi, HANEXHUM YMHOM OpraHi3oByBaT poGounii npouec.

PiBeHb wymy

PiBeHb 3ByKOBOro TMCKYy (L,) 91 ab(A)
Moxu6ka ana piBHA 3BYKOBOTrO TUCKY (Koa) 3 ab(A)
PiBeHb LwymoBoi noTyxHocTi (Ly,) 102 ab(A)
Moxnbka anA piBHA WYMOBOI NOTYKHOCTI (Ky,) 3 ab(A)
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CymapHe 3HaueHHs Bibpauii

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
YnapHe cBepAaniHHA OTBOPIB Y B 22-85 10,7 m/c? 10,6 m/c?
Geoni (ay, o) B 22-170 10,4 m/c? 11,3 m/c?
Hos6aHHA oTBOpIB B 22-85 6,3 m/c? 5,5 m/c?
B 22-170 6,3 m/c? 6,0 m/c?
Moxubka (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?

5 MigrotoBka o po6otn

/A NONEPEAXEHHA

PU3WK OTPMMaHHA TPaBM BHACNiAOK Henepea6aueHoro yBiMKHEeHHA iHCTpymeHTal!

» [lepL HiXX yCTAHOBMOBATM aKyMyNATOPHY Gatapeto, nepekoHanTecs, Lo BiANOBIAHWIA iIHCTPYMEHT BUMK-
HEHWH.

» Bia'eaHaiite akymynatopHy 6atapeto, nepLl HiK 3aAaBaTv HanawTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3amiHATH
npunaaas.

JoTpumyiiTeca nonepeaxyBasbHUX BKA3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM BE3NEKN, HABEAEHUX Y LUbOMY JOKYMEHTI
Ta Ha KOPMyCi iHCTpyMeHTa.

5.1 3apaamaHHa akymynaTopHoi 6aTtapei

1. Tepea 3apamKaHHAM akyMynATOpHOI Gatapei npounTaiTe iHCTPYKLUilo 3 ekcnnyarayii 3apAaHOro NpUcT-
poto.

2. KOHTaKTM akymynatopHoi 6atapei Ta 3apsaHOro NPUCTPOIO NOBUHHI BYTH YUCTUMMU T CYXUMU.

3. 3apapxaiTe akymynaTopHy Garapeto TiNbK1 3a AOMNOMOrOK TUX 3apAAHWX NPUCTPOIB, AKI AoNyLUeHi A0
3aCTOCYBaHHA 3 Heto. — cTop. 273

5.2 YcTaHOBREHHA akyMynaTopHoi 6aTapei

/A MOMEPEQMEHHA
PH3UK OTPUMaHHA TPaBM BHACNiAOK KOPOTKOro 3aM1KaHHA abo nagiHHA akyMynATopHoi Gatapei!
» [lepw Hi>K ycTaHOBMOBaTU akyMynsaTOpHy Garapeto, MepeKkoHaWTecs, L0 Ha KOHTakTax Garapei Ta
iHCTPyMeHTa Hemae CTOPOHHIX NpeaMeTiB.
» 3aBxaun nepesipsiiTe, W06 akymynatopHa 6atapen Gyna npaBuibHO 3adikcoBaHa.

Y

Mepen nepLwmnm BUKOPUCTAHHAM akyMynATOPHY 6aTtapeto Chlia NOBHICTIO 3apAAUTH.
2. YcraBTe akyMynAaTopHy 6atapeto B iHCTPYMEHT, o6 BOHa 3adikcyBanacs i3 YiTkMM XapaKTepHUM 3BYKOM.
3. MMepekoHanTecs, Lo akyMynaTopHa 6arapes HadiiHo 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

5.3 BuiimaHHA akymynaTopHoi 6arapei

1. HatucHiTb Ha Ae6noKyBanbHy KHOMKY akyMynaTopHoi 6artapei.
2. [lictaHbTe akyMynaTOpHy 6atapeto 3 iHCTpymeHTa.

5.4 YcTaHoBneHHA 6OKOBOi PyKOATKH &

MpOoKpPYTITb ronoBKy-dikcaTop, o6 BUBINbHATU TPUMaY (CTFXKHY CTPiuKy) GOKOBOI PYKOATKM.
Hacagaitb TpumMay (CTAXKHY CTPiuKy) cnepeay Yepes 3aTUCKHWI NaTpoH Yy BiANOBIAHMIA Nas.
YcTaHOBITb 6OKOBY PYKOATKY Y NOTPIGHE NONOMEHHS.

MpOKpyTITb ronoBKy-dikcaTop, LWob 3adikcyBaTh TpUMaY (CTAXKHY CTPIUKy) GOKOBOI PYKOATKM.

ron =

5.5 YcTaHOBREHHA 3MiHHOrO po6oyoro iHcTpymeHTa K

HaHeciTb MacT1nO TOHKUM LLIAPOM Ha XBOCTOBMK 3MIHHOrO poB0oYOro iHCTPyMeHTa.
BUKOPUCTOBY#TE NULLIE OpPUTriHANIbHE MACTUNO BUPOGHMLTBA KoMnaHii Hilti. BUKOpUCTaHHA HeHanex-
HOro MacTMna MOXe CMPUYUHUTA HECTIPABHICTb IHCTPYMEHTa.
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1. YcraBTe 3MiHHUIA pOBOUHIA IHCTPYMEHT Y 3aTUCKHUI NATPOH Ta, 3nerka HaTUCHYBLUM Ha HbOTO, NPOKPYTiTh
#oro, Wo6 BiH 3adiKCyBaBCA i3 YITKUM XapaKTEPHUM 3BYKOM.

2. TlepeKoHaiTecs, WO BCTaBNEHUI 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT HadiiHO 3adikcoBaHWi y NaTpoHi - AnA
LbOro NOTArHITL 32 POOOUUIA IHCTPYMEHT.
»  |[HCTPYMEHT roToBuWi A0 POBOTH.

5.6 BuiMaHHA 3MiHHOro po6oy4oro iHcTpyMeHTa :]

/\ OBEPEXHO

PW3MK OTPUMaHHA TPaBM BHACNiAOK KOHTaKTY 3i 3MiHHUM po6ounm iHCTpyMeHTOM! 3MiHHUIA poBoumii
IHCTPYMEHT MOXKe ByTH rapsAunM, a WOro KPOMKM — FOCTPUMM.

» [ia yac 3amiHn po6OYOro IHCTPYMEHTA BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHI PyKaBULi.

1. BiaBeaitb dpikcaTop 3MiHHOro poBoyYoro iHCTpyMeHTa Hasaa Ao ynopy.
2. BWIAMITb 3MiHHMIA POBOUMIA IHCTPYMEHT.

5.7 YCTaHOBMNEHHA Ta HanawTyBaHHA 06MeXyBanbHOro ynopa 3

1. HatucHiTb | yTpuMyitTe AebnokyBanbHy KHOMKY Ha GOKOBIH PyKOATUi.

2. YcraBTe o6MexyBanbHWiA yriop cnepeay y nependayeHuit anA Hboro oTBip Y GOKOBIi PyKOATLi. YCTaHOBITh
obmexyBay rMbuHM Ha GaxkaHy riMbuHy CBEPAiHHA.

3. BianycTitb AeBNOKyBasnbHY KHOMKY.
» O6mexyBanbH1it ynop 3adikCoBaHWii.

5.8 3axucT BiA nagiHHA 3 BUCOTH

PU31K OTPUMaHHA TPaBM BHACNIAOK NadiHHA poBoyoro iHcTpyMeHTa Ta/abo npunagaas!

» BuKOpMCTOBYTE TiNbKM TOW CTpaxyBanbHWiA cTpon Ana iHcTpymeHTiB Hilti, AkniA pexomeHaoBaHuin ana
Balwuoro iHcTpymeHTa.

» [lepea KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM NEPEBIPANTE TOUKY KPiNaeHHA CTpaxyBanbHOro cTpona AnfA iHCTPYMEHTIB
Ha HaABHICTb MOX/IMBUX MOLLIKOAXKEHD.

ﬂ LoTpumyiiTeca MiCLieBHX YKa3iBOK LLIOAO BUKOHAHHSA POBIT Ha BUCOTI.

Y AKOCTi NMPUCTPOIO ANA NONEPEAXKEHHA NafiHHA LUbOro iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE TiNlbKM KOMOiHaLito

3axucTy Bia nadinHa Hilti Ta ctpaxyBaneHoro ctpona ansa iHcTpymeHTis Hilti Homep #2261970.

» 3aKpiniTb 3axX1CT Bi4 NadiHHA B OTBOPax AnA BCTAHOBNEHHA Npunaaan. [NepesipTe HaAiNHICTb KPiNneHHA.

» 3akpiniTb 0AMH ra4ok kapabiHa cTpaxyBanbHOro cTpona Anf iIHCTPYMEHTIB Ha 3aXMCTi BiA NaAiHHA, a iHLWKKA
rayok kapabiHa - Ha Hecyuiit KOHCTPYKLUii. MepeBipTe HaAifHICTb KpinneHHA 060X raukis kapabiHa.

JloTpumyinTeca BKasiBOK, HaBeAEHWX B IHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii 3axucTy Bia nagiHHA Hilti ta
cTpaxyBanbHoOro crpona ana iHctpymentis Hilti.

6 Excnnyarauia

JoTtpumyiiteca nonepeaxysanbHUX BKA3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neKu, HaBeAeHUX Y UbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.
6.1 YBIMKHEHHA Ta BUMKHEHHA

1. LLio6 yBiMKHYTH iHCTPYMEHT, HATUCHITb HA BUMMKAY.
» LLBKAKiCTb 06epTaHHA MOXHA NNABHO PEryntoBaTth, 3MiHIOUM CUY HATUCKAHHA Ha BUMMKaY.
2. LLlo6 BUMKHYTH iHCTPYMEHT, BiANyCTiTb BUMUKAY.

6.2 Hanpsm o6epTaHHa &

» YCTaHoBITb HaNPAM 06epTaHHsA.
» [lepemukay NOBMUHEH 3aQiKCyBaTUCA Y LbOMY MOMOXKEHHI.
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6.3  Mepemunkau ¢pyHKLUiN

YCTaHOBITb NEPEMUKaY GYHKLIA y NONOXKEHHS, AKE BiANOBIAAE NOTPIGHIN (yHKU.

He6esneka nowkoameHHna obnagHaHHa! Mig yac po6oTh 3a60POHAETLCA KOPUCTYBATUCH NEPEMU-
Kayem OYHKLiA.

BesynapHe cBepaniHHA OTBOpPIB

¢ YCTaHOBITb NepemMmnKay GyHKLUIN Y NONOXEHHA 2 .
YaapHe cBepAaniHHA OTBOPIB

*  YCTaHOBITb NEPeMUKaY GpyHKLIA y NONOXeHHs 4T .
MosuuioHyBaHHA 3y6una

*  YCTaHOBITb NEpeMMKay QyHKLiA y NONOKEHHA =H-.

JNos6aHHA oTBOpIB
* YCTaHOBITb NnepemMukay GpyHKuii y nonoxkeHHa T .

7 Hopatkose npunagan

71 Moaynb nunoBuaaneHHa TE DRS-4/6 (01) B

Moaynb nunosuaaneHHa TE DRS-4/6 (01) BukopUCTOBY€ETLCA B AKOCTI Npunaaaa ana neppoparopa SDS-Plus.
BiH 3aTpuMye 3HaYHY KinbKiCTb NuAy, WO YTBOPKETLCA, Ta MOr0 MOXXHA LUBMAKO W NErko npueaHatu Ao
nepdoparopa SDS-Plus. Y mMoaynb nunoBuAaneHHs iHTErpPOBaHWIA YCMOKTYBasbHWA BEHTUAATOP. Moro
obeptae okpemuit ABuryH. [licnA yBiMKHeHHs nepdopartopa SDS-Plus Moaynb OTPUMYE XKUBNEHHA BiA
akymyndaTopa nepgpoparopa SDS-Plus.

Moaynb nunoBuAANEHHA HENpPUAATHUM ANA BWKOPUCTAHHA Mi4 Yac CBEPANUIbHUX POBIT no meTany Ta
[epeBUHi.

ymosu: TE DRS-46 (01) OSHA

Bupi6 TE DRS-46 (01) OSHA Bianosinae aupektuBi OSHA 1926.1153 Table 1. BiH ocHalleHwi
MEXaHi3MOM YHLLEHHA dinbTpa.

7.2 YCTaHOBREHHA MOAYNA ANA YCMOKTYBaHHA NUAY Yy pasi CBepAniHHA OTBOPIB Haf rofoBsoto 2

Y

YcTaBTe 3MiHHWIA POBOUNiA IHCTPYMEHT. — CcTOp. 276

2. YcTaHoBiTb MOAY/b ANA YCMOKTYBaHHA MUY MOBEPX 3aTUCKHOrO MaTpoHa TaKUM YMHOM, LoO MOAYNb
YBILLOB y Nasu Ha kopnyci nepdopatopa SDS-Plus.

3. ToBepHiTb MOAYNb ANA YCMOKTYBaHHSA MWy NPOTU rOAWHHUKOBOI CTPINKK, WO 3adikcyBaTu ioro.

8 Hornag i TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

/A, NOMEPEAXEHHA

He6esneka TpaBMyBaHHA MiJ Yac BUKOHAHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTI 3 YCTAaHOBMIEHOK aKyMyNATOPHOKD

6atapeeto !

» 3aBxau AicTaBaiTe 3 iHCTPYMEHTa aKyMynaTopHy 6aTtapeto, nepLl Hixk poanounHath Byab-Aki poboTH 3
AOrnsAAy Ta TexHiYHoro o6cnyroyBaHHA!

Hornaa 3a supo6om

e Bupansaiite HakonuueHHs BpyAay 06epexkHo.

e AKLWO KOHCTPYKLIELD IHCTPYMeHTa nepeabadeHi BeHTUNALINHI NPopian, 06epeXHO NpouurLaiTe ix M'akoto
CYXOI0 LLiTKOHO.

*  YucTbTe KOPNYC IHCTPYMEHTA TifIbKKU BONOrOK TKAHMHO. He BUKOPUCTOBYHTE MUIOUI 3aC0O0M, LLO MICTATL
CWIIKOH, OCKIifIbKM BOHM MOXXYTb NOLLKOAUTH NNacTMacosBi AeTtani.

e [InA YMLLEHHA KOHTaKTIB iIHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYWTE UNACTY CyXY TKAHMWHY.

Lornag 3a niTin-ioHHMMKU akymynaTopHumu 6atapeamm
e Hikonu He BWKOPUCTOBYWTE akyMynaTOpHy GaTtapeto i3 3a6NOKOBAHUMM BEHTUNALIMHAMK Npopisami.

O6epexxHO NpoYULLaiTe BEHTUNALIAHI MPOPI3N M'AKOKD CYXOHO LLITKOH.
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*  YHuKalTe 3aiBOro KOHTaKTy akymynatopHoi Gartapei 3 nunom abo 6pyaom. Hikonu He ninpasaiite
aKyMynaTopHy GaTapeto BnMBY BUCOKOI BONOrOCTi (30Kpema, He 3aHyploiTe ii y BoAy Ta He 3anuwaite
nia aowem).

AKwo piauHa notpanuna BcepeanHy akyMynaTopHoi 6atapei, 3 Heto Cnia NOBOAUTUCA K i3 NOLLUKOAXEHOD
aKyMynATOPHOI GaTtapeeto. 13ontoiTe akyMynaTopHy 6aTtapeto y KOHTeWHEpPI 3 He3aMMUCTOro martepiany
Ta 3BEPHITLCA 10 CePBIiCHOI CNy»KOn komnanii Hilti.

* He nponyckaiite 3a6pyAaHeHHsA akyMynATOPHOI 6atapei CTOPOHHIMU MacTUibHUMK MaTepianamu. Cniakyite
3a TUM, LWOOG Ha aKyMynATOPHii GaTtapei He HakonuuyBanack 3aHaATO BENUKa KinbKicTb nuny abo 6pyay.
Bupansiite 3a6pyAaHeHHs 3 akyMynAaTOpHOI 6arapei M'AKO0 CyXOto LLITKOK aB0 YMCTOD CYXOH TKAHWHOM.
He B1Kopu1CTOBYIiTE MUIOYi 32CO6M, LLIO MICTATb CUAIKOH, OCKiNIbKM BOHU MOXXYTb MOLUKOAWUTU MIacTMacoBi
aetani.

He TopKaiTeca KOHTaKTiB akyMynaTopHoi 6atapei Ta He BuAananTe 3 HUX MacTUnbHi Matepiany, HaHeceHi
Ha 3aBOAi BUPOOHHMKa.

¢ YucTbTe KOpnyc iIHCTPYMEHTA TiflbKK BOJIOTOH TKAHWHOKW. He BUKOPUCTOBYIMTE MUIOUi 3aC06M, WO MIiCTATL
CHNIKOH, OCKiflbKM BOHU MOXXYTb NOLIKOAMTM NAacTMacosi Aetani.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

* PerynApHo nepesipAnTe yCi 30BHILLHI YaCTUHM IHCTPYMEHTa Ha HaABHICTb MOLLUKOMXKEHb, a OpraHu
KepyBaHHA - Ha NPEAMET CNpaBHOI POBOTH.

* He BMKOPUCTOBYTE IHCTPYMEHT y pasi BUABNEHHA MOLUKOAXEHb Ta/abo nopylueHb GpYHKLiOHaNbHOCTI.
HeraiiHo nepepaiite iHCTPYMEHT 0 cepBiCHOI cny)k6u Komnanii Hilti anA 3aiicHeHHA peMOoHTY.

* Tlicna 3aBeplUeHHA POBIT 3 AOTNAAY i TEXHIYHOrO OBCNYroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXWUCHI NPUCTPOI Ta
nepesipTe ixHIO0 PoBoTy.

LLIo6 rapaHTyBaTh HanexHy poBoTy iHCTPYMeHTa, BUKOPUCTOBYWTE TiflbKW OpUriHanbHi 3anacHi YacTuHu
Ta BUAATKOBI MaTtepiani. PekomernaosaHi komnadieto Hilti 3anacHi yactuHu, BuaaTkosi matepianu ta
npunaaas ansa iHCTpymeHTa Bu Moxkete npuabatn y Hanbnmxyomy marasuHi Hilti Store abo Ha Be6-
caiTi www.hilti.group

8.1 YuLeHHA NUN03axMCHOro KoBnaka

» PerynspHo npotvpaiTe Nuno3axucHUi KOBMaK 3aTUCKHOTO NaTpoHa Ans Po6oYOro iHCTPYMEHTa YACTOH
CYXOH0 TKaHMHOLO.

» ObepexHo npotupaiTe pobouy KPOMKY YLUINIBHEHHA i 3nerka amallyiTte 1i KOHCUCTEHTHUM MacTUioM
Hilti.

» OG60B'A3KOBO 3aMiHiTb MUNO3aXMCHUIA KOBMaK, AKLLO poBoya KPOMKa YLLiNbHEHHS NOLLUKOAXeHa.

9 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKyMyNATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta aKyMyNATOPHUX
6arapen
TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO
Henepen6aueHe yBiMKHEHHA iIHCTPYMEHTa Mig Yac TPaHCNOPTYBaHHA !
» Ha uac TpaHcnopTyBaHHA 3aBAu AicTaBaiTe 3 iHCTPYMeHTa akyMynaTopHy Gatapeto!

» [lictaBaite akyMynatopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTE akyMynATOpHi Gartapei y HesanakoBaHoMmy Burnagi. [lia Yac nepeBeseHHs
aKyMynaTopHi 6aTapei NOBUHHI ByTW 3axMLLEHI Bia CUNbHUX NOLUTOBXIB Ta BiBpaLii, a TakoXX i30nboBaHi Bia
ByAb-AKMX CTPYMOMNPOBIAHUX MaTepianis Ta Bifl iHLLWX akyMynATopHux 6atapeit. Lie A03BONUTL YHUKHYTU
KOPOTKOrO 3aMWKaHHSA, fIKE MOXE CTaTUCA Yepe3 KOHTaKT MOJOCIB PI3HUX aKyMynaToOpHUX Batapei.
JloTpumyiTecA MicueBuX NpaBun, AKi pernamMeHTyOTb MOPAAOK MEepeBe3eHHA aKyMyNATOPHUX
6atapei.

» 3abopoHAETLCA NepecunaT akyMynaTopHi 6atapei nowToto. [ina nepecunaHHa HEMOLLKOAXEHNUX aKyMy-
NATOPHUX BaTapeit 3BEPHITLCA A0 Kyp'€PCbKOT CIYKOU.

» [lepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, a TAKOXK Nepe/l TpMBaIuM TPaHCNOPTYBaHHAM i NICA MOro 3aBepLUEHHA
nepesipAnTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6arapei Ha HaABHICTb MOLUKOAXEHb.
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36epiraHHa

/N EPEOMEHHA
Henepen6aueHe nolwKoAMeHHA IHCTPYMeHTa Yepes HeCnpPaBHICTb aKkyMyNATOPHOI GaTtapei abo uepes
BUTOK €NeKTPONiTy 3 akymynaTopHoi 6arapei !
» Ha yac 36epiraHHa 3aBau AictaBanTe 3 iHCTPyMEeHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

» 36epiraiite iHCTPyMEHT Ta axkymynaTopHi Garapei y cyxoMy npoxonoaHomMy Micui. [otpumyiiteca
AianasoHy TemMneparyp, 3a3Ha4eHoro y TeXHIUYHUX AaHWUX IHCTPYMeHTa.

» He 36epiraiite akymynaTopHi 6atapei Ha 3apAaAaHOMY NPUCTPOI. [icnsa 3aKiHUeHHA Npouecy 3apaaxaHHA
3aBXAM Bif'eHyWTe akyMynATOpHY GaTtapeto Bif 3apAAHOro NPUCTPOIO.

» He 36epiraiite akymynaTtopHi 6atapei Ha coHui, 6ina fxkepen Tenna abo Ha MiABIKOHHI.

» 306epiraiiTe iIHCTPYMEHT Ta aKyMynATOpHi 6atapei y Cyxomy Micli, HeJOCTYNHOMY ANA AiTei Ta CTOPOHHIX
0oci6.

» [lepea KOXXHWM BWKOPUCTAHHAM, a TaKOXX nepea TpuBanum 30epiraHHaM i MiCnsA WOro 3aBepLUeHHA
nepesipAnTE IHCTPYMEHT Ta aKyMynaTOPHI 6atapei Ha HaABHICTb MOLUKOAXKEHb.

10 Jonomora y pasi BAHUKHEHHA HeCNpaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHEHHSA By/Aib-AKWX HECNPABHOCTEM 3BepTaiiTe yBary Ha iHAMKaTop CTaHy 3apsAAy Ta HECNPaBHOCTI
aKkymynaTopHoi Gartapei. [oaaTtkoBa iHopmauis HaBeaeHa y posgini «BapiaHTu iHAMKauii niTin-ioHHOI
aKymynaTopHoi 6atapei».

Y pasi BUHUKHEHHS HECMPABHOCTEHW, AKi He 3asHaueHi y Uik Tabnuuyi abo Aki Bu He mMorkeTe nonaroautu
CaMOCTIHO, 3BePHITbCA A0 CEPBICHOI CNy6u komnaHii Hilti.

HecnpagBHicTb MoxnuBa npuumHa PilieHHA
Ha BuMuWKay HeMoXnnMBo Ha- | Mepemukay HanpsaMy obepTaHHs » [loBepHiTb NepemMukay Hanpamy
TUCHYTH, aB0 BiH 3a6noKoBa- | 3a FOAMHHUKOBOO CTPINKOK/MPOTH obepTaHHA 3a rOAMHHUKOBOIO
HUIA. FOAMHHWKOBOI CTPINIKM 3HAXOANUTLCA CTPINKOO/NPOTU FOANHHUKOBOI
B CEPEeAHbOMY MONIOXEHHI. CTpinku npaeopy4 abo nisopyu.
LLInnHaens iHCTpyMeHTa He AxkymynatopHa 6atapen BCTaHOB- » 3adikcyite aKymynaTopHy
obepraeTbea. neHa B iHCTPYMEHT He A0 KiHuA. GaTapeto i3 YiTKO BiAYYTHUM
KNnauaHHAM.
Mepemunkay Hanpamy o6epTaHHs » [loBepHiTb NepemMukay Hanpamy
3a FOAMHHUKOBOIO CTPINKOK/NPOTH 06epTaHHA 32 rOAMHHUKOBOD
rOAWHHWUKOBOI CTPINKKU 3HAX0AUTLCA CTPINKOK/NPOTU FOANHHUKOBOT
B CepeaHbOMY MOSOMKEHHI. CTpinku npaeopy4 abo nisopyu.
Mepemukay QyHKUiM He 3adikcyBa- | » Konu iHCTPYMEHT 3ynUHEHWH,
BCA 260 3HAXOAUTLCA B MONOKEHHI YCTaHOBITb NepemMuKay OyHKLin
«[oB6aHHA otBOpiB» T abo «Mo- y nonoxkeHHa «besynapHe
3ULiOHYBaHHA 3ybuna» =9-. cBepaniHHA oTBOpIB» 4 abo
«YpapHe CBepASiHHA OTBOPIB»
iT.
BiacyTHi ynap. IHCTPYMEHT 3aHaATO XONOAHMA. » YCTaHOBITb IHCTPYMEHT Ha po-

6ouy noBepxHto Ta Aante Homy
nonpautoBaT Ha XONOCTOMY
xoay. 3a HeobXiaHOCTI NOBTO-
piTb onepaLito, AOKW yAapHUi
MexaHi3m He NMoYHe npauroBaTu.

Mepemunkay dyHKUiA 3HaxoaAnTbCA » YCTaHOBITb NnepemMukay GpyHKUin

B NONOXKEHHI «BesyaapHe ceepa- y NONOXeHHA «YaapHe ceepa-

NiHHA OTBOPIB» 2 . niHHA otBOpIB» 4T.
AkymynatopHa Gatapen po3- | CTaH 3apagy akymynatopHoi 6ara- | » [epesipTe iHAMKauilo CTaHy
PAAKAETLCA LIBMALLIE, HIK pei He € onTUManbHUM. 3apAay akyMynaTopHoi 6artapei.
3BMYANHO. — cTop. 274
AkymynaTopHa 6artapen He ®dikcatop akymynaTopHoi 6arapei » [poumncTbTe 3auinky ¢ikcatopa
3adiKCOBYETLCA 3 YITKO BiAYy- | 3aCMiYEHUN. Ta BCTaBTE aKyMynATOPHY
THUM KnauyaHHAM. Garapeto 3HOBY.
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HecnpagBHicTb MoxnuBa npuurHa PilieHHA

IHanKauia ceitnoaioais AkymynatopHa 6atapen HecnpaBHa | » 3BEpHiTbCA A0 CEepPBICHOI Cry-
aKymynaTopHoi 6atapei »6u KomnaHii Hilti.

BiACYTHA

IHCTpyMeHT abo akymynaTo- EnektpuuHa HecnpasHiCTb » HeraiHO BMMKHITb iHCTPYMEHT.
pHa 6atapes cUnbHO neperpi- LictaHbTe akymynatopHy 6a-
BalOTbCA. Tapeto Ta nocnoctepiraite 3a

Heto. 3aueKanTe, JOKM BOHA He
OXONOHe. 3BepHIiTbCA A0 CepBi-
CHOI cny)k6u Komnaii Hilti.

IHCTPYMEHT HEMOXXNMBO PO3- | 3aTUCKHMIA NATPOH HE MOBHICTIO » Biaseaits ¢ikcarop 3MiHHOro
6nokyBaru. BiABEAEHWi Ha3aa. poBouoro iHCTpymeHTa Hasaa
[0 ynopy Ta BUAMITb 3MiHHMIA
poBoUMit IHCTPYMEHT.

3MiHHUIA POBOUMI IHCTPYMEHT | IHCTPYMEHT YCTaHOBNEHWH Ha » YCTaHOBITb Nepemukay Ha-
He QYHKLiOHYE. o6epTaHHA NPOTU FOAMHHUKOBOT npAMy o6epTaHHs 3a rOAUHHM-
CTPINKK. KOBOIO CTPINKOKO/NPOTU roAWH-

HUKOBOI CTPINKKU B MONOMXEHHA

«3@ FOAMHHUKOBOIO CTPINKOO».

Mepemukay GyHKLUIA 3HaxoanTbCA » YcTaHoBITb Nepemukay GyHKLin
B NONOXXEHHI «besynapHe cBepa- Y NONOXeEHHA «YaapHe cBepAa-

NiHHA OTBOPIB» 2 . niHHA oTBOpIB» 4T .

1 YTunisauin

MONEPEOXEHHA

PU3UK OTpMMaHHA TpaBM BHAcNiAOK HeHaneHoi yTunisauii! He6eaneka AnA 340POB'A BHACHIAOK KOHTaKTY

3 razamu abo piaMHamu, WO BUXOAATb 3 aKyMyNnATOPHOI Batapei.

» TMowKomKeHi akyMynaTopHi 6aTapei 3a60POHAETLCA NepecunaTi NoLwTo abo Kyp'epCbKOL Cry6oto!

» 3aKkpuitTe KOHTaKTM akyMynATOPHUX Batapei enekTpoHenpoBiAHUM Matepianom, LWob 3anobirtn KopoT-
KOMY 3aMUKaHHIO.

>  YTuniayite akymynaTopHi 6atapei TakuM YUHOM, 06 BOHM HE NOTpanuaM A0 PyK AiTew.

» LLo6 ytunizyBatn akymynatopHy Gartapeto, nepegaiite ii Ao Haibnmxuoro marasuHy Hilti Store a6o
3BEPHITLCA 10 NPEeACTaBHUKA BiANOBIAHOI KOMNaHIT 3 yTunisauii Biaxoais.

& BinbluicTs MaTepianis, 3 AKMX BUrOTOBNEHO IHCTPYMeHTH Komnawii Hilti, npuaatHi ana BTopUHHOI Nepe-
pobku. MepeayMoBOIO AnA iXHbOI BTOPUHHOT NepepobKK € HanexHe COPTyBaHHA BiAXOAIB 3a TMMOM Ma-
Tepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnania Hilti npuiimae ctapi iHcTpyMeHTH ana ixHboi yTunisauii. LLlo6
oTpuUMaTh AOAATKOBY iHdOpMaLito, 3BepTaiiTeca A0 cepsicHOi cny6u komnaHii Hilti abo Ao csoro Topro-
BOrO KOHCY/bTaHTa.

» He BuKMZaiiTe eNEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi Gatapei y 6aku and
no6yToBoro cmitra!

12 FapaHTinHi 3060B'A3aHHA BUPOOHHUKaA

» 3 nuTaHb rapanTii, 6yAb nacka, 3asepranTteca Ao HaMbnmk4yoro naptHepa komnaHii Hilti.

13 JHonartkosa iHpopmauia

LLlo6 o3HaloMMUTHCA i3 AOAATKOBOK iHPOPMALED NPO 3aCTOCYBaHHA i TeXHIYHe 0BCNYroByBaHHA iHCTPY-
MEHTa, MOro BM/IMB Ha HABKOJIMLLHE CEPEAOBHLLE, a TAKOXK NPO WOro yTunisauito, 6yab nacka, cKkopucTaiTeca
UMM nocunanHam: qr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937

Lle nocunaHHA TakoX HaBeAeHe HanpUKiHUi AokyMeHTa y Burnagi QR-koay.
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CE Declaration of Conformity | UK Declaration of Conformity

TE 6-22 (05)
TE DRS-4/6 (01)

Serial Numbers: 1-99999999999

2006/42/EC | Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008

2014/30/EU | Electromagnetic Compatibility

Regulations 2016
2011/65/EU | The Restriction of the Use of

Certain Hazardous Substances in Electrical and

Electronic Equipment Regulations 2012

Dr. Tahar Zrilli
Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories

Manufacturer:

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100

9494 Schaan | Liechtenstein

Importer:

Hilti (Gt. Britain) Limited

1 Trafford Wharf Road, Old Trafford
Manchester, M17 1BY

EN 60745-1:2009 +
A11:2010

EN 60745-2-6:2010

EN 55014-1:2017 + A11:2020
EN 55014-2:2015

Schaan, 12.07.2021

vl 7

Tassilo Deinzer
Executive Vice President
Business Unit Power Tools & Accessories




EIFNURON o773

B 22-85 (01) 0,77 kg 1.701b C 4-22
B 22-110 (01) 0,92 kg 2.031b C 6-22
B 22-170 (01) 1,34 kg 2.951b C 8-22







Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.:+423 234 21 11
Fax:+423 234 29 65
www.hilti.group
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